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@ Zu lhrer Sicherheit

Lesen Sie alle Sicherheitshin-

weise und Anweisungen. Ver-
séumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kénnen elekirischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
Elekirowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetrie-
bene Elekirowerkzeuge (ohne Netzkabel).
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Gefahrloses Arbeiten mit dem
Gerdt ist nur méglich, wenn Sie
die Bedienungsanleitung und die
Sicherheitshinweise vollsténdig
lesen und die darin enthaltenen
Anweisungen strikt befolgen.

.& Sicherheitshinweise fir Kreisségen

Sageverfahren

O Kommen Sie mit lhren Hénden nicht in
den S&agebereich und an das Sageblatt.
Halten Sie mit lhrer zweiten Hand den
Zusatzgriff oder das Motorgehéuse.
Wenn beide Hande die Kreisséige halten, kann das
Sdgeblatt diese nicht verletzen.

O Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstiick nicht
vor dem Ségeblatt schiitzen.

O Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke
des Werkstiicks an. Es sollte weniger als eine
volle Zahnhhe unter dem Werkstiick sichtbar sein.

O Halten Sie das zu séigende Werkstiick nie-
mals in der Hand oder iber dem Bein
fest. Sichern Sie das Werkstiick an einer
stabilen Unterlage. Es ist wichtig, das Werk-
stick gut zu befestigen, um die Gefahr von Kérper-
kontakt, Klemmen des Ségeblattes oder Verlust der
Kontrolle zu minimieren.

O Halten Sie das Gerdét an den isolierten
Grifffléchen, wenn Sie Arbeiten ausfiih-
ren, bei denen das Einsatzwerkzeug ver-
borgene Stromleitungen treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfihrenden Leitung kann
auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fihren.

O Verwenden Sie beim Léngsschneiden
immer einen Anschlag oder eine gerade
Kantenfihrung. Dies verbessert die Schnitt-
genavigkeit und verringert die M&glichkeit, dass
das Ségeblatt klemmt.

O Verwenden Sie immer S&geblétter in der
richtigen GréBe und mit passender Auf-
nahmebohrung (z. B. sternférmig oder
rund). Ségeblétter, die nicht zu den Montage-
teilen der Séige passen, laufen unrund und fishren
zum Verlust der Kontrolle.

O Verwenden Sie niemals besché&digte
oder falsche Sageblatt-Unterlegscheiben
oder -schrauben. Die Sageblat-Unterlegschei-
ben und -schrauben wurden speziell fiir Ihre Sége
konstruiert, fir optimale Leistung und Betriebssicher-
heit.

Ursachen und Vermeidung eines
Rickschlags:

O ein Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge
eines hakenden, klemmenden oder falsch ausge-
richteten Sdgeblattes, die dazu fihrt, dass eine
unkontrollierte S&ge abhebt und sich aus dem
Werkstiick heraus in Richtung der Bedienperson
bewegt;
wenn sich das Ségeblatt in dem sich schlieBenden
Sdgespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und
die Motorkraft schlégt das Gerét in Richtung der
Bedienperson zuriick;
wird das Sageblatt im Ségeschnitt verdreht oder
falsch ausgerichtet, kénnen sich die Z&éhne der hin-
teren Séigeblattkante in der Oberfléiche des Werk-
stiicks verhaken, wodurch sich das Séageblatt aus
dem Sdgespalt herausbewegt und die Sége in Rich-
tung der Bedienperson zuriickspringt.



O Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen

oder fehlerhaften Gebrauchs der Sage. Er
kann durch geeignete VorsichtsmaBBnahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

Halten Sie die Sage mit beiden Hénden
fest und bringen Sie lhre Arme in eine
Stellung, in der Sie den Rickschlagkréf-
ten standhalten kdnnen. Halten Sie sich
immer seitlich des Séigeblattes, nie das
Sageblatt in eine Linie mit lhrem Kérper
bringen. Bei einem Riickschlag kann die Kreissé&-
ge risckwdrts springen, jedoch kann die Bedienper-
son die Riickschlagkrdfte beherrschen, wenn
geeignete MaBnahmen getroffen wurden.

O Falls das Séageblatt klemmt oder das

S&gen aus einem anderen Grund unter-
brochen wird, lassen Sie den Ein-Aus-
Schalter los und halten Sie die Sége im
Werkstoff ruhig, bis das Ségeblatt voll-
stéindig stillsteht. Versuchen Sie niemals,
die Sége aus dem Werkstick zu entfer-
nen oder sie rickwaérts zu ziehen,
solange das Sé&geblatt sich bewegt oder
sich ein Riickschlag ereignen kénnte. Fin-
den Sie die Ursache fiir das Klemmen des Sége-
blattes und beseitigen Sie diese durch geeignete
MaBnahmen.

O Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick

steckt, wieder starten wollen, zentrieren
Sie das Sdgeblatt im Ségespalt und Gber-
priifen Sie, ob die Sagezé&hne nicht im
Werkstiick verhakt sind. Klemmt das Sége-
blatt, kann es sich aus dem Werkstiick heraus
bewegen oder einen Riickschlag verursachen,
wenn die Sége erneut gestartet wird.

O Stitzen Sie groBe Platten ab, um das

Risiko eines Riickschlags durch ein klem-
mendes Sé&geblatt zu vermindern. Grof3e

Platten k&nnen sich unter ihrem Eigengewicht durch-

biegen. Platten miissen auf beiden Seiten, sowohl in
Néhe des Sagespalts als auch am Rand, abgestiitzt
werden.

O Verwenden Sie keine stumpfen oder

beschadigten Sageblatter. Sagebldtter mit
stumpfen oder falsch ausgerichteten Z&hnen verur-
sachen durch einen zu engen Ségespalt eine
erhdhte Reibung, Klemmen des Ségeblattes und
Riickschlag.

O Ziehen Sie vor dem Sé&gen die Schnitttie-

fen- und Schnittwinkeleinstellungen fest.
Wenn sich wihrend des Sdgens die Einstellungen
verdndern, kann sich das Ségeblatt verklemmen
und ein Riickschlag auftreten.
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O Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
einen Schnitt in einen verborgenen
Bereich, z. B. eine bestehende Wand, aus-
fihren. Das eintauchende Ségeblatt kann beim
Sdgen in verborgene Objekte blockieren und einen
Rickschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

O Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob
die untere Schutzhaube einwandfrei
schlieBt. Verwenden Sie die S&ge nicht,
wenn die untere Schutzhaube nicht frei
beweglich ist und sich nicht sofort
schlieBt. Klemmen oder binden Sie die
untere Schutzhaube niemals in gedff-
neter Position fest. Sollte die Séige unbeabsich-
tigt zu Boden fallen, kann die untere Schutzhaube
verbogen werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit
dem Riickziehhebel und stellen Sie sicher, dass sie
sich frei bewegt und bei allen Schnittwinkeln und
-tiefen weder Ségeblatt noch andere Teile berihrt.

O Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fijr
die untere Schutzhaube. Lassen Sie das
Gerdét vor dem Gebrauch warten, wenn
untere Schutzhaube und Feder nicht ein-
wandfrei arbeiten. Beschddigte Teile, klebrige
Ablagerungen oder Anh&ufungen von Spénen las-
sen die untere Schutzhaube verzégert arbeiten.

O Offnen Sie die untere Schutzhaube von
Hand nur bei besonderen Schnitten, wie
»Tauch-und Winkelschnitten”. Offnen Sie
die untere Schutzhaube mit dem Riick-
ziehhebel und lassen Sie diesen los,
sobald das S&égeblatt in das Werkstiick
eingedrungen ist. Bei allen anderen Ségear-
beiten muss die untere Schutzhaube automatisch
arbeiten.

O Legen Sie die Séige nicht auf der Werk-
bank oder dem Boden ab, ohne dass die
untere Schutzhaube das Ségeblatt
bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sége-
blatt bewegt die Sége entgegen der Schnittrichtung
und ségt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei
die Nachlaufzeit der Sége.

O Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von
Larm kann Gehérverlust bewirken.

O Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlusses.

O Schitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B.
auch vor dauernder Sonneneinstrahlung,
Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht
Explosionsgefahr.



O Bei Beschédigung und unsachgeméBem
Gebrauch des Akkus kénnen D&mpfe
austreten. Fihren Sie Frischluft zu und
suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt
auf. Die Démpfe kénnen die Atemwege reizen.

O Verwenden Sie den Akku nur in Verbin-
dung mit lhrem Wiirth Elektrowerkzeug.
Nur so wird der Akku vor geféhrlicher Uberlastung
geschitzt.

O Verwenden Sie nur original Wiirth-Akkus
mit der auf dem Typschild lhres Elek-
trowerkzeugs angegebenen Spannung.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandgefahr fihren.

O Nur Original Wirth Zubehér verwenden!

Geratekennwerte

Akku-Metallhandkreissége MHKS 28-A
Artikelnummer 5700 802 X
Leerlaufdrehzahl 3200 rpm
Ségeblattdurchmesser x Bohrungs-
durchmesser 174 x 20 mm
max. Schneidleistung
- Stahlblech 5 mm
- Rohre & 61 mm
- Profile max. 61 mm
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01,/2003 4,2 kg
Akku LHon LI-2-28 V LI-2-28 V
Avrtikelnummer 0700 956 0700 957 0700 957
730 730 731
Nennspannung 28V 28V 28V
Nennkapazitdt 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Anzahl der Zellen 1x7 2x7 2x7
Gewicht 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

BestimmungsgeméBer Gebrauch

Die Metallsége ist bestimmt zum Ségen von geradli-
nigen Schnitten in verschiedenen Arten von Metall wie
z. B. Metallprofile (UniStrut), Rohre, Trockenbaustén-
der, Kabelkanéle, Aluminiumprofile, Bleche, u.a.

Fir Schéden bei nicht bestimmungsgeméfem
Gebrauch haftet der Benutzer.

Fragen zum Elekirowerkzeug und seiner Anwendung
beantwortet lhnen in Deutschland die Produkt- und
Anwendungsberatung unter

Tel.: 01805-60 65 69 (14 Cent/min).
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Symbole
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Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen

Achtung

Vor allen Arbeiten am Gerét den Akku
herausnehmen.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

q3

Ein neuer oder léingere Zeit nicht verwendeter Akku
bringt erst nach ca. 2 - 3 Lade- und Entladezyklen
seine volle Leistung.

CE-Zeichen

Legen Sie den Akku nicht auf Heizkérpern ab oder set-
zen Sie ihn nicht léngere Zeit starker Sonneneinstrah-
lung aus, Temperaturen Gber 50 °C schaden.

Halten Sie die Anschlusskontakte an Ladegerét und
Wechselakku sauber. Fiir eine optimale Lebensdauer
muss nach dem Gebrauch der Akku voll geladen wer-
den.

Nehmen Sie den Akku fir eine méglichst lange Lebens-
daver nach dem Aufladen aus dem Ladegerdt.

Bei Lagerung des Akkus lénger als 30 Tage:

Akku bei ca. 27 °C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30% - 50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Staubabsaugung

Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, eini-
gen Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesund-
heitsschédlich sein. Beriihren oder Einatmen der
Stdube kénnen allergische Reaktionen und/oder Atem-
wegserkrankungen des Benutzers oder in der Né&he
befindlicher Personen hervorrufen.



Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gel-
ten als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit
Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holz-
schutzmittel). Asbesthaltiges Material darf nur von
Fachleuten bearbeitet werden.

¢ Sorgen Sie fir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.
* Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fir die
zu bearbeitenden Materialien.

Wartung und Reinigung

O Vor allen Arbeiten am Geréat den Akku
herausnehmen.

O Halten Sie das Elektrowerkzeug und die
Liftungsschlitze sauber, um gut und
sicher zu arbeiten.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger Herstel-
lungs- und Prisfverfahren einmal ausfallen, ist die Repa-
ratur von einem Wirth masterSERVICE ausfiihren zu
lassen. In Deutschland erreichen Sie den Wiirth master-
SERVICE kostenlos unter Tel. 0800-WMASTER
(0800-9 62 78 37), in Osterreich unter Tel.

0800-20 30 13.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestel-
lungen bitte unbedingt die Artikelnummer laut Typen-
schild des Elektrowerkzeuges an.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges
kann im Internet unter
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

aufgerufen oder von der ndchstgelegenen Wiirth Nie-
derlassung angefordert werden.

Gewdbhrleistung

Fir dieses Wirth Elektrowerkzeug bieten wir eine
Gewdbhrleistung gemdf den gesetzlichen/lénderspezi-
fischen Bestimmungen ab Kaufdatum (Nachweis durch
Rechnung oder Lieferschein). Entstandene Schaden
werden durch Ersatzlieferung oder Reparatur beseitigt.

Schéden, die auf natirliche Abnutzung, Uberlastung
oder unsachgemdfe Behandlung zuriickzufiihren sind,
werden von der Gewdhrleistung ausgeschlossen.

Beanstandungen kénnen nur anerkannt werden, wenn
Sie das Elektrowerkzeug unzerlegt einer Wiirth Nie-
derlassung, lhrem Wiirth AuBendienstmitarbeiter oder
einer Wiirth autorisierten Kundendienststelle fir Elek-
trowerkzeuge und Druckluftwerkzeuge iibergeben.
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Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt
werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiilll
Nur fir EU-Lander:

P Geméf der Europdischen Richtlinie

_ 2012/19/EU iber Elektro- und Elekiro-
\ , nik-Altgerdte und ihrer Umsetzung in
O

nationales Recht miissen nicht mehr
gebrauchsfahige Elekirowerkzeuge

getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wie-

derverwertung zugefihrt werden.

Transport von Lithium-lonen-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhohun? der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften
und Bestimmungen erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
StraB3e transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den Bestim-
mungen des Gefahrguttransports. Die Versandvorbe-
reitungen und der Transport dirfen ausschlieBlich von
entsprechend geschulten Personen durchgefiihrt wer-
den. Der gesamte Prozess muss fachménnisch begleitet
werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und iso-
liert sind, um Kurzschliisse zu vermeiden.

Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an |hr Spediti-
onsunternehmen.



Gerausch-/Vibrationsinformation

Messwerte fir Geréusch ermittelt entsprechend
EN 60745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerk-
zeugs betrégt typischerweise: Schalldruckpegel
83,5 dB(A); Schallleistungspegel 94,5 dB(A). Unsi-
cherheit K=3 dB.

Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 60745:
Schwingun%semissionswertoh<2,5 m/s2, Unsicherheit
K=1,5m/s".

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwin-
gungspegel ist entsprechend einem in EN 60745
genormten Messverfahren gemessen worden und
kann fir den Vergleich von Elekirowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine
vorléufige Einschétzung der Schwingungsbelastung.
Der angegebene Schwingungspegel représentiert die
hauptsdchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungenigender Wartung eingesetzt wird, kann
der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung iber den gesamten Arbeitszeit-
raum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelas-
tung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Gerét abgeschaltet ist oder zwar léuft, aber
nicht tatséichlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung Uber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmafBnahmen zum
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elek-
trowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der
Hande, Organisation der Arbeitsabléufe.
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EG-Konformitatserklarung C €

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten ibereinstimmt:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012, gemdaf den Bestimmungen der
Richtlinien 2011/65/EU, 2006/42/EG,
2004/108/EG.

Technische Unterlagen bei:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Germany

AFebel  [fu

Marcel Strobel Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Leiter Produktmanagement  Prokurist - Leiter Qualitét

Kinzelsau: 22.04.2015

Anderungen vorbehalten.
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Read all safety warnings and

all instructions. Failure to follow
the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future

reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-oper-
ated (cordless) power tool.

AN

Cutting procedures

O Keep your hands out of the sawing area
and away from the saw blade. Hold the
auxiliary handle or the motor housing
with your other hand. When both hands hold
the circular saw, then they cannot be injured

For Your Safety

Safety Warnings for Circular Saws

w WURTH

Working safely with this product
is possible only when the operat-
ing and safety information are
read completely and the instruc-
tions contained therein are strictly
followed.

O Never use damaged or the wrong saw

blade washers or fastening screws. These
saw blade washers or fastening screws were spe-
cially designed for your saw, for safe operation and
optimum performance.

Causes and operator prevention of
kickback:

O Kickback is the sudden reaction of the tool due to a

through the saw blade.

O Do not reach below the workpiece. Below
the workpiece, the retracting blade guard cannot

protect your hands against the saw blade.

O Adapt the cutting depth to the thickness
of the workpiece. Less than half of a full tooth
should be visible below the workpiece.

O Never hold the workpiece to be sawn in
your hand or over your leg. Secure the
workpiece against a stable surface. It is
important to properly secure the workpiece, in

order to minimise the hazard of body contact, jam-

ming of the saw blade or loss of control.

O Hold the tool by the insulated gripping
surfaces when performing operations
where the application tool could contact
hidden wires. Contact with a “live” wire will
also make exposed metal parts of the tool “live”
and shock the operator.

O For lengthway cuts, always use a stop or
a straight edge guide. This improves the cut-
ting accuracy and reduces the possibility that the
saw blade becomes wedged or jams.

O Always use saw blades with correct size
and shape (diamond versus round) of
arbour holes. Saw blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run off-centre,
causing loss of control.

pinched, bound or incorrectly aligned saw blade,
causing an uncontrolled saw fo lift up and out of the
workpiece toward the operator;

when the saw blade becomes wedged or caught in
the narrowing kerf, it becomes blocked, and the
power of the motor will force the machine back
toward the operator;

if the saw blade becomes twisted or misaligned in
the cut, the teeth at the back edge of the saw blade
can become wedged in the workpiece, causing the
saw blade to climb out of the kerf, and the saw to
jump back toward the operator.

O Kickback is the result of improper or

incorrect use of the saw. It can be avoided by
taking proper precautions as described below.

O Maintain a firm grip with both hands on

the saw and position your arms to allow
you to resist kickback forces. Always
position yourself aside of the saw blade
and never in line with the saw blade. Kick-
back can cause the saw to jump backwards, but
kickback forces can be controlled by the operator,
when suitable precautions are taken.
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O If the saw blade jams or when sawing is
interrupted for another reason, release
the On/Off switch and hold the saw
motionless in the material until the saw
blade comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw out of the
workpiece or pull it back as long as the
saw blade is in motion or as long as kick-
back may occur. Find the cause of the saw
blade's binding and correct it through suitable
measures.

O When restarting a saw in the workpiece,
centre the saw blade in the kerf and
check that the saw teeth are not engaged
in the workpiece. If the saw blade binds, the
saw may be forced out of the workpiece or kick-
back may occur when the saw is restarted.

O Support large panels to minimise the risk
of saw blade pinching and kickback. Large
panels tend to sag under their own weight. Sup-
ports must be placed under the panel on both sides,
near the line of cut and near the edge of the panel.

O Do not use dull or damaged saw blades.
Saw blades with dull or improperly set teeth pro-
duce narrow kerf causing increased friction, saw

blade binding and kickback.

O Before sawing, tighten the locking levers
for the depth-of-cut and cutting-angle
adjustment. When the settings change during
sawing, the saw blade can jam and result in kick-
back.

O Use extra caution when making a cut into
blind areas, such as an existing wall. The
immerging saw blade can become blocked when
sawing info concealed objects and cause kickback.

Function of the retracting blade
guard

O Check the retracting blade guard for
proper closing each time before using the
saw. Do not use the saw if the retracting
blade guard does not move freely and
close immediately. Never clamp or tie the
retracting blade guard to the open posi-
tion. If the saw is accidentally dropped, the retract-
ing blade guard may be bent. Retract the blade
guard with the retracting lever and make sure that
it moves freely and does not touch the saw blade or
other parts in all cutting angles and depths of cut.
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O Check the function of the retracting blade
guard's spring. If the retracting blade
guard and spring do not operate prop-
erly, have the machine serviced before
use. The retracting blade guard may operate slug-
gishly due to damaged parts, gummy deposits or
the build-up of chips/saw dust.

O Retract the blade guard manually only
for special cuts, such as “plunge cuts and
compound cuts”. Retract the blade guard
by the retracting lever and release it as
soon as the saw blade has cut into the
material. For all other sawing, the retracting
blade guard must operated automatically.

O Always observe that the retracting blade
guard covers the saw blade before plac-
ing down the saw on a bench or the floor.
An unprotected, coasting saw blade will move the
saw opposite from the cutting direction and cut
whatever is in its path. Observe the run-down dura-
tion of the saw.

O Wear ear protectors. Exposure to noise can
cause hearing loss.

O Do not open the battery. Danger of short-
circuiting.

O Protect the battery against heat, e. g.,
against continuous intense sunlight, fire,
water, and moisture. Danger of explosion.

O In case of damage and improper use of
the battery, vapours may be emitted.
Provide for fresh air and seek medical
help in case of complaints. The vapours can
irritate the respiratory system.

O Use the battery only in conjunction with
your Wiirth power tool. This measure alone
protects the battery against dangerous overload.

O Use only original Wirth batteries with
the voltage listed on the nameplate of
your power tool. When using other batteries,
e. g. imitations, reconditioned batteries or other
brands, there is danger of injury as well as property
damage through exploding batteries.

O Use only original Wirth accessories.
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Tool Specifications

Cordless metal circular saw MHKS 28-A
Avrticle number 5700 802 X
No-load speed 3200 rpm
Saw-blade diameter x arbour bore

diameter 174 x 20 mm
Max. cutting capacity

- Steel sheet 5 mm
- Pipes @61 mm
- Profiles max. 61 mm
Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003 4.2 kg
Battery Ll-lon LI-2-28 V LI-2-28 V
Avrticle number 0700 956 0700 957 0700 957

730 730 731

Rated voltage 28V 28V 28V
Rated capacity 3.0 Ah 3.0 Ah 5.0 Ah
Number of cells 1x7 2x7 2x7
Weight 1.0 kg 1.0 kg 1.0 kg

Intended Use

The metal circular saw is intended for sawing length-
way cuts in various metal materials, such as metal pro-
files (UniStrut), pipes, drywall profiles, cable ducts,
aluminum profiles, metal sheeting, etc.

For damage caused by usage other than intended, the
user is responsible.

Symbols

&
AN
e

Read all safety warnings and all
instructions

Warning

Before any work on the machine,
remove the battery.

Wear safety glasses/goggles.
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Battery

A battery that is new or has not been used for a longer
period does not develop its full capacity until after
approx. 2 - 3 charging/discharging cycles.

Do not place down the battery on radiators or expose

it o intense sunlight for longer periods; temperatures
above 50 °C cause damage.

Keep the contacts/terminals of the charger and
replaceable battery clean. For optimal service life, fully
charge the battery after use.

For maximum service life of the battery, remove it from
the charger after charging.

When storing the battery for more than 30 days:
Store battery dry and at approx. 27 °C.

Store battery at approx. 30% - 50% of its charging
capacity.

Recharge battery every é months.

Dust Extraction

Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful
to one’s health. Touching or breathing-in the dusts can
cause allergic reactions and/or lead to respiratory
infections of the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are consid-
ered as carcinogenic, especially in connection with
wood-reatment additives (chromate, wood preserva-
tive). Materials containing asbestos may only be
worked on by specialists.

¢ Provide for good ventilation of the working place.

¢ |tis recommended to wear a P2 filterclass respira-
tor.

Observe the relevant regulations in your country for the
materials being worked on.

Maintenance and Cleaning

O Before any work on the machine, remove
the battery.

O For safe and proper working, always
keep the machine and ventilation slots
clean.

If the machine should fail despite the care taken in man-
ufacturing and testing procedures, repair should be
carried out by a Wiirth master-Service.
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In all correspondence and spare parts orders, please
always include the article number given on the type
plate of the machine.

The current spare parts list for this power tool can be
viewed in the Internet under
“http://www.wuerth.com/partsmanager”

or be requested from your next Wiirth branch office.

For this Wiirth power tool, we provide a guarantee in
accordance with the legal/country-specific regulations
from the date of purchase (verified by invoice or deliv-
ery document). Damage that has occurred will be cor-
rected by replacement or repair.

Damage caused by normal wear, overloading or
improper handling is excluded from the guarantee.

Claims can only be accepted if the power tool is sent
undisassembled to a Wiirth branch office, your Wiirth
sales representative or a customer service agent for
Wiirth compressed-air and power tools.

Disposal
The machine, accessories and packaging should be
sorted for environmentalfriendly recycling.
Do not dispose of power tools into household waste!
Only for EC countries:
o= According to the European Guideline

iy 2012/19/EU for Waste Electrical and
\ ’ Electronic Equipment and its implemen-
0

tation into national right, power tools

that are no longer usable must be col-
lected separately and disposed of in an environmen-
tally correct manner.

Transporting Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous
Goods Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international pro-
visions and regulations.

The user can transport the batteries by road without fur-
ther requirements.
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Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to
be carried out by appropriately trained persons and
the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice

Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according to
EN 60745.

Typically the A-weighted noise levels of the product
are: Sound pressure level 83.5 dB(A); Sound power
level 94.5 dB(A). Uncertainty K=3 dB.

Wear hearing protection!

Overall vibrational values (vector sum of three direc-
tions) determined occordinngo EN 60745: Vibrational
emission value a,<2.5 m/s?, uncertainty K=1.5 m/s2.

The vibration emission level given in this information
sheet has been measured in accordance with a stand-
ardised test given in EN 60745 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the
main applications of the tool. However if the tool is
used for different applications, with different accesso-
ries or poorly maintained, the vibration emission may
differ. This may significantly increase the exposure
level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration
should also take into account the times when the tool is
switched off or when it is running but not actually doing
the job. This may significantly reduce the exposure
level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organ-
isation of work patterns.
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EC-Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that this prod-
uct is in conformity with the following standards or
standarisation documents:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012 in accordance with the Directives
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC.

Technical file at:

Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Straf3e 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Germany

LGl [fugia

Marcel Strobel Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Head of Product Head of Quality,
Management Authorized Signatory

Kinzelsau: 22.04.2015

Subiject to change without notice.
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& AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze

di pericolo e le istruzioni
operative. In caso di mancato rispetto delle avver-
tenze di pericolo e delle istruzioni operative si potrd
creare il pericolo di scosse elettriche, incendi /o inci-
denti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e
le istruzioni operative per ogni esigenza
futura.

Procedure di taglio

O Mai avvicinare le mani alla zona di taglio
ed alla lama di taglio. Afferrare con la
seconda mano I'impugnatura supple-
mentare o la carcassa del motore. Se
entrambe le mani afferrano la sega circolare, la
lama di taglio non pubd ferirle.

O Non afferrare mai sotto il pezzo in lavo-
razione. Sotto al pezzo in lavorazione la cuffia di
protezione non puo proteggere dalla lama di
taglio.

O Adattare la profondita di taglio allo spes-
sore del pezzo in lavorazione. Dovrebbe
essere visibile meno di un’altezza dente completa
softo al pezzo in lavorazione.

O Non tenere mai con le mani il pezzo in
lavorazione che si intende tagliare e non
appoggiarlo neppure sulla gamba. Assi-
curare il pezzo in lavorazione su una
base stabile. Per ridurre al minimo possibile il
pericolo di un contatto con il corpo, la possibilita di
un blocco della lama di taglio oppure la perdita del
controllo, & importante fissare bene il pezzo in lavo-
razione.

O Tenere I’apparecchio per le superfici iso-
late dell'impugnatura qualora venissero
effettuati lavori durante i quali I’accesso-
rio potrebbe venire a contatto con cavi
elettrici nascosti. |l contatto con un cavo softo
tensione pud mettere sotto tensione anche parti
metalliche dell’apparecchio, causando una scossa
elettrica.

Per la Vostra sicurezza

Indicazioni di sicurezza per seghe circolari
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Il termine «elettroutensilex utilizzato nelle avvertenze di
pericolo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla
rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici
alimentati a batteria (senza linea di allacciamento).

E possibile lavorare con la mac-
china senza incorrere in pericoli
soltanto dopo aver letto comple-
tamente le istruzioni per |'uso,
I'opuscolo avvertenze per la sicu-
rezza e seguendo rigorosamente
le istruzioni in esse contenute.

O In caso di taglio longitudinale utilizzare
sempre una battuta di guida o una guida
diritta bordo. Questo migliora la precisione di
taglio e riduce la possibilita di bloccaggio della
lama di taglio.

O Utilizzare sempre lame di taglio della cor-
retta dimensione e con il foro di alloggia-
mento adatto (p. es. a forma di stella o
rotondo). In caso di lame di taglio inadatte ai
pezzi di montaggio della sega, la rotazione non &
perfettamente circolare e si crea il pericolo di una
perdita del controllo.

O Non utilizzare in nessun caso rondelle o
viti della lama di taglio danneggiate o
errate. Le rondelle e le viti della lama di taglio
sono state costruite in modo particolare per la
sega, per una resa ottimale e la sicurezza di funzio-
namento.

Cause ed accorgimenti per impedire
un contraccolpo:

O Un contraccolpo & I'improvvisa reazione in seguito
ad agganciamento, blocco oppure allineamento
errato della lama di taglio. Lo stesso pud causare
che una sega incontrollata si sollevi e, uscendo dal
pezzo in lavorazione, si muova in direzione
dell'operatore;

Se la lama di taglio rimane agganciata oppure
bloccata nella fessura di taglio che si chiude, la
stessa si blocca e la forza motore spinge indietro
I'apparecchio in direzione dell'operatore;
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Se la lama di taglio viene allineata ruotata oppure
in modo non corretto nel taglio, i denti del bordo
posteriore della lama di taglio rimangono aggan-
ciati nella superficie del pezzo in lavorazione cau-
sando la fuoriuscita della lama di taglio della
fessura di taglio e la sega si muove improwvisa-
mente indietro in direzione dell'operatore.

O Un contraccolpo é la conseguenza di un
uso non appropriato oppure non corretto
della sega. Lo stesso pud essere evitato pren-
dendo misure precauzionali come descritto di
seguito.

O Tenere la sega ben salda con entrambe le
mane e portare le braccia in una posi-
zione che permetta di resistere bene alle
forze di contraccolpo. Posizionarsi sem-
pre lateralmente rispetto alla lama di
taglio, non portare mai la lama di taglio
in linea con il proprio corpo. In caso di un
contraccolpo la sega circolare pud scattare indie-
tro tuttavia, adottando misure adatte, 'operatore &
in grado di controllare le forze di contraccolpo.

O Qualora la lama di taglio dovesse bloc-
carsi oppure la sega venisse interrotta
per un’altra ragione, rilasciare I'interrut-
tore di avvio/arresto e tenere la sega
ferma nel materiale fino a quando la
lama di taglio si sara fermata completa-
mente. Non tentare mai di togliere la
sega dal pezzo in lavorazione e neppure
tirarla all’indietro fintanto che la lama di
taglio si muove oppure si crea il pericolo
di un contraccolpo. Determinare la causa per il
blocco della lama di taglio ed eliminarla tramite
misure adatte.

O Se si desiderariavviare una sega inserita
nel pezzo in lavorazione, centrare la
lama di taglio nella fessura di taglio e
controllare se i denti della sega non sono
bloccati nel pezzo in lavorazione. Se la
lama di taglio & bloccata & possibile che la stessa
possa fuoriuscire dal pezzo in lavorazione o possa
causare un contraccolpo avviando di nuovo la
sega.

O Assicurare bene pannelli grandi per
ridurre il rischio di un contraccolpo a
causa di una lama di taglio bloccata. Pan-
nelli grandi possono piegarsi sotto il proprio peso.
| pannelli devono essere supportati su entrambi i
lati, sia in prossimita della fessura di taglio che sul

bordo.
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O Non utilizzare lame di taglio non affilate
o danneggiate. Lame di taglio con denti non
affilati o allineati in modo errato provocano, a
causa di una fessura di taglio troppo stretta, un ele-
vato attrito, il bloccaggio della lama di taglio e con-
traccolpo.

O Prima del taglio serrare saldamente le
regolazioni per profondita di taglio e
angolo di taglio. Se durante il taglio le regola-
zioni si modificano, la lama di taglio pud bloccarsi
e pud verificarsi un contraccolpo.

O Prestare particolare attenzione in caso di
esecuzione di un taglio in un settore
nascosto, ad es. una parete esistente.
Durante il taglio la lama di taglio che penetra in
oggetti nascosti pud bloccarsi e causare un con-
traccolpo.

Funzione della cuffia di protezione
inferiore

O Prima di ogni impiego controllare se la
cuffia di protezione inferiore chiude per-
fettamente. Non utilizzare la sega se la
cuffia di protezione inferiore non si pué
muovere liberamente e non si chivde
subito. Non bloccare o legare salda-
mente la cuffia di protezione inferiore in
posizione aperta. Qualora la sega dovesse
cadere accidentalmente, & possibile che la cuffia di
protezione inferiore si deformi. Aprire la cuffia di
protezione mediante la leva di ritorno e assicurarsi
che la stessa si muova liberamente e che in tutti gli
angoli di taglio e profondita di taglio non tocchi né
la lama di taglio né altre parti.

O Controllare il funzionamento della molla
per la cuffia di protezione inferiore.
Prima dell’impiego lasciare effettuare la
manutenzione dell’apparecchio se la cuf-
fia di protezione inferiore e la molla non
lavorano perfettamente. Parti danneggiate,
depositi appiccicosi oppure accumulo di trucioli
fanno in modo che la cuffia di protezione inferiore
lavori con ritardo.

O Aprire manualmente la cuffia inferiore di
protezione solo in caso di tagli partico-
lari, come potrebbero essere «tagli dal
centro e tagli ad angolo». Aprire la cuffia
inferiore di protezione mediante la leva
di ritorno e rilasciare questa non appena
la lama di taglio sara penetrata nel
pezzo in lavorazione. Nel caso di ogni altra
operazione di taglio la cuffia inferiore di protezione
deve funzionare automaticamente.
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O Non appoggiare la sega sul banco di
lavoro oppure per terra senza che la cuf-
fia di protezione inferiore copra la lama
di taglio. Una lama di taglio non protetta, non
ancora completamente ferma muove la sega in
direzione di taglio contraria e taglia tutto quello
che le sta vicino. Osservare in questo caso il tempo
di arresto della sega.

O Portare protezione per I'udito. L'azione del
rumore pud causare la perdita dell'udito.

O Non aprire la batteria. Vi & il pericolo di un
corto circuito.

O Proteggere la batteria ricaricabile dal
calore, p. es. anche dall’irradiamento
solare continuo, dal fuoco, dall’acqua e
dall’umidita. Esiste pericolo di esplosione.

O In caso di difetto e di uso improprio della
batteria ricaricabile vi é il pericolo di una
fuoriuscita di vapori. Far entrare aria fre-
sca e farsi visitare da un medico in caso di
disturbi. | vapori possono irritare le vie respirato-
rie.

O Utilizzare la batteria ricaricabile esclusi-
vamente insieme all’elettroutensile
Woiirth. Solo in questo modo la batteria ricarica-
bile viene protetta da sovraccarico pericoloso.

O Utilizzare esclusivamente batterie ricari-
cabili originali Wirth dotate della ten-
sione indicata sulla targhetta di
identificazione dell’elettroutensile.
L'impiego di batterie ricaricabili diverse da quelle
consigliate potra comportare il pericolo di lesioni e
d'incendio.

O Impiegare solo accessori originali Wiirth.

Sega circolare portatile a MHKS 28-A
batteria per metallo

Codice di ordine 5700 802 X
Numero di giri a vuoto 3200 min’’
Diametro della lama di taglio x

diametro del foro 174 x 20 mm
max. potenza di taglio

- Lamiera d’acciaio 5 mm
- Tubi @61 mm
- Profili max. 61 mm
Peso conforme alla

EPTA-Procedure 01/2003 4,2 kg
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Batteria ricari- Agliioni LI-2-28 V LI-2-28 V

cabile di litio

Codice di ordine 0700 956 0700 957 0700 957
730 730 731

Tensione nomi-

nale 28V 28V 28V

Capacita nomi-

nale 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah

Numero degli

elementi 1x7 2x7 2x7

Peso 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Uso conforme alle norme

La sega per metallo & ideale per effettuare tagli rettili-
nei in diversi tipi di metallo come ad es. profili metallici
(UniStrut), tubi, profili portanti per costruzioni a secco,
canali per cavi, profili in alluminio, lamiere ed altri.

In caso di danni provocati da utilizzo non conforme,
ogni responsabilita ricade sull’operatore.

i
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Leggere tutte le avvertenze di pericolo
e le istruzioni operative

Attenzione

Prima di effettuare qualsiasi intervento
sull’' apparecchio rimuovere la batteria
ricaricabile.

Mettere occhiali di protezione.

Contrassegno CE

Batteria ricaricabile

Una batteria che non sia stata utilizzata per un lungo
periodo di tempo arriva a portare la sua piena presta-
zione solo dopo ca. 2 - 3 cicli di ricarica e scarica.

Non appoggiare la batteria ricaricabile su caloriferi
oppure non esporla per lungo tempo a forti radiazioni
solari, temperature superiori a 50 °C possono causare
dei danni.
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Mantenere puliti i contatti di collegamento sul carica-
batteria e la batteria ricaricabile sostituibile. Per una
durata oftimale dopo I'uso la batteria ricaricabile deve
essere ricaricata completamente.

Per una durata piv lunga possibile rimuovere la batte-
ria ricaricabile dal caricabatteria dopo la ricarica.

In caso di magazzinaggio della batteria ricaricabile
per un lasso di tempo superiore a 30 giorni:
conservare all'asciutto la batteria ricaricabile a ca.
27 °C.

Conservare la batteria ricaricabile con ca. 30% - 50%
dello stato di carica.

Ricaricare di nuovo la batteria ricaricabile ogni 6 mesi.

Dispositivo di aspirazione polvere

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo,
alcuni tipi di legname, minerali e metalli possono
essere dannosi per la salute. |l contatto oppure l'inala-
zione delle polveri possono causare reazioni allergi-
che e/o malattie delle vie respiratorie dell'operatore
oppure delle persone che si trovano nelle vicinanze.
Determinate polveri come polvere da legname di fag-
gio o di quercia sono considerate cancerogene, in
modo particolare insieme ad additivi per il trattamento
del legname (cromato, protezione per legno). Mate-
riale contenente amianto deve essere lavorato esclusi-
vamente da personale specializzato.
* Provvedere per una buona aerazione del posto di
lavoro.
* Si consiglia di portare una mascherina protettiva
con classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i
materiali da lavorare.

Manutenzione e pulizia

O Prima di effettuare qualsiasi intervento
sull’apparecchio rimuovere la batteria
ricaricabile.

O Per poter garantire buone e sicure opera-
zioni dilavoro, tenere sempre pulitilI’elet-
troutensile e le prese di ventilazione.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione
e di controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi, la
riparazione va fatta effettuare da un punto di assi-
stenza Wirth master-Service autorizzato.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di
ricambio, & indispensabile comunicare sempre il
codice articolo riportato sulla targhetta di fabbrica-
zione dell’eleftroutensile.
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L'attuale distinta dei pezzi di ricambio del presente
elettroutensile pud essere consultata sul sito internet
«http://www.wuerth.com/partsmanager»

oppure & possibile richiederla pressa la piv vicina
filiale Wirth.

Per questo elettroutensile Wiirth la garanzia & con-
forme alle disposizioni di legge vigenti nei singoli
Paesi, a partire dalla data di acquisto (faranno fede la
fattura o la bolla di consegnal). | difetti verificatisi ver-
ranno eliminati tramite una fornitura di ricambio
oppure provvedendo alle dovute riparazioni.

La garanzia non copre eventuali danni conseguenti ad
usura, carico eccessivo od uso improprio del prodotto.
Si esclude ogni prestazione di garanzia in caso di
danni dovuti a normale usura, a sovraccarico, oppure
a trattamento ed impiego inappropriato.

Reclami possono essere riconosciuti esclusivamente se
I'apparecchio viene consegnato non smontato ad una
filiale Wiirth, al Vostro rivenditore di fiducia Wirth
oppure ad un Centro di Assistenza Clienti autorizzato
Wirth per utensili pneumatici ed elettroutensili.

Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente gli
imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti dome-
sticil
Solo per i Paesi della CE:

“—

Conformemente alla direttiva europea
_ 2012/19/UE sui rifivti di apparecchia-

\ ’ ture elettriche ed eleftroniche ed

. all'attuazione del recepimento nel

diritto nazionale, gli elettroutensili

diventati inservibili devono essere raccolti separata-
mente ed essere inviati ad una riutilizzazione ecolo-
gica.

Trasporto di batterie agli ioni

di litio

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio sono soggette
alle norme di legge relative al trasporto di merce peri-
colosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispet-
tando le disposizioni e norme locali, nazionali ed inter-
nazionali.
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Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su
strada senza alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce peri-
colosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evi-
tare corto circuiti.

Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all“interno dell'imballaggio.

Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido
non devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il pro-
prio trasportatore.

Informazioni sulla rumorosita e

sulla vibrazione

Valori misurati per rumorositd rilevati conformemente

alla norma EN 60745.

Il livello di pressione acustica stimato A della macchina
ammonta a dB(A): livello di rumorosita 83,5 dB(A);
livello di potenza acustica 94,5 dB(A). Incertezza
della misura K=3 dB.

Usare la protezione acustical

Valori totali delle oscillazioni (somma dei vettori in tre
direzioni) rilevati conformemente alla norma

EN 60745: Valore di emissione dell’oscillazione
a,<2,5 m/s2. Incertezza della misura K=1,5 m/s2.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni &
stato rilevato seguendo una procedura di misurazione
conforme alla norma EN 60745 e pud essere utiliz-
zato per confrontare gli elettroutensili. Lo stesso & ido-
neo anche per una valutazione temporanea della
sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi
principali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile
venisse utilizzato tuttavia per altri impieghi, con acces-
sori differenti oppure con manutenzione insufficiente, il
livello di vibrazioni pud differire. Questo pud aumen-
tare sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per
I'intero periodo di tempo operativo.
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Per una valutazione precisa della sollecitazione da
vibrazioni bisognerebbe considerare anche i tempi in
cui I'apparecchio & spento oppure & acceso ma non &
utilizzato effettivamente. Questo pud ridurre chiara-
mente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero
periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la pro-
tezione dell’'operatore dall’effetto delle vibrazioni
come p.es.: manutenzione dell’eleftroutensile e degli
accessori, mani calde, organizzazione dello svolgi-
mento del lavoro.

CE-Dichiarazione di

conformita C €

Assumendone la piena responsabilité, dichiariamo che
il presente prodotto & conforme alle seguenti norma-
tive:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012 in base alle prescrizioni delle diret-
tive 2011/65/UE, 2006/42/CE, 2004/108/CE.

Fascicolo tecnico presso:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Germany

A Gebel  [Gupo—

Marcel Strobel
Responsabile gestione
prodotto

Kinzelsau: 22.04.2015

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Procuratore -
Responsabile qualita

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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NN L s =0 Lire tous les avertisse-

ments de sécurité et tou-
tes les instructions. Ne pas suivre les
avertissements et instructions peut donner lieu & un
choc électrique, un incendie et/ou une blessure sérieu-
se.

Conserver tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir s’y reporter
ultérieurement.

Procédé de sciage

O Maintenir les mains hors de la zone de
sciage et loin de la lame. Tenez de I’autre
main la poignée supplémentaire ou le
carter- moteur. Maintenir la scie des deux
mains prévient une blessure par la lame.

O Ne pas passer les mains sous la piéce a
travailler. Le capot de protection ne protége pas
les mains placées sous la piéce & scier contre une
blessure par la lame.

O Adapter la profondeur de coupe a
I’épaisseur de la piéce a scier. L'idéal est que
moins d'une hauteur de dent entiére soit visible sous
la piéce & scier.

O Ne jamais tenir la piéce & scier en main ni
au dessus de la jambe. Placer la piéce a
scier sur un appui stable. |l est indispensable
de bien fixer la piéce pour minimiser les dangers de
contact avec une partie du corps, de coincement de
la lame ou d'une perte de contréle.

O Tenir I'outil par les surfaces isolées des
poignées lors des travaux pendant les-
quels I’outil de travail risque de toucher
des cables électriques cachés. Le contact de
I'outil de travail avec un fil sous tension peut égale-
ment mettre sous tension les parties métalliques visi-
bles de I'outil électrique et entrainer I'électrocution
de l'opérateur.

O Toujours utiliser une butée ou un guidage
d’aréte lors des coupes dans le sens de la
longueur. Ceci permet d’améliorer I'exactitude
de coupe et réduit le risque de coincement de la
lame.

Pour votre sécurité

Instructions de sécurité pour scies circulaires
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Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
& votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d'alimentation) ou votre outil fonctionnant sur
batterie (sans cordon d'alimentation).

Pour travailler sans risque avec
cet appareil, lire intégralement au
préalable les instructions de ser-
vice et les remarques concernant
la sécurité.

O Toujours utiliser des lames de scie de la
bonne taille, de forme appropriée al’alé-
sage de fixation (par ex. en étoile ou
rond). Des lames ne convenant pas aux piéces de
montage de la scie ne tournent pas rond et provo-
quent une perte de contrdle.

O N’utilisez jamais de rondelles de lame ni
de vis endommagées ou ne convenant
pas au modéle de lame choisi. Les rondelles
et vis de lame ont été spécialement construites pour
votre scie pour garantir une puissance et une sécu-
rité d'utilisation optimales.

Causes et prévention d’un rebond :

O un rebond est une réaction soudaine d'une lame de
scie qui est restée accrochée, qui s'est coincée ou
qui est mal orientée. La scie ainsi incontrdlée sort de
la piéce & travailler et se dirige en direction de
I'opérateur de I'appareil.

Une lame qui se coince ou s'accroche dans la fente
de sciage qui se referme, se bloque et la puissance
du moteur cause le renvoi de I'appareil en direction
de I'utilisateur.

Une lame de scie tordue ou mal orientée dans le
tracé de la coupe, pourrait provoquer le coince-
ment des dents du bord arriére de la lame de scie
dans la surface de la pigce, causant ainsi le brus-
que rebond de la lame de scie hors de la fente et
sa propulsion vers |arriére vers la personne tra-
vaillant avec I'appareil.

O Un rebond est donc le résultat d’une mau-
vaise utilisation ou d’une utilisation incor-
recte de la scie. Ceci peut étre évité en prenant
les précautions appropriées spécifiées ci-aprés.
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O Tenez la scie des deux mains et mettez les

bras dans une position qui vous permet-
tra de contrecarrer aux forces exercées
par un rebond. Se tenir toujours latérale-
ment par rapport a la scie, ne jamais se
placer sur la méme ligne avec celle-ci. Un
rebond fait rebondir la scie vers |'arriére ; cepen-
dant, une personne avertie peut contrecarrer aux
forces exercées par un rebond si les mesures
appropriées ont été prises.

O Si la lame de scie se coince ou que I'opé-

ration de sciage est interrompue pour
une raison quelconque, lacher l'interrup-
teur Marche/Arrét et maintenir la scie
dans la piéce sans bouger, jusqu’a ce que
la lame de scie se soit complétement arré-
tée. Ne jamais essayer de sortir la scie de
la piéce ou de la tirer vers I’arriére tant
que la lame de scie bouge, autrement un
rebond pourrait se produire. Trouvez la
cause du coincement de la lame et éliminez cette
cause par les mesures appropriées.

O Avant de redémarrer la scie se trouvant

encore dans la piéce a scier, centrer la
lame dans la fente de sciage et s’assurer
que les dents de la lame ne sont pas coin-
cées dans la piéce a scier. Si la lame est blo-
quée dans le matériau & scier, la scie aura
tendance & vouloir s'échapper de celui-ci au redé-
marrage provoquant ainsi un rebond.

Poser les grandes plaques sur un support
pour minimiser le risque d’un rebond cau-
sé par une lame coincée. Les grandes plaques
pourraient se tordre sous leur propre poids. Les
grandes plaques doivent étre posées sur des sup-
ports des deux cdtés, non seulement & proximité de
la fente de sciage mais aussi sur le bord.

Ne pas utiliser de lames émoussées ou
endommagées. Les lames aux dents émoussées
ou non alignées provoquent une friction trop élevée
due & une fente de sciage trop étroite. Ceci repré-
sente un plus grand risque de coincement de la
lame et de par l& d’un rebond.

O Avant de commencer a scier, serrer les

éléments de réglage de profondeur et
d’angle de sciage. La lame de scie risque de se
coincer et un rebond pourrait se produire si les
réglages sont modifiés lors du sciage.

O Soyez particuliérement prudent quand

vous effectuez une coupe dans une zone

d’angle mort, par ex. un mur existant. La

lame immergée peut se bloquer dans des obijets dis-
simulés et provoquer un rebond.
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Fonction du capot de protection
inférieur

O

O

O

O

O

S’assurer avant chaque utilisation que le
capot de protection inférieur ferme par-
faitement. Ne pas utiliser la scie si le
capot de protection inférieur ne présente
pasune liberté de mouvement et s’il ne se
referme pas immédiatement. Ne jamais
attacher ou fixer le capot de protection
inférieur en position ouverte. Si la scie
tombe sur le sol par inadvertance, le capot de pro-
tection inférieur pourrait se tordre. Ouvrir le capot
de protection par le levier de recul et vérifier sa
liberté de mouvement ; s'assurer également qu'il ne
puisse touche ni la lame ni d’autres parties de la
scie quels que soient les angles et profondeurs de
coupe sélectionnés.

S’assurer que le ressort du capot de pro-
tection inférieur fonctionne bien. Si ce
n’est pas le cas ou si le capot de protec-
tion inférieur présente un défaut quelcon-
que, faites examiner la scie par un atelier
compétent. Des parties endommagées, des
dépéts collants ou des restes de copeaux entravent
|’e§icaciié du travail du capot de protection infé-
rieur.

N’ouvrir le capot de protection inférieur
de la main que pour des coupes spéciales
comme les coupes « en immersion ou en
angle ». Ouvrir le capot de protection
inférieur al’aide du levier de recul et relé-
cher celui-ci dés que la lame pénétre dans
la piéce & scier. Pour tout autre type de coupe,
le capot de protection inférieur doit travailler auto-
matiquement.

Ne jamais poser la scie sur I’établi ou le
sol si le capot de protection inférieur ne
recouvre pas la lame. Une lame non protégée
qui continue & tourner ou qui se remet en marche
toute seule fait reculer la scie dans le sens opposé
au sens de la coupe et scie fout ce qui est sur son
chemin. Tenir compte du temps dont a besoin la
lame pour s'arréter de tourner.

Portez une protection acoustique. Une forte
exposifion au bruit peut provoquer une perte
d’audition.

Ne pas ouvrir la batterie. Risque de court-cir-
cuit.

Protéger la batterie de toute source de
chaleur, comme p. ex. I'exposition
directe au soleil, au feu, al’'eau et &
I’humidité. Il y a risque d’explosion.
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O En cas d’endommagement et d’ utilisation
non conforme de la batterie, des vapeurs
peuvent s’échapper. Ventiler le lieu de
travail et, en cas de malaises, consulter
un médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des
irritations des voies respiratoires.

O N'utiliser la batterie qu’avec votre outil
électroportatif Wiirth. Seulement ainsi la bat-
terie est protégée contre une surcharge dange-
reuse.

O N'utilisez que des batteries d’origine
Wiirth avec la tension indiquée sur la pla-
que signalétique de I’ outil électroportatif.
L'utilisation de tout autre batterie peut entrainer des
blessures et des risques d'incendie.

O N'utiliser que des accessoires d’origine
Wiirth.

Caractéristiques techniques

Scie circulaire @ métaux sans MHKS 28-A

fil

Numéro de |'article 5700 802 X

Vitesse a vide 3200 min’!

Diameétre lame de scie x

diamétre d'alésage 174 x 20 mm

Puissance de coupe max.

- Téle d'acier 5 mm

- Tuyaux D 61 mm

- Profilés max. 61 mm

Poids suivant EPTA-Procedure

01/2003 4,2 kg

Batterie lon LI-2-28 V LI-2-28 V
lithium

Numéro de 0700 956 0700 957 0700 957

I'article 730 730 731

Tension nominale 28V 28V 28V

Capacité nominale 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah

Nombre d'élé-

ments 1x7 2x7 2x7

Poids 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Utilisation conforme

La scie & métaux est congue pour des travaux de
sciage de coupes rectilignes dans différentes sortes de
métaux, comme par exemple des profilés métalliques
(UniStrut), des tuyaux, des supports de plaques de plé-
tre, des gaines de cdble, des profilés d'aluminium, des
téles, etc.
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L'vtilisateur assume toute responsabilité pour les dom-
mages dus & une utilisation non conforme & la concep-
tion de |'appareil.

Symboles

&

AN
.

Toutes les consignes de sécurité et tou-
tes les instructions doivent étre lues

Attention

Retirer la batterie avant tout travail sur
I'appareil.

Portez des lunettes de protection.

q3

Une batterie neuve ou une batterie qui n’a pas été uti-
lisée pour une période prolongée n’atteint sa pleine
puissance qu’aprés environ 2 - 3 cycles de charge et
de décharge.

Marquage CE

Ne pas poser la batterie sur un radiateur ni I'exposer
directement au soleil pendant une période prolongée,
les températures supérieures & 50 °C pouvant entrai-
ner des dégdts sur 'appareil.

Maintenez les contacts du chargeur et de la batterie
interchangeable propres. Pour assurer une durée de
vie optimale, recharger la batterie aprés utilisation.

Pour obtenir une durée de vie prolongée, sortez la bat-
terie du chargeur aprés |'avoir chargée.

Sila batterie est entreposée pendant plus de 30 jours :
Entreposer la batterie & une température de 27 °C et
dans un endroit sec.

Entreposer la batterie chargée & environ 30% - 50%

de son état de charge.

Recharger la batterie tous les 6 mois.
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Aspiration des poussiéres

Les poussiéres de matériaux tels que peintures conte-
nant du plomb, certains bois, minéraux ou métaux,
peuvent étre nuisibles & la santé. Entrer en contact ou
aspirer les poussiéres peut entrainer des réactions
allergiques et/ou des maladies respiratoires auprés de
I'utilisateur ou de personnes se trouvant & proximité.
Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne
ou de hétre sont considérées comme cancérigénes, sur-
tout en association avec des additifs pour le traitement
du bois (chromate, lazure). Les matériaux contenant de
I'amiante ne doivent étre travaillés que par des person-
nes qualifiées.
* Veillez & bien aérer la zone de travail.
* |l estrecommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filiration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux &
traiter en vigueur dans votre pays.

Nettoyage et entretien

O Retirer la batterie avant tout travail sur
I'appareil.

O Veillez a ce que I'outil électroportatif
ainsi que les ouvertures de ventilation
soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sor.

Pour la France, si vous avez une machine & faire répa-
rer, vous pouvez contacter le Master Service Wiirth
France en appelant au numéro vert : 0800 505 967
(appel gratuit depuis un poste fixe).

Pour toute demande de renseignement ou commande
de piéces de rechange, nous préciser impérativement
le numéro d'article de I'outil électroportatif indiqué sur
la plaque signalétique.

La liste actuelle des piéces de rechange de cet outil
électroportatif peut étre consultée sous

« http://www.wuerth.com/partsmanager »

ou demandée auprés de la succursale Wirth la plus
proche.
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Garantie légale

Cet outil électroportatif Wiirth est légalement garanti,
4 partir de la date d'achat, conformément aux disposi-
tions légales/nationales (contre preuve d'achat, fac-
ture ou bordereau de livraison). Une livraison de
remplacement ou une réparation est assurée en cas de
dommages sur 'appareil.

Les dommages résultant d'une usure naturelle, sur-
charge ou utilisation non conforme ne sont pas cou-
verts par la garantie.

Les réclamations ne peuvent étre reconnues que si vous
retournez |'appareil non démonté & une succursale
Wiirth, & votre vendeur Wiirth ou que vous le transmet-
tez & un service aprés-vente autorisé pour outils pneu-
matiques et électriques Wiirth.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et
emballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de
recyclage appropriée.
Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageéres |
Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :
- Conformément & la dirgcrive eur,opéen—
iy ne 2012/19/UE relative aux déchets
\ ’ d'équipements électriques et électroni-
L-© ques et sa mise en vigueur conformé-
ment aux législations nationales, les
outils électroportatifs dont on ne peut plus se servir doi-
vent étre isolés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

Transport de batteries lithium-ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
législatives concernant le transport de produits dange-
reux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales, nationa-
les et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.
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Le transport commercial de batteries lithium-ion est
réglé par les dispositions concernant le transport de
produits dangereux. La préparation au transport et le
transport devront étre effectués uniquement par du per-
sonnel formé de facon adéquate. Tout le procédé
devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les
consignes suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en
vue d'éviter des courts-circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer & l'intérieur de son emballage.

Des batteries endommagées ou des batteries perdant
du liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser & votre transporteur professionnel.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées confor-
mément & la norme EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appa-
reil sont : niveau de pression acoustique 83,5 dB(A) ;
niveau d'intensité acoustique 94,5 dB(A). Incertitude
K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle des
trois axes directionnels) relevées conformément & la
norme EN 60745 : Valeur d'émission vibratoire
a,<2,5 m/s?, Incertitude K=1,5 m/s2.

Le niveau d'oscillation indiqué dans ces instructions
d'utilisation a été mesuré conformément & la norme
EN 60745 et peut étre utilisé pour une comparaison
d'outils électroportatifs. Il est également approprié
pour une estimation préliminaire de la charge vibra-
toire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations prin-
cipales de I'outil électroportatif. Si I'outil électrique est
cependant utilisé pour d’autres applications, avec
d’autres outils de travail ou avec un entretien non
approprié, le niveau d’oscillation peut étre différent.
Ceci peut augmenter considérablement la charge
vibratoire pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il
est recommandé de prendre aussi en considération les
périodes pendant lesquelles I"appareil est éteint ou en
fonctionnement, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut
réduire considérablement la charge vibratoire pendant
toute la durée de travail.
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Déterminez des mesures de protection supplémentai-
res pour protéger |'utilisateur des effets de vibrations,
telles que par exemple : entretien de I'outil électrique
et des outils de travail, maintenir les mains chaudes,
organisation judicieuse des opérations de travail.

CE-Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
ce produit est en conformité avec les normes
suivantes :

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012 conformément aux réglements des
directives 2011/65/UE, 2006/42/CE,
2004,/108,/CE.

Dossier technique auprés de :

Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-StrafBe 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Germany

LGl [fugia

Marcel Strobel
Responsable de gestion
de produits

Kiinzelsau : 22.04.2015

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Fondé de pouvoir -
responsable qualité

Sous réserve de modifications.
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& ADVERTENCIA I integramente estas

advertencias de peligro e
instrucciones. En caso de no atenerse a las adver-
tencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio
y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las
siguientes advertencias de peligro se refiere a herra-
mientas eléctricas de conexién a la red (con cable de
red) y a herramientas eléctricas accionadas por acu-
mulador (o seq, sin cable de red).

Procedimientos de serrado

O Mantenga las manos alejadas del area
de corte y de la hoja de sierra. Sujete con
la otra mano la empuiiadura adicional o
la carcasa motor. Al sujetar la sierra circular
con ambas manos, éstas no pueden lesionarse con
la hoja de sierra.

O No toque por debajo de la pieza de tra-
bajo. La caperuza protectora no le protege del
contacto con la hoja de sierra por la parte inferior
de la pieza de trabajo.

O Ajuste la profundidad de corte al grosor
de la pieza de trabajo. La hoja de sierra no
deberd sobresalir mas de la altura del diente de la
pieza de trabajo.

O Jamas sujete la pieza de trabajo con la
mano o colocéndola sobre sus piernas.
Fije la pieza de trabajo sobre unabase de
asiento firme. Es importante que la pieza de tra-
bajo quede bien sujeta para reducir el riesgo a
accidentarse, a que se atasque la hoja de sierra, o
a perder del control sobre el aparato.

O Sujete el aparato por las empuiiaduras
aisladas al realizar trabajos en los que el
otil pueda tocar conductores eléctricos
ocultos. El contacto con conductores bajo tensién
puede hacer que las partes metdlicas del aparato
le provoquen una descarga eléctrica.

Para su seguridad

Instrucciones de seguridad para sierras circulares
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Solamente puede trabajar sin
peligro con el aparato si lee inte-
gramente las instrucciones de
manejo y las indicaciones de
seguridad, ateniéndose estricta-
mente a las recomendaciones alli
comprendidas.

O Al readlizar cortes longitudinales emplear
siempre un tope, o una guia recta. Esto per-
mite un corte mds exacto y ademds reduce el
riesgo a que se atasque la hoja de sierra.

O Siempre emplee hojas de sierra de
dimensiones correctas, cuyo orificio se
corresponda con el alojamiento en la
brida de apoyo (p. ej. en forma de estre-
lla o redondo). Las hojas de sierra que no ajus-
ten correctamente en los elementos de
acoplamiento a la sierra, giran excéntricas y pue-
den hacerle perder el control sobre la sierra.

O Jamas emplee arandelas o tornillos de
sujecién de la hoja de sierra dafiados o
incorrectos. Las arandelas y tornillos de sujecién
de la hoja de sierra fueron especialmente disefia-
dos para obtener unas prestaciones y seguridad de
trabajo méximas.

Causas y prevencion del retroceso
de la sierra:

O El retroceso es una fuerza de reaccién brusca que
se provoca al engancharse, atascarse o guiar inco-
rrectamente la hoja de sierra, lo que hace que la
sierra se salga de forma incontrolada de la pieza
de trabaijo y resulte impulsada hacia el usuario;
Sila hoja de sierra se engancha o atasca al
cerrarse la ranura de corte, la hoja de sierra se blo-
quea y el motor impulsa el aparato hacia el usua-
rio;
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Sila hoja de sierra es girada lateralmente o es des-
alineada dentro de la ranura de corte, los dientes
de la parte posterior de la hoja de sierra pueden
engancharse en la cara superior de la pieza de tra-
bajo haciendo que la hoja de sierra se salga de la
ranura de corte y resulte despedida hacia atrds en
direccién al usuario.

O El retroceso es ocasionado por la aplica-

cién o manejo incorrecto de la herra-
mienta eléctrica. Es posible evitarlo
ateniéndose a las medidas preventivas que a conti-
nuacién se detallan.

O Sujete firmemente la sierra con ambas

manos manteniendo los brazos en una
posicion que le permita hacer frente a la
fuerza de reaccién. Mantenga el cuerpo a
un lado de la hoja de sierra y jamas colo-
candose en linea con ella. Si la sierra retro-
cede bruscamente, el usuario puede hacer frente a
esta fuerza de reaccién siempre que haya
tomando unas precauciones adecuadas.

O Sila hoja de sierra se atasca, o en caso de

tener que interrumpir el trabajo por cual-
quier otro motivo, soltar el interruptor de
conexidon/desconexiéon manteniendo
inmévil la sierra y esperar a que se haya
detenido completamente. Jamads intente
sacar la sierra de la pieza de trabajo o
tirar de ella hacia atras mientras esté fun-
cionando la hoja de sierra para evitar un
retroceso brusco de la sierra. Investigue y
subsane convenientemente la causa de atasco de
la hoja de sierra.

Para continuar el trabajo con la sierra,
centrar primero la hoja de sierra situada
en la ranura y asegurarse de que los
dientes de sierra no toquen la pieza de
trabajo. Sila hoja de sierra estd atascada, la sie-
rra puede llegar a salirse de la pieza de trabajo o
retroceder bruscamente al ponerse en marcha.

O Soporte los tableros grandes para redu-

cir el riesgo de un aretroceso al atascarse
la hoja de sierra. Los tableros grandes pueden
combarse por su propio peso. Los tableros deberdn
ser soportados a ambos lados, tanto cerca de la
linea de corte como al borde.

O No use hojas de sierra melladas ni daiia-

das. Las hojas de sierra con dientes mellados o
incorrectamente triscados producen una ranura de
corte demasiado estrecha y en consecuencia una
mayor friccién haciendo que se atasque la hoja de
sierra y se provoque un retroceso brusco del apa-
rato.
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O Antes de comenzar a serrar apriete firme-
mente los elementos de ajuste de la pro-
fundidad y dngulo de corte. Si la sierra se
desajusta durante el trabajo puede que la hoja de
sierra se atasque y haga retroceder bruscamente la
sierra.

O Preste especial atencién al realizar un
corte en un darea en el que pudieran exis-
tir objetos ocultos, p. ej., en una pared. Al
ir penetrando la hoja de sierra, ésta puede ser blo-
queada por objetos ocultos en el material y hacer
que la sierra retroceda bruscamente.

Funcién de la caperuza protectora
inferior

O Antes de cada utilizacién asegurese de
que la caperuza protectora inferior cierre
perfectamente. No use la sierra si la cape-
ruza protectora inferior no gira libre-
mente o no se cierra de forma
instantdnea. Jamas bloquee o ate la
caperuza protectora para dejar al descu-
bierto la hoja de sierra. Si la sierra se le cae
puede que se deforme la caperuza protectora infe-
rior. Abra la caperuza protectora inferior con la
palanca y asegirese de que pueda moverse libre-
mente, sin que llegue a tocar la hoja de sierra ni
ofras partes en todas las posiciones de ajuste del
dangulo y profundidad de corte.

O Controle el buen funcionamiento del mue-
lle de recuperacién de la caperuza pro-
tectora inferior. Antes de su uso haga
reparar el aparato si la caperuza protec-
tora inferior o el resorte no funcionan
correctamente. Las piezas deterioradas, el
material adherido pegajoso, o las virutas acumula-
das, pueden hacer que la caperuza protectora se
mueva con dificultad.

O Solamente abra manualmente la cape-
ruza protectora inferior al realizar cortes
especiales como “cortes por inmersién o
inclinados”. Abra la caperuza protectora
inferior con la palanca y suéltela en el
momento en que la hoja de sierra haya
llegado a penetrar en la pieza de tra-
bajo. En todos los demés trabajos, la caperuza
protectora inferior deberd trabajar automdticamen-
te.
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O No deposite la sierra sobre una base sila
caperuza protectora inferior no cubre la
hoja de sierra. Una hoja de sierra desprotegida
que no se haya detenido todavia del todo, hace
que la sierra salga despedida hacia atrés, cor-
tando todo lo que encuentra a su paso. Considere
el tiempo de marcha por inercia hasta la detencién
de la sierra.

O Utilice unos protectores auditivos. El rvido
infenso puede provocar sordera.

O No intente abrir el acumulador. Podria pro-
vocar un cortocircuito.

O Proteja el acumulador del calor excesivo
como, p. ej., de una exposicién prolon-
gada al sol, del fuego, del agua y de la
humedad. Existe el riesgo de explosién.

O Si el acumulador se daiia o usa de forma
inapropiada puede que éste emane
vapores. Ventile con aire fresco el recinto
y acuda a un médico si nota alguna
molestia. Los vapores pueden llegar a irritar las
vias respiratorias.

O Unicamente utilice el acumulador en com-
binacién con su herramienta eléctrica
Woiirth. Solamente asi queda protegido el acumu-
lador contra una sobrecarga peligrosa.

O Solamente utilice acumuladores origina-
les Wiirth de la tensién indicada en la
placa de caracteristicas de su herra-
mienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumu-
ladores puede acarrear lesiones e incluso un
incendio.

O Solamente utilice accesorios originales
Wiirth.

Caracteristicas técnicas

Sierra circular a bateria para  MHKS 28-A
metal

N° de articulo 5700 802 X
Revoluciones en vacio 3200 min’!
Didmetro de la hoja de sierra x

didmetro del taladro 174 x 20 mm
Capacidad de corte mdx.

- Chapa de acero 5 mm
- Tubos @61 mm
- Perfiles méx. 61 mm
Peso segin EPTA-Procedure

01/2003 4,2 kg
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Acumulador lones LI-2-28 V LI-2-28 V

de Litio

N° de articulo 0700 956 0700 957 0700 957

730 730 731
Tensién nominal 28V 28V 28V
Capacidad
nominal 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
N° de celdas 1x7 2x7 2x7
Peso 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Utilizaciéon reglamentaria

La sierra para metal ha sido disefiada para efectuar
cortes rectilineos en diversos materiales metdlicos
como, p. ej., perfiles de metal (UniStrut), tubos, estruc-
turas para construccién en seco, canaletas para
cables, perfiles de aluminio, chapas, etc.

La responsabilidad por dafios derivados de una utili-
zacién no reglamentaria corre a cargo del usuario.

Simbologia

&,
AN
@

Lea integramente las indicaciones de
seguridad e instrucciones

Atencién

Antes de cualquier manipulacién en el
aparato refire el acumulador.

Use gafas de proteccion.

C€
Ak

Un acumulador nuevo, o no utilizado durante mucho
tiempo, Gnicamente alcanza su plena potencia des-
pués de haber estado sometido a aprox. 2 - 3 ciclos
de carga y descarga.

Simbolo CE

No deposite el acumulador sobre radiadores ni tam-
poco lo exponga prolongadamente a una radiacién
solar intensa, ya que las temperaturas superiores a
50 °C le perjudican.
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Mantenga limpios los contactos del cargador y del
acumulador intercambiable. Para lograr una vida 0til
méxima deberd recargarse completamente el acumu-
lador después de su uso.

Para lograr una vida 6til méxima sacar el acumulador
del cargador nada més cargarlo.

En caso de almacenar el acumulador més de 30 dias:
Almacenar el acumulador en lugar seco a aprox.

27 °C.

Almacenar el acumulador teniéndolo cargado aprox.
un 30% - 50%.

Recargar el acumulador cada 6 meses.

Aspiracion de polvo

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que con-
tengan plomo, ciertos tipos de madera y algunos mine-
rales y metales, puede ser nocivo para la salud. El
contacto y la inspiracién de estos polvos pueden pro-
vocar en el usuario o en las personas circundantes
reacciones alérgicas y/o enfermedades respiratorias.
Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son
considerados como cancerigenos, especialmente en
combinacién con los aditivos para el tratamiento de la
madera (cromatos, conservantes de la madera). Los
materiales que contengan amianto solamente deberdn
ser procesados por especialistas.
* Observe que esté bien ventilado el puesto de tra-
bajo.
* Se recomienda una mascarilla protectora con un fil-
tro de la clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre
los materiales a trabajar.

Mantenimiento y limpieza

O Antes de cualquier manipulacién en el
aparato retire el acumulador.

O Mantenga limpia la herramienta eléctrica
y las rejillas de refrigeracién para traba-
jar con eficacia y seguridad.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacién
y control, la herramienta eléctrica llegara a averiarse,
la reparacién deberéd encargarse a un servicio técnico
Wiirth master.
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Para cualquier consulta o pedido de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el n° de articulo que
figura en la placa de caracteristicas de la herramienta
eléctrica.

La lista de piezas de repuesto actual de esta herra-
mienta eléctrica puede consultarse en internet bajo
“http://www.wuerth.com/partsmanager”

o solicitarse al establecimiento Wiirth mds cercano.

Para esta herramienta eléctrica Wiirth concedemos
una garantia a partir de la fecha de compra (compro-
bacién mediante factura o albardn de entrega) segin
las disposiciones legales especificas de cada pais. Los
dafos serdn subsanados mediante reposicién o repa-
racién del aparato, segln se estime conveniente.

No quedan cubiertos por la garantia los dafios ocasio-
nados por desgaste natural, sobrecarga o manejo
inadecuado.

Las reclamaciones solamente podrén tenerse en
cuenta si Ud. entrega el aparato, sin desmontar, a un
establecimiento Wiirth, al personal del Servicio Exte-
rior Técnico Wiirth, o a un servicio técnico oficial para
herramientas eléctricas y neumdticas Wirth.

Recomendamos que las herramientas eléctricas, acce-
sorios y embalajes sean sometidos a un proceso de
recuperacién que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basural
Sélo para los paises de la UE:

“—

Conforme a la Directiva Europea
_ 2012/19/UE sobre aparatos eléctri-
\ ’ cos y electrénicos inservibles, tras su
. transposicién en ley nacional, deberdn
acumularse por separado las herra-
mientas eléctricas para ser sometidas a un reciclaje
ecolégico.
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Transporte de baterias de iones

de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposicio-
nes legales relativas al transporte de mercancias peli-
grosas.

El transporte de estas baterias recargables debe lle-
varse a cabo, observando las normas y disposiciones
locales, nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de
iones de litio por empresas de transportes estd some-
tido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las preparaciones para el envio y el trans-
porte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso com-
pleto debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el trans-
porte de las baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos
y aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

Preste atencién a que el conjunto de baterias recarga-
bles no se pueda desplazar dentro del envase.

Las baterias recargables deterioradas o derramadas
no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se
dirija a su empresa de transportes.

Informacion sobre ruidos y

vibraciones

Ruido determinado segin EN 60745.

El nivel de presién sonora tipico del aparato, determi-
nado con un filtro A, asciende a: Nivel de presién
sonora 83,5 dB(A); nivel de potencia acistica

94,5 dB(A). Tolerancia K=3 dB.

iUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direc-
ciones) deferminado segin EN 60745: Valor de vibra-
ciones generadas a,<2,5 m/s2, Tolerancia

K=1,5 m/s>

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones
ha sido determinado segin el procedimiento de medi-
cién fijado en la norma EN 60745 y puede servir
como base de comparacién con otras herramientas
eléctricas. También es adecuado para estimar provi-
sionalmente la solicitacién experimentada por las
vibraciones.
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El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado
para las aplicaciones principales de la herramienta
eléctrica. Por ello, el nivel de vibraciones puede ser
diferente si la herramienta eléctrica se utiliza para
otras aplicaciones, con Utiles diferentes, o si el mante-
nimiento de la misma fuese deficiente. Ello puede supo-
ner un aumento drdstico de la solicitacién por
vibraciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacién experi-
mentada por las vibraciones, es necesario considerar
también aquellos tiempos en los que el aparato esté
desconectado, o bien, esté en funcionamiento, pero
sin ser utilizado realmente. Ello puede suponer una dis-
minucién drdstica de la solicitacidn por vibraciones
durante el tiempo total de trabaijo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para pro-
teger al usuario de los efectos por vibraciones, como
por ejemplo: Mantenimiento de la herramienta eléctri-
cay de los Utiles, conservar calientes las manos, orga-
nizacién de las secuencias de trabajo.

CE-Declaracién de

conformidad C €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que este
producto estd en conformidad con las normas siguien-
tes:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012 de acuerdo con las regulaciones
2011/65/UE, 2006/42/CE, 2004/108/CE.

Expediente técnico en:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Straf3e 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Germany

LGl [fugia

Marcel Strobel
Director de Product
Management

Kiinzelsau: 22.04.2015

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Apoderado -
Director de Calidad

Reservado el derecho de modificacién.
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Devem ser lidas todas as indi-

cacdes de seguranca e todas
as instrucdes. O desrespeito das seguranca e instru-
¢des apresentadas abaixo pode causar choque eléc-
trico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as indicacées de segu-
ranca e instrucdes para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas
indicacdes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo
de rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acu-
mulador (sem cabo de rede).

Procedimento de serrar

O Manter as suas méos afastadas da drea
de corte e da ldmina de serra. Manter a
outra méo no punho adicional e na caixa
do motor. Se a serra circular for segurada com
ambas as mdos, a ldmina da serra ndo poderd feri-
las.

O Nao tocar na peca a ser trabalhada pelo
lado de baixo. A cobertura de proteccdo néo
poderd protegé-lo contra a l&mina de serra por
debaixo da peca a ser trabalhada.

O Adaptar a profundidade de corte &
espessura da peca a ser trabalhada. Deve-
ria estar visivel, menos do que uma completa altura
de dente por debaixo da peca a ser trabalhada.

O Jamais segurar a peca a ser serrada com
a méo ou com a perna. Fixar a peca a ser
trabalhada numa base firme. E importante
fixar bem a peca a ser trabalhada, para minimizar
o perigo de contacto com o corpo, de emperra-
mento da lamina de serra ou de perda de controlo.

O Ao executar trabalhos durante os quais
possam ser atingidos cabos eléctricos,
deverd sempre segurar o aparelho pelas
superficies isoladas do punho. O contacto
com um cabo sob tens@o também pode colocar
sob tens@o as pecas metdlicas do aparelho e levar
a um choque eléctrico.

Para sua seguranca

Indicacées de seguranca para serras circulares
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Um trabalho seguro com o apare-
lho sé é possivel apés ter lido
atentamente as instrucées de ser-
vico e as indicacdes de seguranca
e apés observar rigorosamente
as indicacées nelas contidas.

O Sempre utilizar um esbarro ou um guia
recto de cantos ao serrar longitudinal-
mente. Isto aumenta a exactiddo de corte e reduz
a possibilidade de um emperramento da ldmina de
serra.

O Sempre utilizar laminas de serra do
tamanho correcto e com orificio de admis-
s&o apropriado (p. ex. em forma de
estrela ou redondo). Ladminas de serra nédo
apropriadas para as pecas de montagem da lami-
na, funcionam desiquilibradamente e levam &
perda de controlo.

O Jamais utilizar arruelas planas ou para-
fusos de lamina de serra incorrectos ou
danificados. As arruelas planas e os parafusos
da lémina de serra foram especialmente construi-
dos para a sua serra e para uma poténcia e segu-
ranca de trabalho optimizadas.

Causas e prevencédo de contragol-
pes:

O Um contra-golpe é uma reacc&o repentina devido
a um emperramento, ou alinhamento incorrecto da
|&mina de serra, que faz com que a ldmina de serra
seja elevada de modo descontrolado e se movi-
mente no sentido da pessoa a operar o aparelho;
se a l&mina de serra for emperrada ou engan-
chada na fenda de serrq, ela é bloqueada, e a for-
ca do motor atira o aparelho na direccdo da
pessoa a operar o aparelho;
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se a l&mina de serra for torcida na fenda de corte
ou alinhada de forma incorrecta, é possivel que os
dentes do canto traseiro da lamina de serrar se
enganchem na superficie da peca a ser traba-
lhada, de modo que a l&mina de serra se movi-
mente para fora da fenda de corte e a ferramenta
salte na direccdo da pessoa a operé-a.

Um contra-golpe é a consequéncia de
uma utilizacéo incorrecta ou indevida da
serra. Ele pode ser evitado por apropriadas medi-
das de cuidado, como descrito a seguir.

Segurar a serra firmemente com ambas
as mdaos e colocar os bracos numa posi-
céo em que possa suportar as forcas de
contragolpe. Sempre manter o corpo na
lateral da lémina de serra, jamais colocar
a lédmina de serra numa linha com o
corpo. No caso de um contra-golpe, a serra circu-
lar pode pular para trds, mas o utilizador pode con-
trolar o contra-golpe se foram tomadas as medidas
apropriadas.

Se a lamina de serra for emperrada ou
se, por algum outro motivo, o processo
de serrar for interrompido, o interruptor
de ligar-desligar deve ser solto e a serra
deve ser mantida quieta dentro do mate-
rial a ser trabalhado, até a lamina de
serra parar completamente. Jamais tente
remover a serra da peca a ser traba-
lhada, nem puxé-la para tras enquanto a
ldmina de serra estiver em movimento ou
enquanto puder ocorrer um contragolpe.
Encontrar a causa para o emperramento da lamina
de serra e eliminé-la por meio de medidas apro-
priadas.

Se desejar recolocar em funcionamento
uma serra emperrada, devera centrar a
lédmina de serra na fenda de corte e veri-
ficar se os dentes da serra néo estéo
emperrados na peca a ser trabalhada. Se
a l&mina de serra estiver emperrada, poderd movi-
mentar-se para fora da peca a ser trabalhada ou
causar um contragolpe se a serra for religada.

Apoiar placas grandes, para reduzir um
risco de contragolpe devido a uma lami-
na de serra emperrada. Placas grandes
podem curvar-se devido ao préprio peso. Placas
devem ser apoiadas de ambos os lados, tanto nas
proximidades do corte, como nos cantos.
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[0 Néo utilizar laminas de serra embotadas
nem danificadas. Ldminas de serra com dentes
embotados ou incorrectamente alinhados causam
um atrito maior, um contragolpe e emperram
devido & fenda de corte apertada.

O Antes de serrar, devera apertar os ajus-
tes para profundidade de corte e para
angulo de corte. Se qo serrar forem alterados
ajustes, é possivel que a ldmina de serra seja
emperrada ou que ocorra um contragolpe.

O Tenha especial cuidado ao realizar um
corte em um local escondido, por ex. em
uma parede existente. Ao imergir, a |&mina
de serra pode ser bloqueada por objectos escondi-
dos e causar um contragolpe.

Funcéo da capa de proteccao
inferior

O Verificar antes de cada utilizacéo, se a
cobertura de proteccio inferior fecha
perfeitamente. Néao utilizar a serraq, se a
cobertura de proteccéo inferior néo se
movimentar livremente e se néo se
fechar imediatamente. Jamais fixar ou
amarrar a cobertura de proteccéo infe-
rior na posicéo aberta. Se a serra cair inespe-
radamente no ché&o, é possivel que a capa de
proteccdo inferior seja entortada. Abrir a capa de
proteccéo com a alavanca para puxar para tréds, e
assegurar que se movimente liviemente e ndo entre
em contacto com a l&mina de serra nem com outras
partes ao efectuar todos os tipos de cortes angula-
res e em todas profundidades de corte.

O Controlar a funcéo da mola da cobertura
de proteccéo inferior. Permita que seja
efectuada uma manutencéo do aparelho
antes de utilizé-oq, caso a cobertura de
proteccéo inferior e a mola néo estive-
rem funcionando perfeitamente. Pecas
danificadas, residuos aderentes ou acumulacées
de aparas fazem com que a cobertura de protec-
¢do inferior trabalhe com atraso.

O Sé abrir a cobertura de proteccéio inferior
manualmente em certos tipos de corte,
como “cortes de imersdo e cortes angula-
res”. Abrir a cobertura de proteccéio infe-
rior com uma alavanca de reposicdo e em
seguida soltar, logo que a lamina de
serra tenha penetrado na peca a ser tra-
balhada. Em todos os outros trabalhos de serra é
necessdrio que a cobertura de proteccdo inferior
trabalhe automaticamente.
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O Né&o depositar a serra sobre a bancada
de trabalho nem sobre o chéo, sem que a
cobertura de proteccao inferior encubra
a lamina de serra. Uma lamina de serra des-
protegida, e funcionando por inércia, movimenta a
serra no sentido contrdrio do corte e serra tudo que
estiver pela frente. Observe o tempo de funciona-
mento por inércia da serra.

O Usar protecéo auricular. Ruidos podem pro-
vocar a perda da audicdo.

[0 Néo abrir o acumulador. Ha risco de um
curto-circuito.

O Proteger o acumulador contra calor,
p- ex. também contra uma permanente
radiacéo solar, fogo, dgua e humidade.
Hd risco de explosdo.

O Em caso de danos e de utilizacéo incor-
recta do acumulador, podem escapar
vapores. Arejar bem o local de trabalho e
consultar um médico se forem constata-
dos quaisquer sintomas. E possivel que os
vapores irritem as vias respiratérias.

O Sé utilizar o acumulador junto com a sua
ferramenta eléctrica Wirth. Sé assim é que
o seu acumulador é protegido contra perigosa
sobrecarga.

O Sé utilizar acumuladores originais Wirth
com a tenséo indicada na placa de carac-
teristicas da sua ferramenta eléctrica. A
utilizacdo de outros acumuladores pode levar a
lesdes e perigo de incéndio.

O Sé utilizar acessérios originais Wiirth.

Valores caracteristicos do

aparelho

Serracircular manual semfio MHKS 28-A
para metais

Ndmero de artigo 5700 802 X
Nomero de rotacdes em vazio 3200 rpm
Diégmetro da lamina de serra x

diémetro do furo 174 x 20 mm
méx. poténcia de corte

- Chapa de aco 5 mm
- Tubos @ 61 mm
- Perfis mdx. 61 mm
Peso conforme EPTA-Procedure

01/2003 42kg
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Acumulador ldo de LI-2-28 V LI-2-28 V

litio
Nimero de arfigo 0700 956 0700 957 0700 957
730 730 731
Tensdo nominal 28V 28V 28V
Capacidade
nominal 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Nomero de
células 1x7 2x7 2x7
Peso 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Utilizacéio conforme as disposicdes

A serra para metais é determinada para cortes rectos
em diversos fipos de metal, tais como por ex. perfis de
metal (UniStrut), tubos, suportes de construcdo a seco,
canais para cabos, perfis de aluminio, etc.

O utente é responsavel por danos devido a utilizacdo
ndo conforme s disposicdes.

&,
AN
@

Ler todas as indicacdes de seguranca
e as instrucdes

Atencéo

Retirar o acumulador do aparelho
antes de todos os trabalhos.

Usar éculos de proteccdo.

C€

Um acumulador novo ou néo utilizado durante muito
tempo, s6 desenvolve a sua completa poténcia apés
aprox. 2 - 3 ciclos de carga e descarga.

Marcacdo CE

Néo depositar o acumulador sobre aquecedores nem
expd-lo, durante muito tempo, a forte radiacéo solar,
pois temperaturas acima de 50 °C s@o prejudiciais.
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Manter limpos os contactos de conexdo do carrega-
dor e do acumulador sobressalente. Para uma vida dtil
ideal, o carregador deve ser completamente carre-
gado apés cada utilizacdo.

Remova o acumulador do carregador apés o carrega-
mento, para obter uma longa vida 0til.

Ao armazenar o acumulador por mais de 30 dias:
armazenar o acumulador em cerca de 27 °C.
Armazenar o acumulador em cerca de 30% - a 50%
do estado de carga.

Recarregar o acumulador a cada 6 meses.

Dispositivo de aspiracéo de poé

Pés de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais,
podem ser nocivos & saide. O contacto ou a inalacdo
dos pés pode provocar reaces alérgicas e/ou doen-
cas nas vias respiratérias do utilizador ou das pessoas
que se encontrem por perto.
Certos pds, como por exemplo pé de carvalho e faia
sdo considerados como sendo cancerigenos, especial-
mente quando juntos com substéncias para o trata-
mento de madeiras (cromato, preservadores de
madeira). Material que contém asbesto s6 deve ser
processado por pessoal especializado.
¢ Assegurar uma boa ventilagéo do local de traba-
lho.
¢ E recomenddvel usar uma méscara de proteccdo
respiratéria com filtro da classe P2.

Observe as directivas para os materiais a serem traba-
lhados, vigentes no seu pais.

Manutencéo e limpeza

O Retirar o acumulador do aparelho antes
de todos os trabalhos.

O Manter a ferramenta eléctrica e as aber-
turas de ventilacéo sempre limpas, para
trabalhar bem e de forma segura.

Se a ferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos
processos de fabricacdo e de teste, a reparacdo deve-
ré ser executada por um servico pés-venda Wirth
Master.

w WURTH

Para todas as questdes e encomendas de pecas
sobressalentas é imprescindivel indicar o nimero de
artigo de como consta na placa de caracteristicas da
ferramenta eléctrica.

A lista actual de pecas sobressalentes desta ferra-
menta eléctrica encontra-se no internet em
“http://www.wuerth.com/partsmanager”
ou pode ser obtida na sua concessiondria Wirth.

Garantia de qualidade

Nés oferecemos para esta ferramenta eléctrica Wiirth,
uma garantia de qualidade conforme as disposicdes
legais/especificas de cada pais a partir da data de
compra (comprovada pela factura ou guia de
remessa). Danos originados s&o eliminados através de
um fornecimento de substituicéo ou reparacgédo.

Danos provocados por um desgaste natural, sobre-
carga ou tratamento incorrecto sdo excluidos da
garantia de qualidade.

Sé é possivel aceitar reclamacées, se o aparelho for
enviado, sem ser desmontado, a uma sucursal Wiirth,
ao seu revendedor Wiirth ou a um servico pés-venda
autorizado para ferramentas eléctricas e pneumdticas

da Wirth.

Descarte

Ferramentas eléctricas, acessérios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecolégica de
matérias primas.

Né&o deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
Apenas paises da Unido Europeia:
De acordo com a directiva européia
_ 2012/19/UE para aparelhos eléctri-
\ ’ cos e electrénicos velhos, e com as res-
L-© pectivas realizacdes nas leis nacionais,
as ferramentas eléctricas que ndo ser-
vem mais para a utilizacdo, devem ser enviadas sepa-
radamente a uma reciclagem ecolégica.
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Transporte de baterias de ides

de litio

Baterias de ides de litio estdo sujeitas as disposicdes
da legislacdo relativa as substéncias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de
acordo com as disposicdes e os regulamentos locais,
nacionais e internacionais.

O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio des-
tas baterias sem restricdes.

O transporte comercial de baterias de ides de litio por
terceiros estd sujeito aos regulamentos relativos as
substancias perigosas. A preparacdo do fransporte e
o transporte devem ser executados exclusivamente
por pessoas instruidas e o processo deve ser acompa-
nhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam pro-
tegidos e isolados para evitar um curto<circuito.

Assegure-se de que o bloco da bateria esteja prote-
gido contra movimentos na embalagem.

Néo transporte baterias danificadas ou que tenham
fuga.

Para instrucdes mais detalhadas consulte a companhia
de transportes.

Informacé&o sobre ruidos/

vibracées

Valores de medicdo para ruidos, averiguados con-
forme EN 60745.

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é fipi-
camente: Nivel de pressdo acistica 83,5 dB(A); Nivel
de poténcia acustica 94,5 dB(A). Incerteza K=3 dB.
Usar proteccéo auricular!

Valores totais de vibracdo (soma de vectores de trés
direccées) averiguada conforme EN 60745: valores
totais de vibragéo a,<2,5 m/s?, incerteza
K=1,5m/s2.

O nivel de oscilacdes indicado nestas instrucdes de
servico foi medido de acordo com um processo de
medicdo normalizado pela norma EN 60745 e pode
ser utilizado para a comparacéo de aparelhos. Ele
também é apropriado para uma avaliagdo proviséria
da carga de vibracées.
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O nivel de vibracées indicado representa as aplica-
¢es principais da ferramenta eléctrica. Se a ferra-
menta eléctrica for utilizada para outras aplicaces,
com outras ferramentas de trabalho ou com manuten-
cdo insuficiente, é possivel que o nivel de vibracdes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a
carga de vibracdes para o periodo completo de traba-
lho.

Para uma estimacdo exacta da carga de vibracdes,
também deveriam ser considerados os periodos nos
quais o aparelho estd desligado ou funciona, mas néo
estd sendo utilizado. Isto pode reduzir a carga de
vibracées durante o completo periodo de trabalho.
Além disso também dever&o ser estipuladas medidas
de seguranca para proteger o operador contra o
efeito de vibracdes, como por exemplo: Manutencdo
de ferramentas eléctricas e de ferramentas de traba-
lho, manter as maos quentes e organizacdo dos pro-
cessos de trabalho.

CE-Declaracéo de

conformidade C €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade,
que este produto cumpre as seguintes normas:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012 conforme as disposicdes das directi-
vas 2011/65/UE, 2006/42/CE, 2004/108/CE.

Processo técnico em:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-Strafle 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Germany

LGl [fugia

Marcel Strobel
Diretor do Management
de Produtos

Kiinzelsau: 22.04.2015

Dr.Ing. Siegfried Beichter
Procurador -
Diretor da Qualidade

Sob reserva de alteracdes.
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& WAARSCHUWING Lees alle veiligheids-
waarschuwingen en

alle voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voor-
schriften voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch
gereedschap” heeft betrekking op elektrische gereed-
schappen voor gebruik op het stroomnet (met net-
snoer) en op elekirische gereedschappen voor gebruik
met een accu (zonder netsnoer).

LA\

Zaagmethode

O Houd uw handen uit de buurt van de
zaagomgeving en het zaagblad. Houd
met uw andere hand de extra handgreep
of het motorhuis vast. Als u de cirkelzaag met
beide handen vasthoudt, kan het zaagblad uw han-
den niet verwonden.

O Grijp niet onder het werkstuk. De bescherm-
kap kan u onder het werkstuk niet tegen het zaag-
blad beschermen.

O Pas de zaagdiepte aan de dikte van het
werkstuk aan. Er dient minder dan een volle-
dige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar te
zijn.

O Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw
hand of op uw been vast. Zet het werk-
stuk op een stabiele ondergrond vast. Het
is belangrijk om het werkstuk goed te bevestigen,
om het gevaar van contact met het lichaam, vast-
klemmen van het zaagblad of verlies van de con-
trole te minimaliseren.

O Houd het gereedschap aan de geisoleer-
de greepvlakken vast als u werkzaam-
heden vitvoert waarbij het
inzetgereedschap verborgen stroomlei-
dingen kan raken. Contact met een onder
spanning staande leiding kan ook metalen delen
van het gereedschap onder spanning zetten en tot
een elektrische schok leiden.

Voor uw veiligheid

Veiligheidsvoorschriften voor cirkelzaagmachines

w WURTH

Veilig werken met de machine is
alleen mogelijk, indien u de
gebruiksaanwijzing en de veilig-
heidsvoorschriften volledig leest
en de daarin gegeven voorschrif-
ten strikt opvolgt.

O Gebruik bij het schulpen altijd een aan-
slag of een rechte randgeleiding. Dit verbe-
tert de zaagnauwkeurigheid en verkleint de
mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

O Gebruik dltijd zaagbladen met de juiste
maat en met een passende vorm van het
opnameboorgat (bijv. stervormig of
rond). Zaagbladen die niet bij de montagedelen
van de zaagmachine passen, lopen niet rond en lei-
den fot het verliezen van de controle.

O Gebruik nooit beschadigde of verkeerde
onderlegringen of schroeven voor het
zaagblad. De onderlegringen en schroeven voor
het zaagblad zijn speciaal geconstrueerd voor
deze zaagmachine, voor optimaal vermogen en
optimale bedrijfszekerheid.

Oorzaken en voorkoming van een
terugslag:

[ Een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg
van een vasthakend, vastklemmend of verkeerd
gericht zaagblad, die ertoe leidt dat een ongecon-
troleerde zaagmachine vit het werkstuk omhoog-
komt en in de richting van de bedienende persoon
beweegt;

Als het zaagblad in de zich sluitende zaaggroef
vasthaakt of vastklemt, wordt het geblokkeerd en
slaat de motorkracht de zaagmachine in de richting
van de bedienende persoon terug;
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Als het zaagblad in de zaaggroef wordt gedraaid
of verkeerd wordt gericht, kunnen de tanden van de
achterste zaagbladrand in het oppervlak van het
werkstuk vasthaken, waardoor het zaagblad vit de
zaaggroef beweegt en het gereedschap terug-
springt in de richting van de bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het ver-
keerd gebruik of onjuiste gebruiksom-
standigheden van de zaagmachine.
Terugslag kan worden voorkomen door geschikte
voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder beschre-
ven.

O Houd de zaagmachine met beide handen

vast en houd uw armen zo dat u stand
kunt houden ten opzichte van de terug-
slagkrachten. Blijf altijd opzij van het
zaagblad en breng het zaagblad nooit
op één lijn met uw lichaam. Bij een terugslag
kan de cirkelzaag achteruit springen. De bedie-
nende persoon kan de terugslagkrachten echter
Feheersen als er geschikte maatregelen zijn getrof-
en.

O Als het zaagblad vastklemt of het zagen

om een andere reden wordt onderbro-
ken, laat u de aan/uit-schakelaar los en
houdt u de zaagmachine in het materiaal
rustig tot het zaagblad volledig stilstaat.
Probeer nooit om de zaagmachine uit het
werkstuk te verwijderen of achteruit te
trekken zolang het zaagblad beweegt of
er een terugslag kan optreden. Spoor de
oorzaak van het klemmen van het zaagblad op en
maak deze ongedaan door geschikte maatregelen.

O Als u een zaagmachine die in het werk-

stuk steekt weer wilt starten, centreert u
het zaagblad in de zaaggroef en contro-
leert u of de zaagtanden niet in het werk-
stuk zijn vastgehaakt. Als het zaagblad
vastklemt, kan het uit het werkstuk bewegen of een
terugslag veroorzaken wanneer de zaagmachine
opnieuw wordt gestart.

O Ondersteun grote platen om het risico

van een terugslag door een vastklem-
mend zaagblad te verminderen. Grote plo-
ten kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen.
Platen moeten aan beide zijden worden onder-
steund, in de buurt van de zaagopening en aan de
rand.

O Gebruik geen stompe of beschadigde

zaagbladen. Zaagbladen met stompe of ver-
keerd gerichte tanden veroorzaken door een te
nauwe zaagopening een verhoogde wrijving, vast-
klemmen van het zaagblad of terugslag.
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O Draai voor het begin van de zaagwerk-
zaamheden de instellingen voor de zaag-
diepte en de zaaghoek vast. Als de
instellingen tijdens het zagen veranderen, kan het
zaagblad vastklemmen en kan er een terugslag
optreden.

O Wees bijzonder voorzichtig als u inval-
lend zaagt in een niet-zichtbaar gedeelte,
bijvoorbeeld een bestaande wand. Het
invallende zaagblad kan bij zaagwerkzaamheden
in niet-zichtbare voorwerpen blokkeren en een
terugslag veroorzaken.

Functie van onderste beschermkap

O Controleer voor elk gebruik of de onder-
ste beschermkap correct sluit. Gebruik de
zaagmachine niet als de onderste
beschermkap niet vrij kan bewegen en
niet onmiddellijk sluit. Klem of bind de
onderste beschermkap nooit in de geo-
pende stand vast. Als de zaagmachine op de
vloer valt, kan de onderste beschermkap verbogen
worden. Open de beschermkap met de terugtrek-
hendel en controleer dat de kap vrij beweegt en
dat deze bij alle zaaghoeken en zaagdiepten het
zaagblad of andere delen niet aanrackt.

O Controleer de functie van de veer voor de
onderste beschermkap. Als de onderste
beschermkap en de veer niet correct wer-
ken, dient u het gereedschap te laten
repareren voordat u het gebruikt. Bescha-
digde delen, plakkende aanslag of ophoping van
spanen laten de onderste beschermkap vertraagd
werken.

O Open de onderste beschermkap alleen
met de hand bij bijzondere zaagwerk-
zaamheden, zoals invallend en haaks
zagen. Open de onderste beschermkap
met de terugtrekhendel en laat deze los
zodra het zaagblad in het werkstuk is
binnengedrongen. Bij alle andere zaagwerk-
zaamheden moet de onderste beschermkap auto-
matisch werken.

O Leg de zaagmachine niet op de werk-
bank of op de vloer zonder dat de onder-
ste beschermkap het zaagblad bedekt.
Een onbeschermd uitlopend zaagblad beweegt de
zaagmachine tegen de zaagrichting en zaagt wat
er in de weg komt. Let op de uitlooptijd van de
zaagmachine.

O Draag een gehoorbescherming. De invloed
van lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.
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O Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kort-
sluiting.

O Bescherm de accu tegen hitte, bijvoor-
beeld ook tegen voortdurend zonlicht,
vuur, water en vocht. Er bestaat explosiege-
vaar.

O Bij beschadiging en onjuist gebruik van
de accu kunnen er dampen vrijkomen.
Zorg voor frisse lucht en raadpleeg bij
klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

O Gebruik de accu alleen in combinatie met
uw Wiirth elektrische gereedschap. Alleen
zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

O Gebruik alleen originele Wisrth-accu’s
met de op het typeplaatje van het elektri-
sche gereedschap aangegeven span-
ning. Het gebruik van andere accu’s kan tot
lichamelijk letsel en brandgevaar leiden.

O Gebruik uitsluitend origineel Wisrth toe-
behoren.

Technische gegevens

Accu-metaalcirkelzaag MHKS 28-A

Artikelnummer 5700 802 X

Onbelast toerental 3200 min’!

Zaagbladdiameter x

boorgatdiameter 174 x 20 mm

max. zaagvermogen

- Staalplaat 5mm

- Buizen 61 mm

- Profielen max. 61 mm

Gewicht volgens EPTA-Procedure

01/2003 4,2 kg

Accu Ll-lon LI-2-28 V LI-2-28 V

Artikelnummer 0700 956 0700 957 0700 957
730 730 731

Nominale span-

ning 28V 28V 28V

Nominale capaci-

teit 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah

Aantal cellen 1x7 2x7 2x7

Gewicht 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg
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Gebruik volgens bestemming

De metaalzaag is bestemd voor rechtlijnig zagen in
verschillende soorten metaal, zoals metaalprofielen
(Unistrut), buizen, droogbouwstaanders, kabelgoten,
aluminiumprofielen, plaatmateriaal e.d.

De gebruiker is aansprakelijk voor schade als het
gereedschap niet volgens de bestemming wordt
gebruikt.

o
A

Lees alle veiligheidsvoorschriften en
aanwijzingen

Let op!

Verwijder v66r werkzaamheden aan
het gereedschap altijld de accu.

Draag een veiligheidsbril.

CE-keurmerk

q
A

Een nieuwe of lang niet gebruikte accu levert pas na
ca. 2 - 3 oplaad- en ontlaadcycli zijn volledige capa-
citeit.

Leg de accu niet op een verwarmingsradiator en stel
deze niet langdurig bloot aan fel zonlicht. Temperatu-
ren boven 50 °C zijn schadelijk.

Houd de aansluitcontacten van oplaadapparaat en
wisselaccu schoon. Voor een optimale levensduur
moet na gebruik de accu volledig worden opgeladen.
Neem de accu voor een zo lang mogelijke levensduur
na het opladen uit het oplaadapparaat.

Bij bewaren van de accu langer dan 30 dagen:

accu bij ca. 27 °C en droog bewaren.

Accu bij ca. 30% - 50% van de oplaadtoestand
bewaren.

Accu elke 6 maanden opnieuw opladen.
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Stofafzuiging

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele
houtsoorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk
voor de gezondheid zijn. Aanraking of inademing van
stof kan leiden tot allergische reacties en/of ziekten
van de ademwegen van de gebruiker of personen die
zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beu-
kenhout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzon-
der in combinatie met toevoegingsstoffen voor
houtbehandeling (chromaat en houtbeschermingsmid-
delen). Asbesthoudend materiaal mag alleen door
bepaalde vakmensen worden bewerkt.

* Zorg voor een goede ventilatie van de werkplek.

¢ Er wordt geadviseerd om een ademmasker met fil-
terklasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te
bewerken materialen in acht.

Onderhoud en reiniging

O Verwijder véér werkzaamheden aan het
gereedschap altijd de accu.

O Houd het elekirische gereedschap en de
ventilatieopeningen altijd schoon om
goed en veilig te werken.

Mocht het elekirische gereedschap ondanks zorgvul-
dige fabricage- en testmethoden toch defect raken,
dient de reparatie door een Wiirth master-Service te
worden uitgevoerd.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingson-
derdelen altijd het artikelnummer volgens het type-
plaatie van het elekirische gereedschap.

De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-
schap kunt u bekijken op
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

of aanvragen bij de Wiirth vestiging bij u in de buurt.

Voor dit elektrische gereedschap van Wiirth bieden wij
de wettelijke garantie vanaf de aankoopdatum (fac-
tuur of leverbon geldt als bewijs) volgens de in uw land
geldende bepalingen. Opgetreden defecten worden
verholpen door een vervangingslevering of reparatie.

Schade die terug te voeren is op natuurlijke slijtage,

overbelasting of onoordeelkundig gebruik, is van
garantie uitgesloten.
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Klachten worden alleen in behandeling genomen wan-
neer u het gereedschap in compleet gemonteerde toe-
stand overdraagt aan een Wiirth vestiging, een Wirth
buitendienstmedewerker of een door Wiirth erkende
klantenservicewerkplaats voor perslucht-en elekirische
gereedschappen.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkin-
gen moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

—,

Volgens de Europese richtlijn
_ 2012/19/EU betreffende elektrische
\ , en elektronische oude apparaten en de
. omzetting van de richtlijn in nationaal
recht moeten niet meer bruikbare elek-
trische gereedschappen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Transport van lithium-ionen-accu’s

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalin-
gen inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale,
nationale en infernationale voorschriften en bepalin-
gen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de
weg transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s
door expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalin-
gen inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het tfransport mogen
vitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkom-
stig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van
accu’s in acht worden genomen:

Woaarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de con-
tacten beschermd en geisoleerd zijn.

Let op dat het accupack in de verpakking niet kan ver-
schuiven.

Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expedi-

tiebedrijf.
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Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens
EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap
bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau 83,5 dB(A);
geluidsvermogenniveau 94,5 dB(A). Onzekerheid
K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald volgens EN 60745: Trillingsemissiewaarde
0,<2,5 m/s*, Onzekerheid K=1,5 m/s2.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsni-
veau is gemeten met een volgens EN 60745 genor-
meerde meetmethode en kan worden gebruikt om
elektrische gereedschappen met elkaar te vergelijken.
Het is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van
de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voor-
naamste toepassingen van het elektrische gereed-
schap. Als echter het elektrische gereedschap wordt
gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende
inzetgereedschappen of onvoldoende onderhoud,
kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbe-
lasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelas-
ting moet ook rekening worden gehouden met de tijd
waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt
gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescher-
ming van de bediener tegen het effect van trillingen
vast, zoals: onderhoud van elektrische gereedschap-
pen en inzetgereedschappen, warm houden van de
handen, organisatie van het arbeidsproces.

w WURTH

EG-Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat dit pro-
duct voldoet aan de volgende normen:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012 volgens de bepalingen van de richt-
liinen 2011/65/EU, 2006/42/EG, 2004/108/EG.

Technisch dossier bij:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Germany

AFebel  [fu

Marcel Strobel Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Hoofd Productmanagement Procuratiehouder -
Hoofd Kwaliteit

Kinzelsau: 22.04.2015

Wijzigingen voorbehouden.
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(DK

N2l Les alle advarselshenvisnin-

ger og instrukser. | tilflde of
manglende overholdelse of advarselshenvisningerne
og instrukserne er der risiko for elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og
instrukser til senere brug.

A

Savning

O Hold fingrene vk fra saveomradet og
savklingen. Hold pa ekstragrebet eller
motorhuset med den anden hand. Holdes
rundsaven med begge haender, kan disse ikke kvae-
stes af savklingen.

O stik ikke fingrene ind under emnet. Beskyt
telsesskaermen kan ikke beskytte dig mod savklin-
gen under emnet.

O Tilpas snitdybden i forhold til emnets tyk-
kelse. Mindre end en hel tandhgjde skal kunne
ses under emnet.

O Hold aldrig det emne, der skal savesii, i
hénden eller hen over benet. Sikre emnet
pa et stabilt underlag. Det er vigtigt at fastge-
re emnet godt for at minimere fare for kropskontakt,
klemning af savklinge eller tab af kontrol.

O Hold veerktojetide isolerede gribeflader,
nar arbejde udfoeres, hvor tilbehoret kan
ramme skjulte stremledninger. Kontakten
med en spaendingsferende ledning kan ogsé szette
metalholdige vaerkiajsdele under spaending, hvilket
kan fere fil elektrisk sted.

O Anvend altid et anslag eller en lige kant-
foring til leengdeskzering. Dette forbedrer
snitngjagtigheden og reducerer muligheden for, at
savklingen seetter sig i klemme.

O Anvend altid savklinger i den rigtige stor-
relse og med passende boring (f.eks.
stierneformet eller rund). Savklinger, der ikke
passer til savens monteringsdele, laber ikke rundt,
hvorved du taber kontrollen.

For din egen sikkerheds skyld

Sikkerhedsinstrukser til rundsave

w WURTH

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb
Jelvaerktai” refererer til netdrevet el-vaerktej (med net-
kabel) og akkudrevet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkert arbejde med maskinen er
kun muligt, hvis du for brug leeser
brugsveijledningen og sikker-
hedsforskrifterne helt igennem
ogoverholder disses anvisninger.

O Anvend aldrig beskadigede eller for-
kerte savklinge-speendeskiver eller
-skruer. Savklinge-spaendeskiverne og -skruerne
er konstrueret specielt fil din sav for at sikre optimal

ydelse og driftssikkerhed.

Arsager til et tilbageslag og hvor-
dan et sadant undgés:

O et filbageslag er den pludselige reaktion fra en fast-
siddende eller forkert indstillet savklinge, der ferer
til, at en ukontrolleret sav lafter sig og bevaeger sig
ud aof emnet og hen imod betjeningspersonen.
har savklingen sat sig fast eller klemt sig fast i sav-
spalten, blokerer den, og motorkraften slar maski-
nen tilbage ind mod betjeningspersonen;
drejes eller indstilles savklingen forkert i savsnittet,
kan teenderne p& den bageste savklingekant szette
sig fast i emnets overflade, hvorved savklingen
springer ud aof savspalten, og saven springer til-
bage hen imod befjeningspersonen.

O Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbe-
heeftet brug af saven. Det kan forhindres ved
at treeffe egnede sikkerhedsforanstaltinger, der
beskrives i det falgende.

O Hold saven fast med begge haender og
hold dine arme i en position, hvor du kan
modsta tilbageslagskraefterne. Sorg altid
for at sta pa siden af savklingen, savklin-
gen ma aldrig befinde sig i en linje med
din krop. Ved et tilbageslag kan rundsaven
springe tilbage, dog kan betjeningspersonen beher-
ske filbageslagskreefterne, hvis egnede foranstalt-
ninger er truffet.
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O Sidder savklingen i klemme, eller afbry-
des savearbejdet af en anden grund, slip-
pes start-stop-kontakten, og saven
holdes roligt i emnet, til savklingen star
helt stille. Forseg aldrig at fjerne saven
fra emnet eller at treekke den tilbage, sa
lenge savklingen bevaeger sig eller der
kan opsta et tilbageslag. Find frem til &rsagen
til, at savklingen sidder i klemme, og afhjzelp érsa-
gen med egnede foranstaltninger.

O @nsker du at starte en sav, der sidder i
emnet, centreres savklingenisavspalten,
hvorefter det kontrolleres, at savteender-
ne ikke sidder fast i emnet. Sidder savklingen
i klemme, kan den bevaege sig ud of emnet eller
fare til et tilbageslag, hvis saven startes igen.

O Understot store plader for at reducere
risikoen for et tilbageslag som felge af en
fastsiddende savklinge. Store plader kan
baje sig under deres egen veegt. Plader skal stettes
pé begge sider, bade i nerheden af savspalten og
ved kanten.

O Anvend ikke uskarpe eller beskadigede
savklinger. Savklinger med uskarpe eller forkert
indstillede taender farer til aget friktion, fastklemning
af savklingen og tilbageslag, fordi savspalten er for
smal.

O Spaend snitdybde- og snitvinkelindstillin-
gerne, for savearbejdet pabegyndes.
Andrer indstillingerne sig under savearbejdet, kan
savklingen saette sig i klemme, hvilket kan fere til et
tilbageslag.

O Veer iszer forsigtig, nar du udferer et snit i
et skjult omrade som f.eks. en bestaende
vaeg. Den neddykkende savklinge kan blokere i
forbindelse med savning i skjulte genstande, hvilket
kan fare til et tilbageslag.

Funktion af den nederste beskyttel-
sesskaerm

O Kontrollér altid for brug, at den nederste
beskyttelsesskaerm lukker korrekt.
Anvend ikke saven, hvis den nederste
beskyttelsesskeerm ikke kan bevaeges
frit og den ikke lukker med det samme.
Klem eller bind aldrig den nederste
beskyttelsesskserm fast i aben position.
Falder saven utilsigtet ned pa jorden, kan den
nederste beskyttelsesskaerm deformeres. Aben
beskyttelsesskaermen med tilbagetraeksarmen og
serg for at sikre, at den bevaeger sig frit, og at hver-
ken savklingen eller andre dele bergres, uathaen-
gigt af snitvinklerne.

ww WURTH

O Kontrollér fijederfunktionen for den
nederste beskyttelsesskaerm. Sorg for at
fa maskinen vedligeholdt for brug, hvis
den nederste beskyttelsesskaerm og fje-
deren ikke fungerer korrekt. Beskadigede
dele, klaebrige oflejringer eller ophobede spéner er
med fil, af den nederste beskyttelsesskaerm arbejder
forsinket.

O Aben kun den nederste beskyttelses-
skaerm med handen i forbindelse med
seerlige snit som f.eks. , dyk- og vinkel-
snit”. Aben den nederste beskyttelses-
skeerm med tilbagetreksarmen og slip
den, sa snart savklingen er traengt ind i
emnet. Ved alt andet savearbejde skal den neder-
ste beskyttelsesskaerm arbejde automatisk.

O Saven ma kun legges fra pa veerktojs-
baenken eller gulvet, hvis den nederste
beskyttelsesskaerm deekker over savklin-
gen. En ubeskyttet, efterlsbende savklinge bevae-
ger saven mod snitretningen og saver i alt, hvad der
kommer i naerheden af saven. Overhold savens
efterlabstid.

O Brug herevaern. Stejpavirkning kan fare til tab
af herelse.

O Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

O Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa
mod varige solstraler, brand, vand og
fugt). Fare for eksplosion.

O Beskadiges akkuen eller bruges den for-
kert, kan der sive dampe ud. Tilfor frisk
luft og sog leege, hvis du feler dig utilpas.
Dampene kan irritere luftvejene.

O Anvend kun akkuen i forbindelse med dit
Woiirth el-vaerkteoj. Kun pé denne méde beskyt-
tes akkuen mod farlig overbelastning.

O Anvend kun originale akkuer fra Wiirth
med den spaending, der er angivet pa
typeskiltet til dit el-veerktsj. Brug of andre
akkuer kan fare til kvaestelser og er forbundet med
brandfare.

O Brug kun originalt tilbehor fra Wirth.
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Akkudrevet manuel metal- MHKS 28-A
rundsav
Artikelnummer 5700 802 X
Ubelastet omdrejningstal 3200 min’!
Savklingediameter x huldiameter 174 x 20 mm
Maks. saveydelse
- stélplade 5 mm
- ror D61 mm
- profiler maks. 61 mm
Veegt iht. EPTA-Procedure 01/2003 4,2 kg
Akku Ll-lon LI-2-28 V LI-2-28 V
Artikelnummer 0700 956 0700 957 0700 957
730 730 731
Nominel spaen-
ding 28V 28V 28V
Nominel kapacitet 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Antal celler 1x7 2x7 2x7
Veegt 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Tilsigtet anvendelse

Metalsaven er beregnet til at save lige snit i forskellige
former for metal som f.eks. metalprofiler (UniStrut), rer,
stativkonstruktioner til gipsplader, kabelkanaler, alumi-
niumsprofiler, plader o.lign.

Brugeren baerer ansvaret for skader, der opstér som
felge af forkert brug.

Symboler

&
AN
e

Lees alle sikkerhedsinstrukser og anvis-
ninger

Pas pa

Tag akkuen ud, fer der arbejdes pa
maskinen.

Brug beskyttelsesbriller.

)
€

()

CE-+tegn

N
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En ny akkumulator eller en akkumulator, der ikke har
vaeret brugt i leengere tid, yder farst fuld kapacitet efter
ca. 2 - 3 opladninger og afladninger.

Leeg ikke akkuen fra pd radiatorer og udseet den ikke
for steerk sol i leengere tid, temperaturer over 50 °C
ferer fil skader.

Hold tilslutningskontakterne pé oplader og vekselakku
rene. Akkuen skal lades helt efter brug for at sikre en
optimal levetid.

Tag akkuen ud of opladeren efter opladningen, da det
er med til at forlenge levetiden.

Opbevares akkuen i mere end 30 dage:

Opbevar akkuen et tert sted ved ca. 27 °C.
Opbevar akkuen ved ca. 30% - 50% af ladetilstan-
den.

Oplad akkuen igen hver 6. méned.

Stovopsugning

Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle
treesorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfar-
ligt. Berering eller indénding af stev kan fere til allergi-
ske reaktioner og/eller dndedraetssygdomme hos
brugeren eller personer, der opholder sig i naerheden
af arbejdspladsen.

Bestemte typer stov som f.eks. ege- eller bagestov
betegnes som kreeftfremkaldende, iszer i forbindelse
med ekstra stoffer til reebehandling (chromat, traebe-
skyttelsesmiddel). Asbestholdigt materiale ma kun
bearbejdes af fagfolk.

¢ Serg for god udluftning of arbejdspladsen.

¢ Det anbefales at baere dndevaern med filterklasse
P2.

Overhold forskrifterne, der gaelder i dit land vedr. de
materialer, der skal bearbejdes.

Vedligeholdelse og rengoring

O Tag akkuen ud, for der arbejdes pa
maskinen.

O El-veerktoj og el-verktojets ventilations-
abninger skal altid holdes rene for at
sikre et godt og sikkert arbejde.

Skulle el-veerktgjet svigte trods omhyggelig fabrikation

og kontrol, skal reparationen udferes af Wiirth master-

Service.
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Artikelnummeret pd el-veerkigijets typeskilt skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Den aktuelle reservedelsliste for dette el-vaerktej findes
pé nettet under
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

eller kan bestilles i den naermeste Wiirth-butik.

Reklamationsret

Vi yder garanti p& dette Wiirth el-vaerktgij i henhold til
de lovbestemmelser, som gaelder i det enkelte land, fra
kgbsdagen (kgbsbevis i form af faktura eller felgesed-
del skal vedleegges/medsendes). Skader, der opstér,
repareres, eller defekte dele udskiftes.

Reklamationsretten daekker ikke skader, der skyldes
naturligt slid, overbelastning eller forkert behandling.
Reklamationer kan kun anerkendes, hvis du sender
maskinen uadskilt til en Wiirth-butik, din Wiirth kontakt-
person eller Wiirth Master Service, der har kendskab
til trykluft- og el-vaerktgi.

Bortskaffelse

El-veerktgj, tilbeher og emballage skal genbruges pé
en miligvenlig méde.
Smid ikke el-veerkigj ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!
Gzlder kun i EU-lande:
- Iht. det europaeiske direktiv
iy 2012/19/EU om affald of elektrisk og
\ ’ elektronisk udstyr skal kasseret elekrisk
. udstyr indsamles separat og genbruges
iht. geeldende miljgforskrifter.

Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om trans-
port of farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overhol-
delse af lokale, nationale og internationale regler og
bestemmelser.

Forbrugere mé transportere disse batterier pé veje
uden yderligere krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved spe-
ditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport
md kun udfgres of tilsvarende traenede personer. Den
samlede proces skal felges af fagfolk.

w WURTH

Falgende punkter skal overholdes ved transport of bat-
terier:

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden
for emballagen.

Beskadigede eller lsekkende batterier mé& ikke trans-
porteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at f& yderligere oplysnin-
ger.

Stoj-/vibrationsinformation

Mélevaerdier for stgj beregnet iht. EN 60745.

Veerktgjets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtryksni-
veau 83,5 dB(A); lydeffekiniveau 94,5 dB(A). Usikker-
hed K=3 dB.

Brug herevzern!

Samlede svingningsvaerdier (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet iht. EN 60745: Svingnings-
emissionsveerdi a,<2,5 m/s?, Usikkerhed

K=1,5 m/s>.

Det svingningsniveau, der er angivet i naerveerende
instruktioner, er blevet mdlt iht. en standardiseret male-
proces i EN 60745, og kan bruges fil at sammenligne
elvaerktgjer. Det er ogsé egnet til en forelabig vurde-
ring af svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau repraesenterer de
vaesentlige anvendelser of el-vaerktgjet. Hvis el-vaerkte-
jet dog anvendes fil andre formdl, med afvigende ind-
satsvaerktgj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan
svingningsniveauet afvige. Dette kan fare til en betyde-
lig foragelse af svingningsbelastningen i hele arbejds-
tidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar
der ogsé tages hgjde for de tider, i hvilke veerktgjet er
slukket eller godt nok kerer, men rent faktisk ikke
anvendes. Dette kan fare til en betydelig reduktion af
svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.
Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltinger til beskyt-
telse af brugeren mod svingningers virkning som f.eks.:
Vedligeholdelse af el-vaerktej og indsatsveerktaj, holde
haender varme, organisation af arbejdsforlzb.
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EF-Overensstemmelses-
erklzering C €

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med felgende standarder:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012 iht. bestemmelserne i direktiverne
2011/65/EU, 2006/42/EF, 2004/108/EF.

Teknisk dossier hos:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Germany

A Gebel  [Gupo—

Marcel Strobel Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Leder af afd. produkt- Prokurist - leder af afd.
management kvalitet

Kiinzelsau: 22.04.2015

Ret til endringer forbeholdes.

w WURTH
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Les gjennom alle advarslene

og anvisningene. Feil ved over-
holdelsen av advarslene og nedenst&ende anvisninger
kan medfare elekiriske stat, brann og/eller alvorlige
skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informa-
sjonene.

A

Sageprosess

O Ikke kom med hendene dine inn i sage-
omradet og mot sagbladet. Hold med
den andre handen din ekstrahandtaket
eller motorhuset. Nar begge hendene holder
sirkelsagen kan ikke sagbladet skade disse.

O Ikke grip under arbeidsstykket. Vernedek-
selet kan ikke beskytte deg mot sagbladet under
arbeidsstykket.

O Tilpass skjeeredybden arbeidsstykkets
tykkelse. Det ber vaere mindre enn en full tann-
hayde synlig under arbeidsstykket.

O Hold aldri arbeidsstykket som skal sages
i handen eller over beinet. Sikre arbeids-
stykket pa et stabilt underlag. Det er vikiig
& feste arbeidsstykket godt for & minimere faren for
kroppskontakt, klemming av sagbladet eller tap av
kontrollen.

O Hold verktoyet pa de isolerte gripefla-
tene nar du utferer arbeider der innsats-
verktoyet kan treffe pa en skjult
stromledning. Kontakten med en spenningsfe-
rende ledning kan ogsé sette verktoyets metalliske
deler under spenning og medfare elekirisk stat.

O Bruk ved lengdesnitt alltid et anslag eller
en rett kantfering. Dette forbedrer snittnayak-
tigheten og reduserer muligheten for at sagbladet
gar i klem.

O Benytt alltid sagblader med riktig sterrel-
se og med passende styrehull (f. eks.
stierneformet eller rund). Sagblader som
ikke passer fil sagens monteringsdeler, g&r urundt
og ferer til tap av kontrollen.

For din egen sikkerhet

Sikkerhetshenvisninger for sirkelsager
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Det nedenstdende anvendte uttrykket «elekiroverktay»
gjelder for stremdrevne elektroverktay (med ledning)
og batteridrevne elekiroverktey (uten ledning).

Farefritt arbeid med maskinen er
kun mulig hvis du leser hele
bruksanvisningen og alle sikker-
hetshenvisningene og folger de
oppgitte anvisningene ngye.

O Bruk aldri skadede eller gale sagblad-
underlagsskiver eller -skruer. Sagblad-
underlagsskivene og -skruene ble konstruert spesielt
for din sag, for optimal ytelse og driftssikkereht.

Arsaker og unngéelse av et tilbake-

slag:

O et tilbakeslag er den plutselige reaksjonen som fal-
ge av at sagbladet hektes fast, gér i klem eller er feil
innrettet, det ferer til at en ukontrollert sag laftes av
og beveger seg ut fra arbeidsstykket i retning betje-
ningspersonen;
hvis sagbladet hektes fast eller gér i klem i sagspal-
ten som lukkes, blokkerer det, og motorkraften slér
apparatet tilbake i retning betjeningspersonen;
Hvis sagbladet i sagsnittet vris eller er feil innrettet,
kan tennene i den bakre sagbladkanten hektes fast
i arbeidsstykkets overflate, derved beveger sagbla-
det seg ut av sagspalten og sagen hopper tilbake i
retning betjeningspersonen.

O Ettilbakeslag er folgen av en feil eller feil-
aktig bruk av sagen. Det kan forhindres ved
egnede forsiktighetsforanstaltninger som er beskre-
vet nedenfor.

O Hold sagen fast med begge hender og
plasser armene i en posisjon hvor du kan
motsta tilbakeslagskreftene. Opphold
deg alltid pa siden av sagbladet, sta aldri
med kroppen din i en linje med sagbla-
det. Ved et tilbakeslag kan sirkelsagen hoppe bak-
over, imidlertid kan betjeningspersonen beherske
tilbakeslagskreftene hvis det er blitt truffet egnede
tiltak.
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O Dersom sagbladet gar i klem eller sagin-
gen av en annen grunn blir avbrutt, slipp
pa-/av-bryteren og hold sagen rolig i
arbeidsstykket til sagbladet star fullsten-
dig stille. Forsok aldri a fijerne sagen ut av
arbeidsstykket eller trekke det bakover,
sa lenge sagbladet beveger seg eller det
kunne skije et tilbakeslag. Finn ut &rsaken fil
klemmingen av sagbladet og fiern den ved egnede
tiltak.

O Hvis du vil starte en sag som sitter i
arbeidsstykket, sentrer sagbladet i sag-
spalten og kontroller om sagtennene
ikke er hektet fast i arbeidsstykket. Hvis
sagbladet er gétt i klem, kan det bevege seg ut av
arbeidsstykket eller forarsake et tilbakeslag nér
sagen blir startet p& nytt.

O Understott store plater for a redusere risi-
koen for et tilbakeslag ved et sagblad
som er gatt i klem. Store plater kan bli ned-
bayd pé grunn av sin egenvekt. Plater m& understat-
tes p& begge sider, b&de i naerheten av sagbladet
og ogsd pd kanten.

O Ikke benytt slove eller skadede sagbla-
der. Sagblad med sleve eller feil innrettede tenner
forérsaker p& grunn en for trang sagespalt aket frik-
sjon, klemming av sagbladet og tilbakeslag.

O Trekk for sagingen innstillingene for
skjeeredybde og skjerevinkel fast. Der-
som innstillingene forandres under sagingen, kan
sagbladet g& i klem og det kan oppstd et tilbake-
slag.

O Veer spesielt forsiktig nar du utfoerer et
snitt i et skjult omrade, f. eks. en eksiste-
rende vegg. Sagbladet som ved sagingen dyk-
ker ned i skjulte objekter kan blokkere og fordrsake
et tilbakeslag.

Funksjon til det nedre vernedekse-
let

O Kontroller for hver bruk om det nedre
vernedekselet lukker feilfritt. Ikke bruk
sagen hvis det nedre vernedekselet ikke
er fritt bevegelig og ikke lukker straks.
Klem eller bind det nedre vernedekselet
aldri fast i apnet posisjon. Hvis sagen utilsik-
tet skulle falle ned pé& gulvet, kan det nedre verne-
dekselet bli deformert. Apne vernedekselet med
tilbaketrekkingsspaken og sikre at det beveger seg
fritt, og ved alle skjserevinkler og -dybder bergrer
verken sagblad eller andre deler.
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O Kontroller fjserens funksjon for det nedre
vernedekselet. La apparatet vedlikehol-
des for bruk, dersom det nedre verne-
dekselet og fj=eren ikke arbeider feilfritt.
Skadede deler, klebrige avleiringer eller opphop-
ninger av spon lar det nedre vernedekselet arbeide
langsomt.

0O Apne det nedre vernedekselet for héand
bare ved spesielle snitt, som «dykk- og
vinkelsnitt». Apne det nedre vernedekse-
let med tilbaketrekkingsspaken og slipp
denne med en gang sagbladet er trengt
inn i arbeidsstykket. Ved alle andre sagear-
beider mé det nedre vernedekselet arbeide auto-
matisk.

O Ikke legg sagen ned pa arbeidsbenken
eller pa gulvet, uten at det nedre verne-
dekselet dekker sagbladet. Et ubeskyttet,
retarderende sagblad beveger sagen mot skjaere-
retningen og sager alt som kommer i veien. Veer
derved oppmerksom pé sagens retardasjonstid.

O Bruk herselvern. Innvirkning av sty kan medfe-
re herseltap.

O Batteriet ma ikke é@pnes. Det er fare for kort-
slutning.

O Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa
mot permanent solinnvirkning, ild, vann
og fuktighet. Det er fare for eksplosjoner.

O Ved skader og usakkyndig bruk av bat-
teriet kan det slippe ut damp. Tilfor frisk
luft og ga til lege hvis det oppstar helse-
problemer. Dampene kan irritere &dndedrettsor-
ganene.

O Bruk batteriet kun i kombinasjon med
Wiirth el-verktayet. Kun slik beskyttes batteriet
mot farlig overbelastning.

O Benytt kun original Wirth batterier med
den spenningen som er angitt pé type-
skiltet til elektroverktoyet. Bruken av andre
batterier kan fere til skader og brannfare.

O Bruk kun originalt Wirth tilbehor.
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Batteri-metallhandsirkelsag ~ MHKS 28-A
Artikkelnummer 5700 802 X
Turtall, ubelastet 3200 min’!
Sagbladdiameter x boringsdiameter 174 x 20 mm
max. kutteytelse
- stélplate 5 mm
- rgr 61 mm
- profiler max. 61 mm
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure
01/2003 4,2 kg
Batteri Li-lon LI-2-28 V LI-2-28 V
Artikkelnummer 0700 956 0700 957 0700 957
730 730 731
Nominell spenning 28V 28V 28V
Nominell kapasitet 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Antall celler 1x7 2x7 2x7
Vekt 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Formalsmessig bruk

Metallsagen er beregnet til saging av rettlinjete snitt i
forskjellige metaller som f. eks. metallprofiler (UniStrut),
rer, profiler av tynnplatestdl, kabelkanaler, aluminiums-
profiler, metallplater, m.m.

Brukeren overtar ansvaret for skader som oppstér pé
grunn av ikke formédlsmessig bruk.

Symboler

Les all sikkerhetsinformasjonen og
instruksene

Gi akt

Taut batteriet fer alle arbeider pé
maskinen.

Bruk vernebriller.

CE-merke
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Oppladbart batteri

Et nytt batteri eller et batteri som ikke har vaert i bruk
over lengre tid oppnér ferst etter ca. 2 - 3 oppladings-
og utladingssykluser sin fulle effekt.

Ikke legg batteriet bort p& varmelegemer eller utsett
det over lengre tid for sterk solinnstréling, temperaturer
over 50 °C skader.

Hold koplingskontaktene pé& ladeapparat og utbytt-
bart batteri rene. For en optimal levetid mé batteriet
lades fullt opp etter bruk.

Ta batteriet etter oppladingen ut av batteriladeren for
en helst lang levetid.

Ved lagring av batteriet lengre enn 30 dager:
Lagre batteri ved ca. 27 °C og tert.

Lagre batteri ved ca. 30% - 50% av ladetilstanden.
Lad batteriet opp pé nytt hver 6. méned.

Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresor-

ter, mineraler og metall kan veere helsefarlige. Beraring

ellerinnanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner

og/eller &ndedrettssykdommer hos brukeren eller per-

soner som befinner seg i naerheten.

Visse typer stav som eik- eller bakstav gjelder som kreft-

fremkallende, spesielt i kombinasjon med filsetnings-

stoffer til trebearbeidelse (kromat,

trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale mé kun

bearbeides av fagfolk.

¢ Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

* Det anbefales & bruke en stevmaske med filter-
klasse P2.

Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene
som skal bearbeides.

Vedlikehold og rengjering

O Taut batteriet for alle arbeider pa
maskinen.

O Hold elektroverktoyet og ventilasjons-
spaltene alltid rene, for a kunne arbeide
bra og sikkert.

Hvis elektroverktayet il tross for omhyggelige produk-
sjons- og kontrollmetoder en gang skulle svikte, ma
reparasjonen utferes av et Wirth master-serviceverk-
sted.
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Ved dlle forespgarsler og reservedelsbestillinger mé du
oppgi artikkelnummeret som er angitt p& elektroverk-
toyets typeskilt.

Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverktayet
finner du pé internett under
«http://www.wuerth.com/partsmanager»

eller du kan bestille den hos naermeste Wiirth filial.

Reklamasjonsrett

For dette Wiirth elektroverktayet gir vi reklamasjonsrett
i henhold til lovens hhv. landets bestemmelser fra kjeps-
dato (bevis er regning eller falgebrev). Skader som er
oppstétt utbedres med nytt produkt eller reparasjon.

Skader som kan filbakefgres fil naturlig slitasje, overbe-
lastning eller usakkyndig behandling er utelukket fra
garantien.

Reklamasjoner kan kun aksepteres hvis maskinen leve-
res inn i sammenbygd tilstand til en Wiirth filial, Wirth
servicemedarbeider eller et autorisert Wiirth service-
verksted for trykkluft- og elektroverktay.

Deponering
Elektroverktay, tilbehar og emballasje mé& leveres inn il
miligvennlig gjenvinning.
Elektroverktay mé ikke kastes i vanlig seppell
Kun for EU-land:

P JE. det europeiske direktivet

N 2012/19/EU vedr. gamle elekiriske
\ ’ og elektroniske apparater og tilpassin-
O

gen il nasjonale lover mé& gammelt

elektroverktay som ikke lenger kan bru-
kes samles inn og leveres inn fil en miljgvennlig resirku-
lering.

Transport av Litium-lon-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskrif-
tene om transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter
lokale, nasjonale og internasjonale forskrifter og
bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pd
gaten uten reglementering.
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Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om trans-
port av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen
og transport skal utelukkende gjennomfares av perso-
ner som har blitt skolert til defte. Hele prosessen skal
felges opp av fagfolk.

Felgende punkter skal tas hensyn fil ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for &
unngd kortslutninger.

Pass p& at batteripakken i forpakningen ikke kan skli
fram og tilbake.

Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisnin-
ger.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Maéleverdier for lyden funnet i henhold til EN 60745.

Maskinens typiske A-bedemte staynivé er: Lydtrykkniva
83,5 dB(A); lydeffekinivé 94,5 dB(A). Usikkerhet
K=3 dB.

Bruk horselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet if. EN 60745: Svingningsemisjonsverdi
a,<2,5 m/s?, Usikkerhet K=1,5 m/s2.

Vibrasjonsnivéet som er angitt i disse anvisningene er
mélt iht. en mélemetode som er standardisert i

EN 60745 og kan brukes til sammenligning av elekiro-
verktey med hverandre. Den egner seg til en forelabig
vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsa-
kelige anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elek-
troverktayet brukes til andre anvendelser, med
avvikende innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlike-
hold, kan svingningsnivéet avvike. Dette kan fere til en
tydelig oking av svingningsbelastningen over hele
arbeidstidsrommet.

Til en neyaktig vurdering av svingningsbelastningen
skal det ogsé tas hensyn til de tidene maskinen er slétt
av eller gér, men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig
redusere svingningsbelastningen over hele arbeidstids-
rommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot svingningenes virkning, som for eksempel: Vedlike-
hold av elekiroverktay og innsatsverkiay, holde hen-
dene varme, organisere arbeidsforlepene.
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EC-Samsvarserklsering C €

Vi erkleerer som eneansvarlig at dette produktet stem-
mer overens med falgende normer:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012 iht. bestemmelsene i direktiverne
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC.

Tekniske underlag hos:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Germany

A Gobel J?,u P
Marcel Strobel Dr. ing.Siegfried Beichter

Leder produktmanagement Prokurist - leder kvalitet
Kiinzelsau: 22.04.2015

Rett til endringer forbeholdes.

w WURTH
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Lue kaikki turvallisuus- ja
muut ohjeet. Turvallisuusohijeiden

noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa séhkéis-

kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailytéd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet
tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohieissa kdytetty késite “scihkdtydkalu”
kasittad verkkokayttdisia sahkatyskaluja (verkkojoh-
dolla) ja akkukéayttsisia sahkstyskaluja (ilman verkko-
johtoa).

A

Sahausmenetelma

O Pidéa kéadet loitolla sahausalueelta ja
sahanterdsté. Pidé toinen kasi lisékah-
vassa tai moottorikotelossa. Kun molemmat
kédet pitelevét pyérésahaa, sahanterd ei pysty
vahingoittamaan niitd.

O Alé pane késié tyskappaleen alle. Suojus
ei pysty suojaamaan késid sahanteréltd, jos ne ovat
tydkappaleen alapuolella.

O Sovita sahausyvyys tyékappaleen pak-
suuden mukaan. Tyskappaleen alla tulisi teréd
nékyd korkeintaan téyden hammaskorkeuden ver-
ran.

O Alé koskaan pidé sahattavaa tyskappa-
letta ké&dessé tai sylissd. Tue tyokappa-
letta tukevaa alustaa vasten. On térkedd
kiinnittad tydkappale hyvin, jotta kosketus kehoon,
sahanterén jG&minen puristukseen ja hallinnan
menettdminen estyisi.

O Tartu laitteeseen sen eristetyistéd kahva-
pinnoista, jos teet t6it& kohteissa, joissa
tydkalu saattaa osua rakenteissa pii-
lossa oleviin s&hkéjohtoihin. Jos laite osuu
j@nnitteelliseen johtoon, sen metalliset osat saatta-
vat johtaa sahkdd, misté on seurauksena séhkaisku.

O Ka&yta pitkittdissahauksissa aina
ohjainta tai suoraa reunaohjausta. Téma
parantaa sahaustarkkuutta ja pienent&a riskid, ettd
sahanterd j@& puristukseen.

O Ké&ytéd aina oikean kokoisia sahanterid,
joiden kiinnitysreiké& on sopiva (esim.
téhden muotoinen tai pyéred). Sahanterdt,
jotka eivét sovi sahan asennusosiin eivét pydri
tasaisesti ja johtavat hallinnan menetykseen.

Turvallisuussyista

Pyérésahojen turvallisuusohjeet
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Vaaraton tydskentely laitteella
on mahdollista ainoastaan, luet-
tuasi huolellisesti kaytts- ja turva-
ohjeet sek& seuraamalla ohjeita
tarkasti. Lisaksi tulee ottaa huo-
mioon mukaan liitetyn vihkon
yleiset turvaohijeet.

O Al& koskaan kéyté vaurioituneita tai
vadria sahanterdn kiinnityslaattoja tai
ruuveja. Sahanterdn kiinnityslaatat ja ruuvit ovat
erityisesti suunniteltu sahasi varten, antaen parasta
mahdollista tehokkuutta ja toimintavarmuutta.

Takaiskun syy ja miten sen estat:

O Takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu kiinni tart-
tuneesta, puristukseen j@éneestd tai védrin suunna-
tusta sahanterdstd, joka saa hallitsemattoman
sahan ponnahtelemaan ylés tydkappaleesta kéyt-
t6jcd kohti;
jos sahanterd tarttuu tai j@& puristukseen sulkeutu-
vaan sahausuraan, se lukkiutuu ja moottorin voima
saattaa sahan ponnahtamaan taaksepdin kéytté-
jaa kohti;
jos sahanterd k&dntyy tai suunnataan véérin
sahausurassa saattavat sahanterdn takareunan
hampaat tarttua tydkappaleen pintaan, jolloin
sahanterd liikkuu yl8s urasta ja ponnahtaa kéytts-
i kohti.

O Takaisku johtuu sahan véérasté tai vir-
heellisesta ké&ytdstd. Se voidaan estéd sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

O Pida sahaa tukevasti kaksin késin ja
saata késivarret asentoon, jossa voit
vastustaa takaiskun voimaa. Pidé& kehosi
jommallakummalla puolella sahanteraé,
ei koskaan linjassa sahanterén kanssa.
Takaiskussa pyérésaha sinkoutuu taaksepdin, kéyt
16jé voi kuitenkin hallita takaiskuvoimia, jos nouda-
tetaan sopivia varotoimia.
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O Jos sahanteré jaé& puristukseen tai jos
sahaus keskeytetaén muusta syystd,
pédsta ote kdynnistyskytkimesta ja pida
saha paikoillaan tyékappaleessa, kun-
nes ter& on pysédhtynyt taysin. Alé kos-
kaan yrita vetaa sahanteré&é ylés
tydkappaleesta tai taaksepdin niin
kauan kuin sahanteré& pyérii, se saattaa
johtaa takaiskuun. Selvitd syy sahanterdn
puristukseen ja poista se sopivilla toimenpiteill&.

O Kun tahdot kdynnistééa tyékappaleessa
olevan sahan uudelleen, keskit& sahan-
terd sahausurassa ja tarkista, ettéd ham-
paat eivdit ole tarttuneet
tyékappaleeseen. Jos sahanterd on puristuk-
sessa, se saattaa liikkua ylés tydkappaleesta tai
aiheuttaa takaiskun, kun saha kéynnistetadn.

O Tue isot levyt, sahanterén puristuksen
aiheuttaman takaiskuvaaran minimoimi-
seksi. Suuret levyt voivat taipua oman painonsa
takia. Levyt tulee tukea molemmilta puolilta, sekd
sahanterdn vierestd, ettd reunoista.

O Al& kéyta tylsié tai vaurioituneita sahan-
teri&. Sahanterdt, joissa on tylsét tai védrin suun-
natut hampaat aiheuttavat liian ahtaan sahausuran
takia kasvavan kitkan, sahanterén puristuksen ja
takaiskun.

O Kiristd sahaussyvyyden ja leikkauskul-
man saatéruuvit ennen sahausta. Jos muu-
tat sa8t6ja sahauksen aikana, saattaa se johtaa
sahanterdn puristukseen ja takaiskuun.

O Ole erityisen varovainen kun sahaat
"upposahauksen” peitossa olevaan alu-
eeseen, esim. sein&dn. Sahanterd saattaa
upotessaan osua piilossa oleviin kohteisiin ja aihe-
uttaa takaiskun.

Sahanterén alemman suojuksen toi-
minta

O Tarkista ennen jokaista kéyttéd, etta
alempi suojus sulkeutuu moitteettomasti.
Alé kéyté sahaa, jos alempi suojus ei
liilku vapaasti eiké sulkeudu vélittdmésti.
Alé koskaan purista tai sido alempaa
suojusta auki-asentoon. Jos saha tahatto-
masti putoaa lattiaan, saattaa alempi suojus taipua.
Avaa suojus nostovivulla ja varmista, ettd se likkuu
vapaasti, eikd kosketa sahanter&d tai muita osia
miss&dn sahauskulmassa.
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O Tarkista alemman suojuksen jousen toi-
minta. Anna huoltaa saha ennen kéyt-
164, jos alempi suojus tai jousi ei toimi
moitteettomasti. Alempi suojus saattaa toimia
jdykkdliikkeisesti johtuen vioittuneista osista, tah-
meista kerrostumista tai kasaantuneesta purusta.

O Avaa alempi suojus késin vain erikoi-
sissa sahauksissa, kuten “uppo- ja kul-
masahauksissa”. Avaa alempi suojus
nostovivulla, ja p&dsté se vapaaksi heti,
kun sahanterd on uponnut tyékappalee-
seen. Kaikissa muissa sahaustéissd alemman suo-
juksen tulee toimia automaattisesti.

O Al& aseta sahaa tydpenkille tai lattialle,
ellei alempi suojus peitd sahanteré&d. Suo-
jaamaton jalkikéyvé sahanteré kuliettaa sahaa
taaksepdin ja sahaa kaiken, miké osuu sen tielle.
Ota sahan jalkikéyntiaika huomioon.

O Kéaytéd kuulonsuojainta. Melu saattaa aiheut-
taa kuulon menetystd.

O Alé avaa akkua. On olemassa oikosulun
vaara.

O Suojaa akku kuumuudelta esim. myés
pitkdaikaiselta auringonpaisteelta,
tulelta, vedelté ja kosteudelta. On ole-
massa réjdhdysvaara.

O Jos akku vaurioituu tai sité kéytetéan
asiaankuulumattomalla tavallq, siita
saattaa purkautua hdyryijé&. Tuuleta raik-
kaalla ilmalla ja hakeudu laakaérin luo,
jos ilmenee haittoja. Hoyryt voivat drsytt&d
hengitystiehyeitd.

O K&yta akkua ainoastaan yhdess& Wiirth
sihkétyodkalusi kanssa. Vain téten suojaat
akkusi vaaralliselta ylikuormitukselta.

O Ké&yta vain alkuperdaisia Wirth-akkuja,
joiden jénnite vastaa séhkoétyskalusi
tyyppikilvessé olevaa jénnitett&. Muiden
akkujen kéyttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja
tulipaloon.

O Ainoastaan alkuperdéisia Wirth lisava-
rusteita saa kayttaa.
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Akkuké&yttéinen metallikési-  MHKS 28-A

pyorésaha

Tuotenumero 5700 802 X

Joutok&yntinopeus 3200 min”'

Sahanterdn halkaisija x aukon

halkaisija 174 x 20 mm

maks. sahausteho

- Terdspelti 5 mm

- Putket @61 mm

- Profiilit maks. 61 mm

Paino vastaa EPTA-Procedure

01/2003-tietoja 4,2 kg

Akku Ll-ioni LI-2-28 V LI-2-28 V

Tuotenumero 0700 956 0700 957 0700 957
730 730 731

Nimellisjannite 28V 28V 28V

Nimellinen kapasi-

teetti 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah

Kennojen luku-

madard 1x7 2x7 2x7

Paino 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Maéardyksenmukainen kaytto

Metallisaha on tarkoitettu suoriin sahauksiin erilaiseen
metalliin, kuten esim. metalliprofiiliin (UniStrut), putkiin,
sisustuspylvdisiin, kaapelikouruihin, alumiiniprofiileihin,
peltiin, ym.

Kéyttdjé on vastuussa vaurioista, jotka syntyvéit asiatto-
man ké&ytén johdosta.

Lue kaikki turvallisuus- ja kéyttdohjeet

Huomio

Irrota akku ennen kaikkia laitteeseen
kohdistuvia t5itd.
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Kéyté suojalaseja.

CE-merkintd

Uusi tai pitkdin aikaa kéyttémétté ollut akku saavuttaa
téyden tehonsa vasta n. 2 - 3 lataus- ja purkausvai-
heen jélkeen.

Alg aseta akkua lampépattereille aléka jata sitd pitkak-
si aikaa suoraan aurinkoon, yli 50 °C lémpétila on
vahingollinen.

Pidd aina latauslaitteen ja akun koskettimet puhtaina.
Optimaalista elinikéé varten on akku ladattava téyteen
kéyton jalkeen.

Poista akku latauslaitteesta lataamisen jélkeen taatak-
sesi mahdollisimman pitkdn elinién.

Kun varastoit akkua yli 30 péivéé:

Séilyta akkua n. 27 °C:ssa ja kuivassa paikassa.
Sailytd akkua n. 30 - 50 prosentin varaustilassa.
Lataa akku vudelleen 6 kuukauden vélein.

Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muuta-
mien puulaatujen, kivenndisten ja metallin pdlyt voivat
olla terveydelle vaarallisia. Pélyn kosketus tai hengitys
saattaa aiheuttaa kéyttdjdlle tai lahellé oleville henki-
&ille allergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.
Maéréattyja polyjd, kuten tammen- tai pydkinpélya
pidetdén karsinogeenising, eritoten yhdessé puukasit-
telyssd kéytettyjen liséaineiden kanssa (kromaatti,
puunsuoja-aine). Asbestipitoisia aineita saavat késitel-
& vain ammattilaiset.
¢ Huolehdi tydkohteen hyvéisté tuuletuksesta.
¢ Suosittelemme kayttéméén suodatusluokan P2 hen-
gityssuojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat sd@nndkset,
koskien kasiteltdvié materiaaleja.
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Huolto ja puhdistus

O Irrota akku ennen kaikkia laitteeseen
kohdistuvia toitd.

O Pidé aina sdhkétydkalu ja sdhkétyska-
lun tuuletusaukot puhtaana, jotta voit
tydskennellé hyvin ja turvallisesti.

Jos Séhkétydkalu huolellisesta valmistus- ja testausme-
netelméstd huolimatta joskus tulisi vika, tulee korjauk-
sen suorittaa valtuutettu asiakaspalvelu.

lImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissé ja varaosatila-
uksissa tuotenumero, joka 18ytyy sahkdtydkalun tyyppi-
kilvesta.

Té&méin laitteen reaaliaikainen varaosaluettelo [&ytyy
Internetistd osoitteesta
"http://www.wuerth.com/partsmanager”

tai voit pyytad sitd lahimmastd Wirth sivuliikkeesta.

Myénnamme talle Wirth séhkatyskalulle lainmukai-

sen maakohtaisten mé&dréysten mukaisen takuun osto-
hetkestd (osoitettava laskulla tai lghetteelld). Syntyneet
viat hoidetaan korjaamalla tai toimittamalla vusi laite.

Vauriot, jotka johtuvat luonnollisesta kulumisesta, yli-
kuormasta tai asiattomasta kasittelysté eivat kuulu
takuun piiriin.

Reklamaatiot voidaan huomioida vain, jos laite foimite-
taan purkamattomana Wiirth edustukseen, Wiirth kent-
téhenkildlle tai valtuutettuun Wirth paineilma- ja
sdhkatydkalujen asiakaspalveluun.

Hévitys
Sahkatyskalu, lisétarvikkeet ja pakkaukset tulee toimit-
taa ympdristdystavélliseen uusiokdytdsn.
Alg heita sahkatyskaluja talousjatteisiin!
Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen vanhoja sdhké- ja
\ - ’4 elektroniikkalaitteita koskevan direktii-
. lakien muunnosten mukaan, tulee kéyt-
tokelvottomat sahkétyskalut kerétd erik-

vin 2012/19/EU ja sen kansallisten
seen ja toimittaa ympdristdystavélliseen uusiokéyttdon.
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Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuk-
sesta annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen t&ytyy suorittaa noudat-
taen paikallisia, kansallisia ja kansainvélisia maéréyk-
sid ja saadoksia.

Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néitd akkuja tei-
t& pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kulje-
tuksesta annettujen maardysten mukaisesti. Ainoas-
taan t&hén vastaavasti koulutetut henkildt saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuk-
sen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetetta-
essa:

Varmista, etté akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta véltetdan lyhytsulut.

Huolehdi siitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikal-
taan pakkauksen sisallé.

Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.
Pyydé tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltdsi.

Melu-/ta@ringtiedot

Melun mittausarvot on mé&éritetty EN 60745 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu Génen painetaso on:
Adnen painetaso 83,5 dB(A); dénen tehotaso

94,5 dB(A). Epévarmuus K=3 dB.

Ké&ytéa kuulonsuojaimial

Vardhtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektori-
summa) mitattuna EN 60745 mukaan: Vérghtelyemis-
sioarvo a,<2,5 m/sz, Ep&varmuus K=1,5 m/s*.

Ndiss& ohjeissa mainittu vérdhtelytaso on mitattu

EN 60745 standardoidun mittausmenetelmén mukai-
sesti ja sité voidaan kayttad sahkstyskalujen vertai-
lussa. Se soveltuu my&s vérdhtelyrasituksen
viliaikaiseen arviointiin.

lImoitettu vérdhtelytaso vastaa séhkétydkalun padasi-
allisia kéyttétapoja. Jos sahkdtyskalua kuitenkin kéyte-
t&én muissa toissd, poikkeavilla vaihtotydkaluilla tai
riittéméttdmésti huollettuna, saattaa vérdhtelytaso poi-
keta. Témé saattaa kasvattaa koko tydaikajakson
vardhtelyrasitusta huomattavasti.
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Véréhtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten madratyn
tydaikajakson aikana tulisi ottaa huomioon myds se
aika, jolloin laite on sammutettuna tai kdy, mutta sitd ei
tosiasiassa kéytetd. Téma voi selvésti pienentéd koko
tydaikajakson véréhtelyrasitusta.

Maéérittele lisévarotoimenpiteet kaytajan suojaksi
vérdhtelyn vaikutukselta, kuten esimerkiksi: Sahkétys-
kalujen ja vaihtotyskalujen huolto, késien pitdminen
|&mpiming, tydnkulun organisointi.

EY-Standardinmukaisuus-
vakuutus C €

Vakuutamme yksin vastaavamme siité, eftd tamd tuote
vastaa seuraavia standardeja:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012 direktiivien 2011/65/EU,
2006/42/EY, 2004/108/EY mukaan.

Tekninen tiedosto kohdasta:

Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-Strafle 12 - 17,

74653 Kinzelsau, Germany

LGl [fugia

Marcel Strobel Tri ins. Siegfried Beichter
Tuotehallinnan johtaja Prokukuristi - laadun joh-
taja

Kinzelsau: 22.04.2015

Oikeus teknisiin muutoksiin pidé&teté&dn.

w WURTH
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(L SEJ

QY] Lds noga igenom alla séker-

hetsanvisningar och instruktio-

ner. Fel som uppstdr till fslid av att
stkerhetsanvisningarna och instruktionerna inte féljts
kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga person-
skador.

Férvara alla varningar och anvisningar fér
framtida bruk.

AN

Sagmetod

O Hall hénderna pa betryggande avstand
fran sagomradet och sagklingan. Hall
andra handen pa stédhandtaget eller
motorhuset. Om bada hénderna hélls pé& ségen
kan de inte skadas av ségklingan.

O Fér inte in handen under arbetsstycket.
Under arbetsstycket kan klingskyddet inte skydda
handen mot sagklingan.

O Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets
tjocklek. Den synliga delen av en tand under
arbetsstycket méste vara mindre &n en hel tand.

O Arbetsstycket som ska sagas far aldrig
héllas i handen eller 6ver benen. Sékra
arbetsstycket pa ett stabilt underlag. Det
ar viktigt aft arbetsstycket hélls fast ordentligt for
undvikande av kontakt med kroppen, inklémning
av ségklinga eller férlorad kontroll &ver sagen.

O Halli elverktyget endast vid de isolerade
greppytorna nér arbeten utférs pa stdl-
len dér insatsverktyget kan skada dolda
elledningar. Kontakt med en spénningsférande
ledning kan sétta verktygets metalldelar under
spanning och leda till elstét.

O Vid léngsriktad séagning ska alltid ett
anslag eller en rak kantstyrning anvén-

das. Detta forbéttrar snitthoggrannheten och mins-

kar risken fér aft ségklingan kommer i klém.

O Anvénd alltid sagklingor i rétt storlek och
med lampligt inféstningshal (t. ex. i
sticirnform eller runt). Sagklingor som inte
passar till ségens monteringskomponenter roterar
orunt och leder till att kontrollen férloras éver
sagen.

For din sakerhet

Sdkerhetsanvisningar for cirkelsagar
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Nedan anvént begrepp “Elverktyg” hanfér sig fill nat-

drivna elverktyg (med nétsladd) och till batteridrivna
elverktyg (sladdl6sa).

For att riskfritt kunna anvénda
maskinen bér du noggrant lésa
igenom bruksanvisningen och
exakt félja de instruktioner som
lédmnas i sékerhetsanvisningar-
na.

O Anvénd aldrig skadade eller felaktiga
underl&ggsbrickor eller skruvar fér sag-
klingan. Underldggsbrickorna och skruvarna fér
ségklingan har konstruerats speciellt fér denna ség
for optimal effekt och driftséikerhet.

Orsaker fér och eliminering av bak-

slag:

O eft bakslag &r en plétslig reaktion nér ségklingan
hakar upp sig, kommer i klém eller &r felakfigt inrik-
tad, som sedan leder fill att en okontrollerad ség
lyfts upp ur arbetsstycket och rér sig mot anvénda-
ren;
sagklingan hakar upp sig, kommer i klam eller
blockerar nér s&gspéret sluter sig och motorkraften
slér ségen i rikining mot anvéndaren;
ndr sdgklingan snedvrids i ségspdret eller har fel
inriktning, kan ténderna i ségklingans bakre kant
haka upp sig i arbetsstyckets yta, varvid ségklingan
gdr upp ur sdgspéret och sedan hoppar éter mot
anvéndaren.

O Bakslag uppstar till féljd av missbruk
eller felaktig hantering av sagen. Detta kan
undvikas med lémpliga skyddsétgdrder som
beskrivs nedan.

O Hall stadigt i sagen med bada hénderna
och hall armarnaii ett ldge som majliggér
att halla stand mot de bakslagskrafter
som eventuellt uppstar. Sta alltid pa
sidan om sagklingan; hall aldrig ség-
klingan i linje med kroppen. Vid ett bakslag
kan cirkels&gen hoppa bakét men anvéndaren kan
behdarska bakslagskraften om lémpliga étgérder
vidtagits.
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O Om sagklingan kommer i klam eller sag-
ning avbryts av annan orsak, sléapp Till-
Fran stromstdallaren och hall kvar sagen i
arbetsstycket tills sagklingan stannat full-
standigt. Férsék aldrig dra sagen ur
arbetsstycket eller bakat sa lange sag-
klingan roterar eller risk finns fér att bak-
slag uppstar. Lokalisera orsaken fér inkldmd
s&gklinga och avhiélp felet med lampliga atgérder.

O Vill du aterstarta en sag som sitter i
arbetsstycket, centrera sagklingan i sag-
sparet och kontrollera att sagklingans
tander inte hakat upp sig i arbetsstycket.
Ar s&gklingan inklémd kan den gé& upp ur arbets-
stycket eller orsaka bakslag vid &terstart av ségen.

O Stdéd stora skivor for att reducera risken
for ett bakslag till féljd av inklémd sag-
klinga. Stora skivor kan béja sig av sin egen vikt.
Skivorna méaste dérfér stédas pé bada sidorna
bade i nérheten av ségsparet och vid skivans kan-
ter.

O Anvénd inte oskarpa eller skadade sag-
klingor. Ségklingor med oskarpa eller fel inrik-
tade tander medfér fill folid av ett fér smalt ségspédr
&kad friktion, inklémning av ségklingan och bak-
slag.

O Fére sagning pabérjas dra stadigt fast
instéllningsanordningarna fér sagdjup
och snittvinkel. Om instéllningen féréndras
under sdgning kan ségklingan klémmas fast och
orsaka bakslag.

O Var speciellt forsiktig vid “insagning” pa
ett dolt omrade, t. ex. i en férdig vagg.
Den intrdngande sdgklingan kan blockera vid sag-
ning i dolda objekt och férorsaka bakslag.

Undre klingskyddets funktion

O Kontrollera innan sagen anvénds att det
undre klingskyddet sténger felfritt.
Sdagen far inte tas i bruk om det undre
klingskyddet inte &r fritt rérligt och inte
stiings omedelbart. Klém eller bind inte
fast det undre klingskyddet i 6ppet lage.
Om sé&gen av misstag faller ner pé golvet kan det
undre klingskyddet deformeras. Oppna klingskyd-
det med &terdragningsspaken och kontrollera aft
det &r fritt rorligt och att det vid alla snittvinklar och

snittdjup varken berdr sdgklingan eller andra delar.
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O Kontrollera funktionen pa fjadern till det
undre klingskyddet. Lat sagen repareras
innan den tas i bruk om undre klingskyd-
det eller fiadern inte fungerar felfritt. Sko-
dade delar, klibbiga avlagringar eller anhopningar
av spén kan hindra det undre klingskyddets rérelse.

O &ppna det undre klingskyddet fér hand
endast vid speciella snitt som t. ex.
”Insagning och vinkelsnitt”. Oppna det
undre klingskyddet med aterdragnings-
spaken och slapp den sa fort sagklingan
gatt in i arbetsstycket. Vid all annan s&gning
méste det undre klingskyddet fungera automatiskt.

O Se till att sagklingan skyddas av det
undre klingskyddet nér sagen léggs bort
pa arbetsbénk eller golv. En oskyddad och
dnnu roterande sagklinga forflyttar ségen mot snitt-
riktningen och risk finns att ségen ségar allt som &r
i véigen. Beakta dven sdgens eftergéng.

O Bar hérselskydd. Buller kan orsaka hérselska-
a.

O Oppna inte batteriet. Detta kan leda fill kort-
slutning.

O Skydda batteriet mot hég vérme som
t. ex. léngre solbestralning, eld, vatten
och fukt. Explosionsrisk féreligger.

O I skadat eller felanvént batteri kan angor
uppsta. Tillfor friskluft och uppsék lékare
vid akommor. Angorna kan leda till irritation i
andningsvégarna.

O Anvénd batteriet endast med Wiirth
elverktyget. Detta skyddar batteriet mot farlig
Sverbelastning.

O Anvénd endast original Wirth-batterier
med den spénning som anges pa elverk-
tygets typskylt. Om andra batterier anvénds,
finns risk fér personskada och brand.

O Anvénd endast original Wirth tillbehor.
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Sladdlés metallhandcirkelsag MHKS 28-A

Artikelnummer 5700 802 X
Tomgé&ngsvarvtal 3200 min’’
Sagklingans diameter x

centrumhalets diameter 174 x 20 mm
max. skareffekt

- Stalplat 5 mm
- Ror D61 mm
- Profiler max. 61 mm
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 4,2 kg

Batteri Lljon LI-2-28 V LI-2-28 V
Artikelnummer 0700 956 0700 957 0700 957

730 730 731
Mérkspdnning 28V 28V 28V
Nominell kapacitet 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Antal celler 1x7 2x7 2x7
Vikt 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Andamalsenlig anvéndning

Metallségen &r avsedd fér ségning av raka snitt i olika
slags metall, som tex metallprofiler (UniStrut), rér,
pelare inomhus, kabelkanaler, aluminiumprofiler, plét,
osv.

Anvéndaren ansvarar fér skador som uppstdr fill fslid
av icke &ndamélsenlig anvéndning.

Symboler

Las noga igenom alla sékerhetsanvis-
ningar och instruktioner

Obs!

Innan arbeten utférs péd elverktyget
ska batteriet tas bort.

Anvand skyddsglaségon.

CE-beteckning

Ett nytt eller ett under en langre tid inte anvént batteri
far forst efter ca. 2 - 3 laddnings- och urladdnings-
cykler sin fulla kapacitet.

Lagg inte upp batteriet p& varmeelement och utsétt det
inte heller under léngre tid fér kraftigt solljus; tempera-
turer &ver 50 °C skadar batteriet.

Hall anslutningskontakterna pé laddaren och bytesbat-
teriet rena. Fér en optimal livslangd méste batteriet lad-
das upp efter avslutat jobb.

Fér att batteriet ska f& léngsta méjliga livslangd, ta bort
det ur laddaren nér batteriet &r fulladdat.

Om batteriet ska lagras léngre én 30 dagar:

Férvara batteriet vid ungefér 27 °C och pé torr plats.
Batteriet bér ha ungefér 30 % - 50 % av laddkapaci-
teten ndr det lagras.

Ladda om batteriet var 6:e manad.

Dammutsugning

Dammet frén material som t. ex. blyhaltig mélning,

vissa trdslag, mineraler och metall kan vara hélsovad-

ligt. Berdring eller inandning av dammet kan orsaka

allergiska reaktioner och/eller andningsbesvér hos

anvéndaren eller personer som uppehdller sig i nérhe-

ten.

Vissa damm frén ek eller bok anses vara cancerogena,

speciellt d& i férbindelse med fillsatséimnen fér tréibe-

handling (kromat, trékonserveringsmedel). Endast

yrkesméin far bearbeta asbesthaltigt material.

¢ Se till att arbetsplatsen &r vél ventilerad.

* Vi rekommenderar ett andningsskydd i filterklass
P2.

Beakta de féreskrifter som i aktuellt land géller fr
bearbetat material.

Underhall och rengéring

O Innan arbeten uiférs pa elverktyget ska
batteriet tas bort.

O Hall elverktyget och dess ventilations-
dppningar rena fér bra och sékert
arbete.

Om i elverktyget trots exakt fillverkning och stréing kon-

troll stérning skulle uppst&, bér reparation utféras hos

en Wiirth masterserviceverkstad.
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Var vénlig ange vid férfrégningar och reservdelsbe-
stéllningar artikelnummer som finns pé elverktygets typ-
skylt.

Aktuell reservdelslista fér elverktyget kan hémtas i Inter-
net under adressen
"http://www.wuerth.com/partsmanager”

eller bestéllas hos lokal Wirth representation.

For detta Wiirth elverktyg lémnar vi garanti enligt
lagens/respektive lands bestémmelser utgdende frén
képdatum (kdpet méste styrkas med faktura eller f&lje-
sedel). Skador som uppstétt dtgérdas genom ersétt-
ningsleverans eller reparation.

Skador som orsakats av normalt slitage, éverbelast-
ning eller osakkunnigt handhavande omfattas ej av
leveratdrsansvaret.

Reklamation kan godkénnas endast om verktyget lém-
nas in i monterat tillsténd till en Wiirth representation,

en Wirth faltséliare eller en auktoriserad Wirth servi-
ceverkstad f&r tryckluft- och elverktyg.

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehdr och férpackning ska omhéndertas
p& milidvanligt sétt fér atervinning.

Sléing inte elverktyg i hushdllsavfall!

Endast fér EU-lénder:

- Enligt europeiska direktivet

_ 2012/19/EU for avfall som utgérs av
\ ’ elektriska och elektroniska produkter
)

och dess modifiering fill nationell réitt

méste obrukbara elverktyg omhénder-
tas separat och pa milidvanligt satt ldmnas in for ater-
vinning.

Transportera litiumjon-batterier

F&r litiumjon-batterier géller de lagliga féreskrifterna
fér transport av farligt gods pé vég.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt
géllande lokala, nationella och internationella fére-
skrifter och bestémmelser.

Konsumenter fér transportera dessa batterier pé all-
mdn vdg utan att behdva beakta sérskilda féreskrifter.
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Fér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom
en speditionsfirma galler emellertid bestémmelserna
for transport av farligt gods pé vég. Endast personal
som kanner till alla tillampliga féreskrifter och bestém-
melser far férbereda och genomféra transporten. Hela
processen ska féljas upp p& fackméssigt sét.

Féliande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

Sékerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade
fér att undvika kortslutning.

Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka
i férpackningen.

Transportera aldrig batterier som léicker, har runnit ut
eller &r skadade.

F&r mer information vénligen kontakta din speditions-
firma.

Buller-/vibrationsdata

Métvardena fér ljudnivén anges enligt EN 60745.
Maskinens A-végda ljudnivé uppnér i typiska fall: Ljud-
trycksniva 83,5 dB(A); ljudeffekinivé 94,5 dB(A).
Onoggrannhet K=3 dB.

Anvand hérselskydd!

Totala vibrationsemissionsvérden (vektorsumma i tre
rikiningar) framtaget enligt EN 60745: vibrationsemis-
sionsvarde a,<2,5 m/s?, onoggrannhet K=1,5 m/s2.

Métningen av den vibrationsnivé som anges i denna
anvisning har utférts enligt en métmetod som &r stan-
dardiserad i EN 60745 och kan anvéndas vid jémfé-
relse av olika elverktyg. M&tmetoden &r éven lémplig
for prelimindr bedémning av vibrationsbelastingen.
Den angivna vibrationsnivén representerar den huvud-
sakliga anvéndningen av elverktyget. Om déremot
elverktyget anvénds fér andra éndamél och med
andra insatsverktyg eller inte underhdllits ordentligt
kan vibrationsnivan avvika. Harvid kan vibrationsbe-
lastningen under arbetsperioden &ka betydligt.
Fér en exakt beddmning av vibrationsbelastningen bér
&ven de tider beaktas nér elverktyget ar fréinkopplat
eller &r igdng, men inte anvénds. Detta reducerar tyd-
Icijgt vibrationsbelastningen fér den totala arbetsperio-
en.
Bestdm extra scikerhetsdtgérder for att skydda opera-
téren mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhéll av
elverktyget och insatsverktygen, att hélla hénderna
varma, organisation av arbetsférloppen.
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EG-Forsakran om
overensstammelse C €

Vi férséikrar hérmed under exklusivt ansvar att denna
produkt verensstimmer med féljande normer:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012 enligt bestdmmelserna i direktiven
2011/65/EU, 2006/42/EG, 2004/108/EG.

Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Germany

Marcel Strobel Dr.Ing. Siegfried Beichter

Chef Produkthantering Prokurist - Chef Kvalitet
Kinzelsau: 22.04.2015

Andringar férbehalles.

w WURTH
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PNl AraBaore dheg Tig

umnrodeileig acpalsiag
Kai 11§ odnyieg. Apéheieg katd Ty TPNON TOV
urrodeilewv aopaleiag kai Twv 0dnyiGy pmopei va
mpokaréoouv nhektpornéia, mupkayid fi/kai
cofapolg Tpaupatiopoug.
Dulalre 6Aeg Tig npoeu&onoug-rmé;
umnrodeileig kal odnyieg yia kaOe peAovTrikn
XPnon.

AN

Aiadikacigg ko

O Mn Balere Ta xépia oag oTnv mepioxn
Ko Kai oTov mpilovodioko. Na kparare
pe To aAlo xép1 oag Tnv mpoodern AaPn n
To mepifAnpa kivarApa. Orav kpardre 1o
Siokompiovo kai pe Ta Suo oag xépia autd dev

pmopolv va TpaupaTioToly amd Tov mpiovodioko.

O Mn Balere Ta xépia oag karw amd To unmd
karepyacia tepayio. O mpopulaktpag Sev
oag mpootartelel k4T amod Tov TPIoVOSIoKO.

O Na mpooappolere o BaOog komng oTo
mayo¢ Tou und Karepyaoia Tepayiou. O
nplovddiokog mpémel va gaiveral AiyoTepo amod
Uyog evog dovTiol kaTw amd To uTd Katepyacia
TEHAXIO.

O Mnv cupra'rr]cers moté To umo KO'I'I'I’]
'rspuxlo peTO XEP! KaIl iV TO AKOUUTIIOETE
TOTE EMAVW OTO aKEAog oac. Na
etaopalilere To uTd Katepyacia Tepayio
emavw oe pia oraBepn empaveia. Eivai
amapait™ n yepr oTepéwacr Tou UTTd KaTtepyacia
Tepayiou yiati €101 ehayioToTolgital o kivéuvog g
EMTAPNG HE TO COPA OAG, TOU GPNVWHATOG TOU
npiovdSiokou 1) Tng amoAeiag Tou eAéyxou.

O Na Kpa'rc'rrs ™ cucKsur'] paKplé ané TIG
HOVWHEVEG srmpavsls(; mamparog orav
Siefayere epyaocieg oTig omoieg urapyel
Kivéuvog To spya)\ao va ¢pOsi oe erlcnpr]
ME pn opatolg nAekTpoPpopoug aywyous.
H emagr pe évav nhekrpopopo aywyod pmopsi va
Btoer Ta petalhikd pépn TG ouokeung emiong umd
140N kai va odnynoe érol nhektpomAnéia.

MNa Tnv aopaleia cag

Yrnodeileig acpaleiag yia Siokompiova

w WURTH

O opiopdg «HAekTpikd epyaleio» mou xpnoipo-
moleital omig MpoeidomoinTikég utrodeiéeig avapiperal
ot N\ekTPIKA £pyaleia Tou TpopodoTolvral amd 1o
nAektpikd SikTuo (e NAekTpikS karwdio) kabug kai e
NAEKTPIKG epyaleia TTou Tpopodotolvral amd
prarapia (xwpig nhektpikd karwdio).

H amv&uvn xpr|0r| ™mg ouoxeur]g

gival povo TOTE EPIKTN, OTAV

6|a[3cloerz-: vox)\qu-:g TIG oéqylt-:(;

XPnong kai 'rnperre aucﬂ]pa I
odnyigg mou mepiéxovral o’ autég.

O Na 716 emprKeIg KOTEG va XPNOIHOTIOIEITE
mavrore évav odnyo koG n pia eubsia
odnynon akpwv. Eror Pehtioverar n akpifeia
KOTMG Kal EAaTTOVeTal o kivOuvog opnvaparog Tou
mpiovodiokou.

O Na xpnoipornoigite mavrore
mPI0VOSIoKoUG HE TOo OWOTO pnéyedog kai
He TRV kataAAnAn Tplma urrodoxng (. X.
aoTepoeidiig r) oTpoyyuln). Mpiovddiokor
mou Sev Taipiddouv ota Sipopa eaptipata
cuvappoldynong Sev mepioTpépovTal
OpoIOHOPPa Kal 08NyoUV Ot ATTOAEID TOU ENEYXOU.

O Mnv xpnoipormoiroere moTé XaAaopévoug
npiovodiokoug | AaBog podeleg i Pideg
yia T orepéwon Tou. O podikeg kai ol Bideg
yia Tov mpiovodioko e&ehixtnkav e1bikd yia To
mp1dvi oag kar e€acpailouv dpiom amoédoon kai
olyoupid Aeiroupyiag,.

Artieg ka1 amopuyn kKAoTonparwv:

O To k\étonpa sival pia ampooddknm avribpaon
otav o mplovodiokog yavi{wotl, 1) pTAokdpel 1
givar A\dBog eubuypappiopévog. Otav oupfei autd
10 TPIGVI avaonkoveral aveééleykra, PByaiver amd
TO UTTO KATEPYAOIa TEPAXIO KA KIVETAI PE POPA
TIPOG TO XEIPIOTH.

Orav o mpiovédiokog yavilhoe | opnvooe oty
OXIOHN KOTING TTOU KAIVEI TOTE QUTOG PTTAOKAPE! KAl
n 10xUG Tou KIvATAPa 0dnyei To PNxavnpa pe oppi
Tpog Ta mow kal kateuBuvon Tpog To XelpIoT.
Orav o mpiovédiokog otpePAacer pioa o oxiopn
koTnG 1) 6Tav eival AdBog eubuypappiopévog, ToTe
1a 8dvria oty mow akpr| Tou Tpiovodickou
HTTOPEI VA OPNVWOOUV OTNY EMIPAVEIQ TOU UTTO
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kaTepyaoia Tepayiou, omdte o mpiovdSiokog
Byaiver pe oppr amd ) oxiopr KOTMG Kal To TTPIoVI
yupilel amdropa mpog Ta Tmow, e popd TPOG Po
XeIpIoTh.

O To kAéTonpa eival To amoTéAeopa evog

gopalpevou 1) eEMN\iTTr) XE1pICHOU TOU
npioviou. To kAOTonpa pmopei va amopeuyBei pe
Ay KAatTaAANALV TTPOANTITIKWY PETPLY, 0av autd
TTOU TTEPIYPAPOVTAl TTAPAKATW.

Na kpartare To mpi1dvi ka1 pue Ta Suo cag
Xépia kai va ppovrilere Ta Xépia cag va
Bpioxovral o Oéon va avrenetéAOouv
oTig avriépaoTikég SuvAapeIg Tou
avantiooovTal kara To kAétonpa. Na
maipvere Oéon mavrore mapalinhn pe Tov
npiovodioko kai ppovrilere va pn BpeOei
moTé TOo oWpa oag oTnv idia eubeia pe Tov
npiovodioko. Kard to k\éTonpa o
Siokompiovo pmopti va ekmivayBei mpog Ta miow,
Opwg o xeipioTg propei va avrene&iNdel oTig
avnipaoTikég duvapeig Tou eeNicoovTal pe Myn
KATAMNAQV TIPOANTITIKQV PETPWV.

O Ze nepinTwon mou o mpiovodiokog

opnvwosl N n komn Siakomnei amd kamoia
aMAn arria, TOTE apRoTe To S1akoTTn
ON/OFF eAeiOepo kal KPaTrOTE TO MPIOVI
nPEpa péca oTo UAIKO HEXPI Va
OTAapATr ol EVTEAWG Va KIVEiTal 0
npiovodiokog. Mnv npoomadnoere moté
va Byalere To mpiovi and 1o UAIKO 1} va To
TpaPriere nmpog Ta miow 600 Kiveital
aKkopn o mPIovoSIoKog 1 660 umapyel
Kivéuvog khotonparog. Avalnrote Ty armia
TOU OPNVOPATOG Tou TTPIOVOSIoKOU Kal
eouberepwore Ty pe ) PofOeia katadAMn vy
HETPWV.

'Orav Oehnoere va Eexivijoere maki éva
mpIdvI mou Bpiokeral akopn péoa oTo
uliké kevrpapiore Tov mpiovédioko péca
otn oxiopn komfig kai eAéydre piimwg Ta
8évmia eival pmhokapiopeva péoca oTo
uné karepyaoia repayio. Otav o
mpiovdSiokog gival opnvwpivog pmopel va Tivayrei
amdTopa amd To UTTO KaTepyaaia TEPAxIo 1 va
mpokalioel kAOTonpa otav To mpIovI TibeTal ek véiou
ot Aeiroupyia.

Na urrooTtnpilere peyaleg umd katepyaoia
mhakeg. 'Erol mepiopileral o kivduvog
KAOTONpATOG OTAV GPNVWOEI O
npiovoediokog. Or peydheg umd karepyacia
TAaKeG priopei va Auyicouv kdte amé 1o idio Toug
10 Bdpog. Or mhdkeg mpémel va ompilovral kai
oTig Suo TAEUpEG, Kal KOVTA oTov TTPIovOSIoKo Kal
otv avtiBetn akpr Toug.

O
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Mnv xpnoipomomoere apfAeic n
Xalaopévoug mpiovodiokoug. [Mpiovodiokol
pe pn ko@tepd | AaBog Sieubetnpéva ddvTia
TTPOKAAOUV OF HIa OTEV) OXIOHN KOTING UYNAR
P11, oprvepa Tou mpIovdSickou Kal kKAGToNpa.
Mpiv TNV Ko} va OPiyYETE KAl Tig
6m-ra§eu; pueploqg Tou BaBoug kai Twv
YWVIOV Konr]g. >¢ TEPITITWOT TTOU KATd TN
S1apkeia g kot g aladouv ol pubpiceig T6TE
pTropei o TTPIOVOSIcKOG va oPNVWoE! Kal va
TTPOKaAETEl KAOTONHA.

Na sioTe 181aitepa pooekTiKOi/
TPOOEKTIKEG OTav KOPBeTe O€ pn
€MONITEUGINEG TTEPIOXEC, T, X. OE SN
umapyovreg roixoug. O Pubilbpevog
TIPIOVOSIoKOG PTTOPE VA TTPOOKPOUGTE OE KATIOI0
pn opatd QvTIKEIPEVO KAl VA TIPOKAANEDTE! ETO
kAOTONpa.

AsiToupyia Tou kartw mpoPpulakTipa

O

O

Mpiv ané kaOe xprion Tou mpioviol va
BeBaiwveoTe 6T 0 KGTW TPOPUAaKTpaAg
kAeivel poya. Mnv xpnoipomoInoeTe To
TPIOVI 6TAV 0 KATW MpoPuUAakTipag Sev
eival eukivnTog ka1 8&v kAeivel apéows.
Na pn opnvavere Kai va pnv SEVvere Tov
TPOPUAAKTIPA YIa VA TAPAHEIVEI
avoIXTOG. Z¢ MePIMTWOT TTOU TO TIPIGVI TTECE! KaTd
MBog oro damedo pmopei va otpePAocer o kaTw
mpogpulaktipag. Avoiéte Tov TpopulakTpa pe
Tov 1paPnxTo poxAS kai BeBaiwbeite T kiveita
eUkola kabug emiong o1 ot OAEG TIG YWVIOKOTIEG
Sev ayyile kavéva edpmpa.

Na eAéyxere Tn AeiToupyia Tou eharnpiou
yia Tov katw mpogulakripa. Na Sivere
TO HNXAVNHA Yia CUVTPNoN 6Tav o Katw
npopulakTipag kail To eAarnpio Sev
AsitoupyoUv awoya. Tuxdv xalaopéva
e£aptpata, koMo 1fuata 1} cucowpeloeig
ypeiGv ehatTOvouy TV TaxUTnTa Tou KATW
TIPOPUAAKTPA.

Na avoiyeTe Tov KGtw mPoPpuUAaKTiipa Pe
TO XEPI HOVO YIa ISIAITEPEG KOTEG TI.X. «YIa
korég BUOIong kal ywviokomégn. Avoilre
TOV MpopuUAaKTHpa pe Tov Tpafnyro
poxAo kai aproTe Tov mali eheuOepo
poMig o mpiovodiokog Bubiorei oTo uTo
Karepyacia Tepayio. Xta dAa &idn komov
mpémel o kAT TPoPUAaKTAPAg va epydleta
autdpara.
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O Mnv apnosere To mpIdvI emavw oro
Tpanéll epyaciag n oto damedo xwpig o
KAGrw mpopulakTipag va KalunTel Tov
npiovodioko. Eva akdlumro mpidvi pe
KIvoUpevo akopn TpIovoSIioko Kiveital pe popd
avtifern g popag kotg kal k6Pe 6T Bpebe
pmrpootd Tou. Na AapPavere umdyn oag ot o
TpIovdSIoKOG, PETa TV amevepyoTToinoT Tou
npioviol, cuveyilel va kiveital aképn yia éva
Sidotnpa.

O dopare wraomideg. H ikOeon oto B6pufo
PTTOpPEl VO TIPOKANETE! ATTWAEID TG OKONG.

O Mnv avoiyere Tnv prrarapia. Yrdpye kivou-
vog PpayukukAopartog.

O Na mpoorarelere TNV prrarapia amod
unepPolikég Osppokpaoisg, . X. aképn
kai and ouvexn nhiakn akrivofolia,
PWTIA, VEPOS Kal uypaoia. Yrapxe kivouvog
ékpnéng.

O Ze nepimrwon BAaPng r)/xan
AVTIKAvoOVIKNG XPHonG TG pmarapiag
pmopei va efeABouv avabumaosig and
THV prrarapia. AQRoTe va pUnel pPECKOG
agpag Kal EMOKEPTEITE Eva ylatpoé av
aio0avOeire evoxAjoeig. Oi avabupidosig
propei va epebicouv Tig avamveuoTikig 0doUg.

O Na xpnoipomoigite Tnv prrarapia pévo oe
ouvéuaopo pe To NAekTPIKO epyaleio oag
ané Tnv Wirth. Movo éro1 mpoorareberal n
pmatapia améd pia Tuxov emkivéuvn umepdpTion.

O Na xpnoipornoicite povo auBevrikég
pmarapieg Tng Wirth pe raon auri) mou
avaypagperal ornv mvakida
KATUGKEUAOTI] TOU NAEKTPIKOU oag
gpyaleiou. H xprion d\wv prratapiov pmopei va
odnynoel ot Tpaupatiopols.

O Na xpnoipormoisite pévo yvioia

efapripara tng Wiirth.

TeXvika XapakTnpIoTIKG
Mnarapia diokompiovou MHKS 28-A
KOTNG HETAA WV
Kwd. apiBpdg 5700 802 X
ApiBpdg otpopiv xwpig poprtio 3200 min’’
Aidpetpog mpiovodiokou x
Aidperpo Tputparog 174 x 20 mm

w WURTH

Mnarapia Siokompiovou MHKS 28-A

KOTIH|G HETAA WV

péy. am6doong kotmg

- XaluPdoAapapiva 5 mm

- 2wAnveg & 61 mm

- Mpoepir max. 61 mm

Bapog olppuwva pe EPTA-Procedure

01/2003 4,2 kg

Mrarapia L-lon LI-2-28 V LI-2-28 V

Kwb. apiBpodg 0700 956 0700 957 0700 957
730 730 731

Ovopaoriki Ton 28V 28V 28V

Ovopaoriki

XLPNTIKOTATA 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah

ApiBpog Twv

oToIxEiwV 1x7 2x7 2x7

Bdapog 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Xpron cUHPWVa HE TOV TPOOPICHO

To mpi6vI KoTIG perdA\wy TTpoopileral yia T
Sie&aywyn eubsiov komov of Sidpopa €idn peTaMwy,
. X. ot peralNikég Siatopig (kavahia UniStrut),
owAfveg, Baosig yuyooaviduy, kavaia kalwbiwy,
Siatopig aloupiviou, Aapapiveg k.a.

Na BAaBeg earmiag avrikavovikng xprong eubuveral o
XpAome.

AiaBaote Oheg mig umodeieig
aopaeiag kai 1ig odnyieg

Mpoooxn

Na agaipeite v prarapia amd m
ouokeuny mpiv Sie€dyere omoiadnmorte
epyacia o’ autv.

Dopdre mpootareuTikd yuaia.

2npa CE

74



Mia kaivolpyia pratapia, f pia pmrarapia mou e
XpnotpotoinOnke yia éva peyao xpovikd didotnua
QTIOKTA TNV TIAR PN XWENTIKOTNTA TNG HETA amo TepiTTou
2 - 3 KUKNOUG POPTIONG-EKPOPTIONG.

Na pnv amoBérere v pmatapia eméve ot Oeppavrika
oopata (. x. kakopipép) kai va pnv v ekOetete ot
1oxupn nhiakn akmivoPolia. Oeppokpacieg
upn\oTepeg amd 50 °C PadmTouy.

Na Siatnpeite 1 ouvSeTikég emagiq Tou GopTIOTH Kal
g pratapiag kabapig. Qoprilere Teheing v
pmatapia perd andé kadOe xpron mg. Erol
eéaopahileral f) péyiorn Sidpkeia {whg TG pratapiag.
Na Byalere v pratapia amd 10 popTioT) pONG
popriotel. Eror auéaverar n didpkeia g {wng mg.
AmoBrkeuon Tng pmatapiag mepiocdTEpo amé 3o
NHEPEG:

AmoBnketere v pratapia oe oTeyvd xwpo umod
mepimou 27 °C.

AmoBnkelere v pmatapia popriopévn mepinou katd
30% - 50%.

H pmatapia mpéme va goprilerar kaOe 6 priveg.

Avappopnon okévng

H okbvn and opiopéva ulikd. 1. x. amd poruPdolyxeg
pTToyIG, aTo pepikd €idn EUNou, amd opukTtd UNIKA Kal
ané pétala propei va sivar avBuyieviy. H emagn pem
okovn N)/Kal ) EICTIVOR TNG PTTOPE VA TIPOKANETEI
aMepyikig avnidpdoeig f/xar acbéveieg Twv avamveu-
oTIKGY 060V TOU XPAOTN 1) TUXOV TTAPEUPICKOUEVLV
aTOHWV.
Opioptva €idn okdvng, m. . okovn and Elho
Behavidiag f o&idg Bewpolvral cav kapkivoyova,
1Siaitepa oe ouvduaopd pe Siapopa CUPTTANPWHATIKG
ulik& Tou xpnoipomoiolvtal oy katepyacia 0wy
(evooeig xpwpiou, EuhompooTareutikd péoa). H
KATEPYaoia apIavioUxwy UNIKQV EMTPETETAl HOVO OF
adikd exmaibeupéva dropa.
* Na @povrilere yia Tov KaAd agpiopod Tou XOpou
epyaoiag.
* Zag oupPouleloupe va popdre pdokeg
QvarveuoTIKNG TTPOCTaciag pe IATpo katnyopiag
P2.

Na mpeite Tig Siatd&eig mou 1oxUouy oty xwpa cag
yia Ta Sidpopa umod katepyacia uikd.

w WURTH

Luvmpnon ka1 ka@apiopog

O Na apaipeite TRV prrarapia and
ouokeun rpiv Siefayere omoladnmore
epyaocia o’ autijv.

O Aiatnpeire To nAexTpikd epyaleio kai Tig
oxi1opEG agpiopol kaBapég yia va
pmopeite va epyalecOe kaka kai
acpalag.

2 TTEPITITWON TTOU TO NAEKTPIKO epyaleio, Tap’ OAeg Tig

empeheigq peB6Soug kataokeung kai e\tyxou,

OTAPATHAOEl KATIOTE VA AEITOUPYEI, TOTE 1| EMIOKEUN) TOU

mpémel va avatedel o éva master-Service g Wirth.

Orav {nrare Siacagnrikéig mnpogpopieg kabug kai
oTav TapayyeAvere aVTAAAGKTIKG TIPETTEI VO AVAPEPETE
onwodimorte Tov kwdikd apiBpd mou avaypagperal
oTnv mvakida kataokeuaoTh) Tou NAekTpIkoU
gpyaAeiou.

Mropeite va kaéoere Tov emikaipo KataAoyo
AVTAAAGKTIKWV auToU Tou NAEKTPIKOU epyaleiou oTo
Internet, omv 1oT00EAISA
«http://www.wuerth.com/partsmanager»

n va Tov {nmoete amd 1o appddio yia oag
utrokataompa g Wirth.

Eyyunon

I'" autd 1o NhekTpIKO epyaleio g Wiirth mapéyoupe
gyylunon olpguva pe TiG vopikeG/e1dikég yia TRy
ekaotote xwpa diardleg. H eyyinon 1oxlbe amd mv
nuepopnvia ayopdg (amddeén pe To ipoAdyIo f TO
Sehtio amooToAng). Tuxov BA&Peg amokabioravrar pe
ATTOGTOAN AVTAANGKTIKWY F) HE ETTIOKEUN.

BAGBeg mou mpokimrouv amd guaioloyikr pBopd,
UTTIEPPOPTWON F AVTIKAVOVIKF peTayeipion Sev
kaAumTovrar amd Ty eyyunorn.

Tuxov mapamova avayvepilovral povo dtav 1o
NAekTpIkd epyaheio amooTale i mapadobsi, xwpig va
£xel Tponyoupévwg amocuvappohoynBsi, ot éva
urokataompa g Wiirth 1) otov appéddio yia cag
ewtepikd ouvepyan g Wiirth 1y oe éva and T Wiirth
e€ouciodompivo katdoTnua Service yia nhekTpika
epyaleia kai epyaheia memeopivou aépa g Wiirth.
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Anéoupon

Ta nhektpikd epyaleia, Ta eapthpara kai ol
OUOKEUATIEG TTPETTEI VA AVAKUKAWVOVTAI pE TPOTTO
QIO TTpoG To TrepIBANIov.

Mnv pixvere Ta nhekTpikda epyakeia ota amoppippara
Tou ommiou oag!

Mévo yia xwpeg Tng EE:

P 2Uppuva pe Ty KOIV'OTIKII] O(Sr]yia'
N 2012/19/EE oxetika pe Tig Tahaiég

\ ’ NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG

L-O Kal T peragopa g odnyiag autig oe
€Bvikd Sikalo Sev eivar miéov

UTTOXPEWTIKO Ta AXPNOTA NAEKTPIKG epyaleia va

ouléyovral &exwpioTd yia va avakukAwBoly pe

TPOTIO PIAIKS TTPOG TO TTEPIBAANOV.

MeTagpopa Twv prrarapiwy 1I0VIwv
MiBiou

O pratapieg 16vTwv Mibiou undkevTal oTig amaitioeig
Twv vopikav Siataewv yia ™y peragopd emkivoivov
EUTTOPEUHATWY.

H petagopd TéToiwv pratapiov mpémer va
TipaypatoTolsital TNpvTag Toug Tomkolg, éBvikolg
ka1 81eBviig kavoviopoUlg kai Tig avtioToixeg Siataéeig.
Emirpémeral n peragopd téroiwv prrarapiey oto Spbdpo
XWPIG TTEPAITEPW ATIAITHOEIG,.

H epmopikn petagopd pmatapiov idvrev Aibiou amé
ETAIPEIEG HETAPOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITATEIG TRV
vopikov diatdéewv yia Ty petagopd emkivoivoy
epmropeupdTwy. O TpoeToipacieg amooToAnG Kai N
HETAPOPA TTPAYHATOTTIOIOUVTAI ATTOKAEIOTIKA aTTd
adika ekmaideupéva mpoéowma. H ouvolikn
Siadikacia ouvodelerar amd e€adikeupévo
TTPOCWTTIKO.

Kara m perapopd prarapidv 16viev Mibiou mpémel va
mpootyete Ta £€AG:
Dpovriote Ta onpeia emagov va givar mpootateupéva

ka1 povwpéva woTe va amopeuxBolv
Bpaxukukhoparta.

Mpootére 1o makéro pmatapiov va sival otabepd péoa
OTN CUCKEUAGia Kal va pn yAioTpa.

H perapopd pmatapidv mou mapouacidouv pBopig i
Siappotig Sev emmpimeral.

la mepiooodTepeg MAnpopopieg ameubuvBeite oy
ETAIPEI HETAPOPWV.
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MAnpoypopisg yia O6pufo kai
Sovnosig

O mipég pérpnong Tou Bopufou e&akpifibnkay katd
EN 60745.

H xapakrnpioTiki o160pn exmopmhg opiPwy Tou
pnxavipaTog ekTipnBnke cUppwva pe TV Kapmoin A
ka1 avépyeral o: 21a0pn akouoTikig Tieong

83,5 dB(A). Z146pn akouoTikng 1oxUog 94,5 dB(A).
Avaoopdheia pérpnong K=3 dB.

dopare wraomideg!

O oikég Tipég kpadaopwv (GOpoiopa avuoparey
TPIOV KOTEUéJUVGE(a)V) e&akpiBwdnkav KOTC] EN 60745:
Tlpr] EKTIONTING Kpoédopwv a,<2,5 m/s?, Avaopdeia
pérpnong K=1,5 m/s2.

H o1d6un kpadaopov mou avagéperal o’ autég Tig
odnyieg xer perpnBei clpguwva pe pia Siadikacia
HETPNONG TUTIOTTOINEVT OTO TTAQICIO TOU TTPOTUTIOU
EN 60745 ka1 propei va xpnoiporoinBei om
olykpion Twv S1aPopwy NAekTpIKOY epyaleiwy. Eival
emiong karaAANAn yia évav mpoowpIvo utmohoyiouod
g emPBapuvong and Toug kpadaopoug.

H o146un kpadacpov mou avagiperar avrimpo-
owele TIG Bacikég XPROEIG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.
Ze mepiTTLOT, OPWG, TTIOU TO NAEKTPIKG epyaheio Oa
xpnoipomoindel Siapoperikd, pe pn mpoTevopeva
epyaheia N xwpig emapkn ouvtipnon, T61e N otabpn
kpadaopwv propei va eival ki autr Siapoperikh. Autd
propei va auéfoe onpavtika v emPBapuvon amd
Toug kpadaopolg katd T cuvoliki SiGpkeia
oAokAnpou Tou xpovikoU SiacTApaTog mou
epydleobe.

Ma v akpifn exTipnon g emPapuvong amd Toug
kpadaopolg Ba mpémel va AapPavovrar emiong
uTdyn kai ol xpbvol katd T SIGpkeIa TwV OToiWY TO
pnxavnua Bpiokerar ektdg Aemoupyiag f Aemoupysi,
XWPIG OHWG OTNV TTPAYHATIKOTNTA VA XPNCIHOTIOIEITal.
Auté pmopei va peiwoel onpavTika Ty emBdpuvon
amé Toug kpadaopoug katd T Sidpkeia oAOKANpou
Tou Xpovikou Siactipatog Tou epyalecbe.

" auté, mpiv apyioer n Spdon Twv kpadacpwy, va
kaBopilere mpdabeta pérpa aocpakeiag yia My
TTPOCTACIA TOU XEIPIOT) OTIWG: GUVTHPNOT TOU
NAEKTPIKOU EPYAAEIOU KAl TWV EPYAAEIWV TTOU
xpnoipotoieite, {EoTapa TOV XEPIOV, OpYyAvLON NG
KTEAEONG TV SIAPOPWY EpyaciOy.
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EK-AfAwon cupBarérnrag C €

AnXdvoupe utreuBlvag b1 autd To TTPOIGY eKTTANPLVE
Toug £&Ng kavoviopoUg 1} KaTaOKEUAOTIKEG CUCTATEIG:
EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012, clpgpuva pe Tig Siatd&eg tov
odnyiov 2011/65/EE, 2006/42/EK,
2004/108/EK.

Texvikodg pakehog amo:

Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-StrafBe 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Germany

LGl [fugia

Marcel Strobel Dr.-Ing. Siegfried Beichter
AieuBuvtig Siaxeipiong Epmopikdg
mpoidvTLV minpeéoloiog -

AieuBuvtig moioéTTag

Kinzelsau: 22.04.2015

TnpoUpe To Sikaiwpa al\aywv.

w WURTH
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Bitin uyarilan ve talimat

Ukiimlerini okuyun. Aciklanan
uyarilara ve talimat hikiimlerine uyulmadigr takdirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaro-
lanmalara neden olunabilir.

4 UYARI

Biitin uyarilan ve talimat hiikmlerini
ileride kullanmak Gzere saklayin.

AN

Kesme yontemi

O Ellerinizi kesme yapilan bélgeye ve
testere bicagina yaklastirmayin. lkinci
elinizde daima ek tutamagi veya motor
govdesini tutun. Iki eliniz de daire testereyi
tutacak olursa, testere bicag ellerinizi
yaralayamaz.

O is parcasinin altini tutmayin. Koruyucu
kapak sizi is parcasinin altinda testere bicagindan
koruyamaz.

O Kesme derinligini is parcasinin
kalinhgina uyarlayin. Is parcasinin altinda
tam bir dis yiksekliginden daha az bir kisim
gorinmelidir.

O Kesilecek is parcasini hicbir zaman
elinizde veya bacaginiza dayayarak
tutmayin. Is parcasini saglam bir
zeminde emniyete alin. Is parcasinin iyice
tespit edilmesi ve sabitlenmesi, bedenle temasa
gelme, testere bicaginin sikisma veya aletin
kontrolinin kaybedilme riski acisindan biyik nem
tagir.

O Uclarin gériinmeyen elektrik kablolarina
temas etme olasihiginin bulundugu isleri
yaparken aleti izolasyonlu
tutamaklarindan tutun. Gerilim altindaki bir
kabloya temas halinde metal parcalar da elekirik
gerilimine maruz kalir ve elekirik carpmasi olabilir.

O Uzunlamasina kesme islerinde daima bir
stoper veya diz bir kenar kilavuzu
kullanin. Bu &nlem kesme kalitesini yiikseltir ve
testere bicaginin sikisma olasiligini azaltr.

Daire testereler icin giivenlik talimah

Uyari ve talimat hikimlerinde kullanilan “Elektrikli El
Aleti” kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglant:
kablosu ile) aletlerle aki ile calisan aletleri (akim
sebekesine baglantisi olmayan aletler) kapsamaktadir.

Aletle tehlikesiz olarak calismak
ancak kullanim kilavuzunu ve
guvenlik talimatini tam olarak
okuyup icerigine kesin bicimde
vymakla mimkindir.

O Daima uyun boyutta ve uygun baglama
yuvali (6rnegin yildiz bicimli veya
yuvarlak) testere bicaklari kullanin.
Testerenin montaj parcalarina uymayan testere
bicaklar balanssiz dénerler ve aletin kontroliniin
kaybedilmesine neden olurlar.

O Hicbir zaman hasarl veya yanlis testere
bicagi besleme pullari veya vidalan
kullanmayin. Testere bicag besleme pullan ve
vidalari, optimum performans ve calisma givenligi
saglamak tzere testereniz icin 6zel olarak
tasarlanmighr.

Geri tepmenin nedenleri ve 6nleme
yontemleri:

O Geri tepme, kontrolden cikan testerenin yukari
kalkmasina ve is parcasindan cikarak kullaniciya
dogru hareket etmesine neden olabilecek, takilan,
sikisan veya yanlis dogrultulmus bir testere
bicaginin ani bir reaksiyonudur;

Testere bicagi kapanmakta olan kesme aralig
(yang) icinde takilir veya sikisirsa, bloke olur ve
motor kuvveti aleti kullaniciya dogru geri iter;
Testere bicagi kesme hattinda déner veya yanlis
dogrultulursa, testere bicaginin arka kenar disleri is
parcas yiizeyinde takilabilir ve bunun sonucunda
testere bicagi kesme araligindan disari cikabilir ve
testere kullaniciya dogru savrulabilir.

O Geri tepme, testerenin yanhs veya hatali
kullaniimasindan kaynaklanir. Geri tepme
asagida tanimlanan uygun giivenlik &nlemleri ile
nlenebilir.
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O Testereyi iki elinizle sikica tutun ve

kollarinizi geri tepme kuvvetlerini
karsilayabilecek bir konuma getirin.
Daima testere bicaginin yaninda durun
ve hicbir zaman testere bicagi ile
bedeninizi ayni cizgi iizerine getirmeyin.
Bir geri tepme durumunda daire testere geriye
savrulabilir, ancak kullanici uygun 6nlemler alarak
geri tepme kuvvetlerini kontrol altinda tutabilir.

O Testere bicag: sikisir veya kesme islemi

baska bir nedenle kesilecek olursa,
acma/kapama salterini birakin ve
testere bicagi tam olarak duruncaya
kadar testereyi malzeme icinde tutun.
Testere bicagi hareket ettigi ve bir geri
tepmenin olusma olasihig bulundugu
surece, testereyi asla is parcasindan
cikarmayi denemeyin. Testere bicaginin
sikisma nedenini bulun ve bunu uygun énlemlerle
giderin.

O is parcasi icinde bulunan bir testereyi
tekrar calishrmak istiyorsaniz, testere
bicagini kesme araliginda merkezleyin
ve testere dislerinin is parcasina takilip
takilmadigini kontrol edin. Testere yeniden
calishrildiginda testere bicagi malzemeye takili ise
is parcasindan disar hareket edebilir veya bir geri
tepmeye neden olabilir.

O Sikisacak testere bicagi nedeniyle ortaya

cikacak geri tepme riskini azaltmak icin
biyik plakalari/levhalari destekleyin.
Biyik plakalar/levhalar kendi agirliklar nedeniyle
bikilebilirler. Plakalar/levhalar her iki taraftan,
hem kesme arali§i yakinindan hem de kenardan
desteklenmelidir.

Kérelmis veya hasarl testere bicaklari
kullanmayin. Kérelmis veya yanls dogrultulmus
dislere sahip testere bicaklar cok dar kesme
araliginda yiksek bir sirtinme kuvvetine, skismaya
ve geri tepmeye neden olurlar.

Kesme isine baslamadan &nce kesme
derinligi ve kesme acis1 ayar
tertibatlarini sikin. Kesme islemi esnasinda
ayarlar degisecek olursa, testere bica@r sikisabilir
ve geri tepmeye neden olabilir.

O Gériinmeyen bir yerde, 6rnegin mevcut

bir duvarda kesme yaparken &zellikle
dikkatli olun. Malzeme icine dalan testere
bicagi kesme islemi esnasinda gérinmeyen
nesneler tarafindan bloke edilebilir ve geri tepme
ortaya cikabilir.

ww WURTH

Alt koruyucu kapagin fonksiyonu

O Aleti kullanmaya baslamadan énce her
defasinda alt koruyucu kapagin
kusursuz bicimde kapanip
kapanmadigini kontrol edin. Alt
koruyucu kapak hicbir yere temas
etmeden rahatca hareket etmiyorsa ve
hemen kapanmiyorsaq, testereyi
kullanmayin. Acik pozisyondaki alt
koruyucu kapags hicbir zaman sikmayin
veya baglamayin. Testere yanlislikla yere
diisecek olursa, alt koruyucu kapak bikilebilir.
Koruyucu kapagi geri cekme kolu ile agin ve
kapagin hicbir yere temas etmeden rahatca hareket
ettiginden ve bitin kesme agilarinda ve kesme
derinliklerinde testere bicagina ve diger parcalara
temas etmediginden emin olun.

O Alt koruyucu kapagin yaylarinin
fonksiyonunu kontrol edin. Alt koruyucu
kapak ve yaylar kusursuz islev
gérmiyorsa, kullanmadan énce aletin
bakimini yaptirin. Hasarli parcalar, yapiskan
talas kalintilar veya birikintileri alt koruyucu
kapagin gecikmeli calismasina neden olur.

O Alt koruyucu kapagi sadece 6zel kesme
islerinde, 6rnegin “Malzeme icine
dalmali ve acili kesme islerinde” elinizle
acin. Alt koruyucu kapagi geri cekme
kolu ile acin ve testere is parcasi icine
girince kolu tekrar birakin. Diger bitin
kesme islerinde alt koruyucu kapak otomatik olarak
cahsmalidir.

O Alt koruyucu kapak testere bicagini
kapatmiyorsa, testereyi tezgah Uzerine
veya yere birakmayin. Koruma altinda
olmayan, serbest dénisteki testere bicag testereyi
kesme ydniinin fersine hareket ettirir ve niine
gelen her seyi keser. Bu nedenle testerenin serbest
déniis siresini dikkate alin.

O Koruyucu kulakhik kullanin. Giriltinin
etkisi isitme kayiplarina neden olabilir.

O AkUyU acmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

O AkiyU asin dlciide 1Isinmaya karsi;
drnegin sirekli gines i1sinina karsi ve
ayrica, atese, suya ve neme karsi
koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

O Hasar gérdiklerinde veya usuliine
uygun kullaniimadiklarinda akiler
buhar cikarabilir. Calishgimiz yeri
havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden cikan buharlar nefes
yollarini tahris edebilir.
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O Akiyi sadece Wiirth elektrikli el aletiniz
ile birlikte kullanin. Ancak bu yolla akii
tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

O Sadece elektrikli el aletinizin tip
etiketinde belirtilen gerilime sahip
orijinal Wiirth akileri kullanin. Baska
akilerin kullanilmasi yarlanmalara ve yangin
tehlikesinin olusmasina neden olabilir.

O Sadece orijinal Wirth aksesuar kullanin.

Teknik veriler

Akilt metal kesici daire MHKS 28-A
testere

Uriin kodu 5700 802 X
Bostaki devir sayisi 3200 dak’
Testere bicagi capi x delik capi 174 x 20 mm
maks. kesme giici

- Celik sac 5 mm
- Borular @61 mm
- Profiller maks. 61 mm

Agirhig EPTA-Procedure

01/2003’e uygun 4,2 kg
Ak Li-lon LI-2-28 V LI-2-28 V
(lityum
. iyon)
Uriin kodu 0700 956 0700 957 0700 957
730 730 731
Nominal gerilim 28V 28V 28V
Anma kapasitesi 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Hucre sayisi 1x7 2x7 2x7
Agirhg 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Usuliine uygun kullanim

Bu metal keseme testeresi, metal profiller (UniStrut),
borular, kuru yapi standlar, kablo kanallari,
aliminyum profiller ve benzeri cesitli metal tirlerinde
diiz hatli kesme isleri icin tasarlanmistir.

Usuliine uygun olmayan kullanim sonucu ortaya
cikacak hasarlardan kullanici sorumludur.

w WURTH

Semboller

©

AN

Butin givenlik talimat ve uyarilarini
okuyun

Dikkat

Aletin kendine bir calisma yapmadan
dnce her defasinda akiiyi aletten
cikarin.

Koruyucu gdzlik kullanin.

q3

Yeni veya uzun siire kullanilmamis bir akii ancak
yaklasik 2 - 3 kez sarj/desarj olduktan sonra tam
performansina kavusur.

CE isareti

Akiyi kalorifer peteklerinin izerine birakmayin veya
uzun sire siddetli giines isinina maruz birakmayin,
50 °C izerindeki sicakliklar akiiye zarar verir.

Sarj cihazi ve degistirilebilir akideki baglant:
kontaklarini temiz tutun. Optimum verimin alinabilmesi
icin kullanimdan sonra akii tam olarak sarj edilmelidir.

Mimkiin olan en uzun kullanim émriini saglayabilmek
icin akiyi tam olarak sarj olduktan sonra sarj
cihazindan cikariniz.

Akiiniin 30 giinden daha uzun siire depolanmasi
gerekfiginde:

Akiyi yaklasik 27 °C sicaklikta ve kuru bir ortamda
saklayiniz.

Akiyi yaklasik %30 - %50 sarjli durumda saklayiniz.
Akiyi her 6 ayda bir yeniden sarj ediniz.
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Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tirleri, mineraller ve
metaller gibi maddeler islenirken ortaya cikan toz
saghga zararl olabilir. Bu tozlara temas etmek veya
bu tozlan solumak allerjik reaksiyonlara ve/veya
kullanicinin veya onun yakinindaki kisilerin nefes alma
yollarindaki hastaliklara neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agac tozlarn kanserojen
etkiye sahiptir, 5zellikle de ahsap isleme sanayiinde
kullanilan katki maddeleri (kromat, ahsap koruyucu
maddeler) ile birlikte. Asbest iceren malzemeler
sadece uzmanlar tarafindan islenmelidir.

¢ Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.
¢ P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi
kullanmanizi tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yénetmelik
hikimlerine uyun.

O Aletin kendine bir calisma yapmadan
once her defasinda akiyi aletten
cikarin.

O iyi ve giivenli cahsabilmek icin elektrikli
el aletini ve havalandirma deliklerini
daima temiz tutun.

Dikkatli Gretim ve test yéntemlerine ragmen aletiniz
anza yapacak olursa, onarim sadece bir Wirth
master-servis tarafindan yapilmalidir.

Litfen bitin basvuru ve yedek parca siparislerinizde
elekirikli el aletinizin tip efiketi izerinde bulunan Griin
kodunu belirtiniz.

Bu elekirikli el aletinin gincel yedek parca listesi
Internette “http://www.wuerth.com/partsmanager”
adresinden cagrilabilir ve en yakindaki Wirth
subesinden istenebilir.

Bu Wiirth elektrikli el aleti icin satin alma tarihinden
itibaren yasal cercevelerde ve ilkelere 6zgii
y&netmelik hiskimlerine gére garanti veriyoruz (Fatura
veya irsaliyenin ibraz edilmesi zorunludur). Ortaya
cikan hasarlar, yenisinin verilmesi veya onarim yoluyla
karsilanir.

Dogal yipranma, asiri zorlanma veya usuline aykir
kullanimdan dogan hasarlar garanti kapsaminda

degildir.

w WURTH

Sikayetler ancak elekirikli el aleti sékilmeden bir
Wirth subesine, Wiirth dis hizmet elemanina veya
elekirikli el aletleri veya havali aletler icin yetkili bir
Wiirth misteri servisine teslim edildigi takdirde kabul

edilebilir.

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre
dostu bir yéntemle tasfiye edilmek zere tekrar
kazanim merkezine génderilmelidir.

Elekirikli el aletlerini evsel coplerin icine atmayin!
Sadece EU iiyesi ilkeler icin:

o= Kullanim mriini tamamlamis elektonik

N ve elektrikli aletlere ait 2012/19/EU
\ ’ sayili Avrupa Yénetmeligi ve bu
(. yénetmeligin ulusal hukuka uyarlanmig
versiyonu uyarinca arhk

kullanilamayacak durumda olan elektrikli el aletleri
ayri ayri toplanmak ve cevre dostu bir ydntemle tasfiye
edilmek Uzere tekrar kazanim merkezine génderilmek
zorundadir.

Lityum iyon pillerin tasinmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciigi
hakkindaki yasal hiskimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere
ve hiskimlere uyularak tasinmak zorundadir.
Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 5zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimacili§ icin tehlikeli madde tasimaciliginin
hikimleri gecerlidir. Sevk hazirhigi ve tasima sadece
ilgili egitimi gérmis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Bitin sirec uzmanca bir refakatcilik
altinda gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin tasinmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat
edilmesi gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini &nlemek icin kontaklarin
korunmus ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

Pil paketinin ambalaii icinde kaymamasina dikkat
ediniz.

Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi yasakhr.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.
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Gurilti/Titresim bilgisi

Giriiltiye ait 8lcme degerleri EN 60745'e gére tespit
edilmektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giriilti seviyesi fipik
olarak sdyledir: Ses basinci seviyesi 83,5 dB(A); gi-

rilti emisyonu seviyesi 94,5 dB(A). Tolerans K=3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (¢ yénin vektér toplami)
EN 60745'e gore belirlenmektedir: Titresim emisyon
degeri 0,<2,5 m/s?, Tolerans K=1,5 m/s.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745'e
gore normlandirlmis bir dlcme yéntemi ile tespit
edilmistir ve elektrikli el aletlerinin karsilastinlmasinda
kullanilabilir. Bu deger gecici olarak titresim seviyesinin
tahmin edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel
kullanim alanlarini temsil eder. Ancak elekirikli el aleti
baska kullanim alanlarinda kullanilirken, farkli uclarla
kullanilirken veya yetersiz bakimla kullanilirken, titresim
seviyesi belirtilen degerden farkli olabilir. Bu da toplam
calisma siresi icindeki titresim yikini énemli élcide
artirabilir.

Titresim yikiini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin
kapali oldugu veya calishgr halde kullanilmadig
sireler de dikkate alinmalidir. Bu, toplam calisma
siresi icindeki titresim yUkini &nemli 8lcide
azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yik icin nceden ek
givenlik 6nlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve
uclarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin
organize edilmesi.

w WURTH

EC-Uygunluk beyani C €

Tek sorumlu olarak bu irinin asagidaki normlara ve
normatif belgelere uygun oldugunu beyan ederiz:
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC
ydnetmeligi hikimleri uyarinca

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Straf3e 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Germany

LGl [fugia

Marcel Strobel Dr. Mih. Siegfried Beichter
Uriin yénetimi Yonetici  Imza Yetkili Kalite
Yoneticisi

Kiinzelsau: 22.04.2015

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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IRz Naleiy przeczytaé

wszystkie wskazéwki i
przepisy. Bledy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek mogq spowodowad porazenie prqdem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywaé wszystkie
przepisy i wskazowki bezpieczenstwa dla
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekicie pojecie ,elekironarzedzie”
odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych energiq
elekirycznq z sieci (z przewodem zasilajgcym) i do
elektronarzedzi zasilanych akumulatorami

(bez przewodu zasilajgcego).

Wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa pracy
z pilarkami tarczowymi

Proces ciecia

O Nalezy zachowaé bezpiecznqg odlegtosé
dtoni od zakresu pracy pilarkii od tarczy
tngcej. Drugq dloniq nalezy chwyci¢é
rekojesé dodatkowq lub obudowe
silnika. Trzymanie pilarki tarczowej obiema
rekami zapobiega zranieniu ich tarczq tngcq.

O Nie wktadaé rak pod obrabiany
element. Ostona nie chroni czeici ciata
znajdujgcych sig pod obrabianym elementem
przed zranieniem tarczq.

O Gtebokosé ciecia nalezy dostosowaé do
grubosci obrabianego materiatu. Ostrze
pity powinno wystawaé na 3/4 swojej wysokosci
poza materiat.

O Nigdy nie nalezy trzymaé obrabianego
elementu w reku lub na kolanie.
Powinien on by¢ umieszczony na
stabilnym podtozu. Odpowiednie
zamocowanie elementu obrabianego jest bardzo
wazne, gdyz minimalizuje to niebezpieczenstwo
zetknigcia sie narzedzia z ciatem operatora,
zaklinowania sig tarczy lub utraty kontroli nad
narzedziem.

Dla wilasnego bezpieczenstwa

w WURTH

Bezpieczna praca przy uzyciu
niniejszego urzadzenia mozliwa
jest tylko po uwaznym
zapoznaniu si¢ z niniejszq
instrukcjq eksploatacji oraz przy
$cistym przestrzeganiu
wskazéwek bezpieczenstwa
pracy.

O Podczas wykonywania prac, przy
ktérych narzedzie robocze mogtoby
natrafié¢ na ukryte przewody
elektryczne, urzadzenie nalezy trzymaé
wyldacznie za izolowane powierzchnie
rekojesci. Pod wplywem kontaktu z przewodem
znajdujgcym sie pod napigciem, metalowe czeici
elektronarzedzia znajdq sie réwniez pod
napigciem, co spowoduje porazenie prgdem
osoby obstugujqcej elekironarzedzie.

O Podczas ciecia wzdtuinego nalezy
zawsze korzystaé z prowadnicy zwyktej
lub prostej prowadnicy krawedziowej.
Dzigki temu mozna zwiekszy¢ jako$¢ ciecia i
zmniejszy¢ ryzyko zablokowania sie tarczy tnqce;.

O Nalezy stosowaé wytacznie tarcze tnace
o odpowiedniej wielkosci i z
odpowiednim otworem do mocowania
tarczy (np. o ksztalcie gwiazdy lub
okraglym). Tarcze pilarskie, ktére nie pasujg
doktadnie do elementéw montazowych, obracajq
sig nieréwnomiernie i mogq spowodowad utrate
kontroli nad urzqdzeniem.

O Nigdy nie nalezy stosowaé
uszkodzonych lub niepasujacych
podktadek czy s$rub do tarcz. Podkladki i
$ruby do tarcz zostaly skonstruowane specjalnie
do tego urzqdzenia w celu zapewnienia
optymalnej wydaijnoéci i bezpieczehstwa obstugi.
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Przyczyny odrzutu i sposoby jego
unikniecia:

O odrzut jest nagtq reakcijq pilarki na zaczepienie sie,

zablokowanie lub niewlaéciwe wywazenie tarczy
tnqcej, ktére powoduije, iz pilarka, nad ktérg
utracona zostata kontrola unosi sie i wykonuje
gwattowny ruch w kierunku osoby obstugujqcej;
gdy tarcza tnqca zaczepi sie lub zahaczy w rzazie,
dochodzi do blokady, a sita silnika odrzuca
urzqdzenie w kierunku operatora;

jezeli tarcza tngca przechyli sie w rzazie lub jest
niewlasciwie wywazona, zgby tylnej krawedzi
tnqcej mogq zablokowad sie w obrabianym
materiale, w wyniku czego tarcza tngca wyskoczy
z rzazv, a pilarka odskoczy w kierunku osoby
obstugujqce;.

O Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego

lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzycia pilarki. Mozna go unikngé przez
zachowanie opisanych ponizej odpowiednich
$rodkdéw ostroznosci.

Nalezy trzymac pilarke oburacz i przyjaé
stabilng pozycje ramion, tak by
wytrzymaé ewentualny odrzut. Tarcza
tnqca powinna znajdowaé sie zawsze z
boku osoby obstugujacej, nigdy nie
nalezy ustawiaé sie w jednej linii z tarczq.
W przypadku odrzutu pilarka moze odskoczyé do
tytu, jednak osoba obstugujgca moze opanowaé
odrzut, jezeli zachowane zostang odpowiednie
$rodki ostroznoéci.

O Jezeli tarcza tnqca zakleszczy sie w

materiale lub jezeli proces ciecia zostanie
przerwany z innego powodu, nalezy
zwolnié¢ wlacznik/wylacznik i nie
wyciqgaé pilarki z obrabianego
przedmiotu az do catkowitego
zatrzymania sie tarczy. Nigdy nie nalezy
podejmowacé préb wyjecia pilarki z
elementu obrabianego, kiedy tarcza
jeszcze jest w ruchu lub kiedy mégtby
nastapic odrzut. Nalezy znalez¢ przyczyne
zakleszczenia sig tarczy i usungé jg podejmujac
odpowiednie kroki.

O Chcac uruchomié ponownie pilarke

zakleszczong w materiale, nalezy
wyposrodkowaé tarcze w rzazie i
sprawdzi¢, czy zqbki tarczy nie
zaklinowaty sie w materiale. Zakleszczona
tarcza moze po ponownym uruchomieniu pilarki
wysunqé sig z rzazu lub spowodowaé odrzut.

ww WURTH

O Duze ptyty nalezy podeprzeé, aby
zminimalizowaé ryzyko odrzutu
spowodowane zablokowang tarczq
tngca. Duze ptyty mogq wygiqé sig pod whasnym
ciezarem. Plyty nalezy podeprzeé zaréwno w
poblizu rzazu jak i na koricach.

O Nie nalezy uzywaé tepych lub
uszkodzonych tarcz tnacych. Tarcze tngce z
tepymi lub uszkodzonymi zgbkami wywotujq
zwigkszone tarcie w zbyt wagskim rzazie,
powodujq zakleszczanie sig i powstawanie
odrzutu.

O Przed przystapieniem do ciecia nalezy
mocno dociagnaqé regulator gtebokosci i
kata ciecia. W razie, gdyby podczas pracy
zmienily sie ustawienia, tarcza thqca mogtaby sie
zablokowaé i spowodowaé odrzut.

O Nalezy zachowaé szczegélnqg ostroznosé
podczas wykonywania cieé¢ w obszarze
ukrytych obiektow, np. w scianach.
Zagtebiajqgca sie w materiale tarcza pilarska moze
spowodowaé odrzut pilarki po natrafieniu na
ukryte obiekty.

Funkcje dolnej pokrywy ochronnej

O Przed przystapieniem do uzytkowania
nalezy skontrolowaé, czy pokrywa
ochronna zamyka sie prawidtowo. Nie
nalezy stosowacé pilarki, jezeli dolna
pokrywa ochronna nie moze sie
swobodnie poruszaé i nie zamyka sie
prawidiowo. Dolnej pokrywy ochronnej
nie nalezy nigdy blokowaé ani
przywiazywaé w pozycji otwartej.

W wyniku niezamierzonego upadku pilarki na
podtoge, dolna pokrywa ochronna moze ulec
znieksztatceniu. Pokrywe nalezy otworzyé
uzywajqc dzwignii sprawdzié, czy porusza sig ona
swobodnie i czy w zadnej pozycii (rézny kqt
ciecia, rézna gtebokosé ciecia) nie dotyka ani
tarczy ani innych elementéw pilarki.

O Nalezy skontrolowaé stan i dziatanie
sprezyny dolnej pokrywy ochronnej.
Jezeli dolna pokrywa ochronna lub jej
sprezyna budzi zastrzezenia, przed
przystapieniem do eksploatacji pilarki
nalezy zleci¢ jej przeglad i konserwacje.
Uszkodzone elementy, kleiste ztogi, a takze
pozbijane wiéry powodujq spowolnienie ruchu
dolnej pokrywy ochronne;.
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O Dolng pokrywe ochronng mozna
otwieraé recznie tylko w przypadku
specjalnych rodzajéw cieé, takich jak
ciecia wgtebne i ciecia pod kgtem”.
Dolng pokrywe ochronnqg nalezy
otwieraé za pomocq dzwigni, puszczajac
ja natychmiast po tym, jak ostrze tarczy
zanurzylo si¢ w obrabiany element. Przy
wszystkich innych rodzajach prac dolna pokrywa
ochronna powinna uchylaé sie automatycznie.

O Nie nalezy odktadaé pilarki na stole
roboczym lub podtodze, przed
upewnieniem sig, czy pokrywa ochronna
zakrywa tarcze tnacq. Nieostonigta,
obracajqca sie sitq inercji tarcza pilarska przesuwa
sie w kierunku przeciwnym do kierunku ciecia i
moze przeciqé wszystko, na co natrafi. Nalezy
przy tym wzigé pod uwage czas wybiegu pilarki.

O Nalezy nosié srodki ochrony stuchu.
(Jf)dizia’rywanie hatasu moze spowodowaé utrate
stuchu.

O Nie otwieraé akumulatora. Istieje niebez-
pieczenstwo zwarcia.

O Akumulator nalezy chronié przed wyso-
kimi temperaturami, np. przed statym
nastonecznieniem, przed ogniem, wodgqi
wilgociq. Ishieje zagrozenie wybuchem.

O W przypadku uszkodzenia i
niewlasciwego uzytkowania
akumulatora moze dojsé do wydzielenia
sie gazéw. Wywietrzy¢ pomieszczenie i
w razie dolegliwosci skonsultowaé sie z
lekarzem. Gazy moggq uszkodzi¢ drogi
oddechowe.

O Akumulator nalezy uzywaé tylko w pota-
czeniu z elektronarzedziem firmy Wirth,
dla ktérego zostat on przewidziany. Tylko
w ten sposéb mozna ochroni¢ akumulator przed
niebezpiecznym dla niego przecigzeniem.

O Stosowaé nalezy wytqgcznie oryginalne
akumulatory firmy Wirth, o napieciu
podanym na tabliczce znamionowej
elektronarzedzia. Zastosowanie
akumulatoréw innego typu moze spowodowaé
obrazenia oraz grozi pozarem.

O Stosowacé nalezy wytacznie oryginalny
osprzet firmy Wurth.

ww WURTH

Akumulatorowa reczna MHKS 28-A
pilarka tarczowa do metalu

Art. nr 5700 802 X
Predko$¢ obrotowa bez obcigzenia 3200 min’!
Srednica tarczy tnqcej i otworu do

mocowania 174 x 20 mm
maks. wydaijno$¢ ciecia

- blacha stalowa 5 mm
- rury D61 mm
- profile maks. 61 mm

Ciezar zgodny z EPTA-Procedure
01/2003 (= z metodq Europejskiej
Parlamentarnej Weryfikacji

Technologii) 4,2 kg

Akumulator Ll-lon LI-2-28 V LI-2-28 V

Art. nr 0700 956 0700 957 0700 957
730 730 731

Napiegcie

znamionowe 28V 28V 28V

Pojemnosé

Znamionowa 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah

Liczba ogniw 1x7 2x7 2x7

Masa 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Pilarka do metalu jest przeznaczona do wykonywania
prostoliniowych cigé w metalach réznego rodzaju, jak
np. profile metalowe (UniStrut), rury, stelaze
konstrukcyjne, kanaly przewodowe, profile
aluminiowe, blachy itp.

Za szkody spowodowane uzyciem narzedzia

w sposéb niezgodny z przeznaczeniem odpo-
wiedzialnoéé ponosi uzytkownik.
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Nalezy w catoici przeczytaé wska-
zéwki bezpieczenstwa i wszystkie
instrukcje

Uwaga

Przed przystgpieniem do
jakichkolwiek czynnosci obstugowych
przy narzedziu nalezy wyjqé z niego
akumulator.

Nalezy nosi¢ okulary ochronne.

Nowy, lub przez dtuzszy czas nieuzywany akumulator
osigga swojq pefng wydajnoéé dopiero po ok. 2 - 3
cyklach tadowania i wytadowania.

Oznakowanie CE

Akumulatora nie wolno kfaéé na kaloryferach i innych
zrédtach ciepta, nie wolno go tez poddawaé przez
dtuzszy okres czasu dziataniu promieni sfonecznych.
Temperatury przekraczajgce 50 °C mogq uszkodzié
akumulator.

Styki tadowarki i akumulatora wymiennego nalezy
utrzymywaé w czystoéci. Aby uzyskaé optymalng
zywomnosé nalezy po zakorczeniu uzytkowania
catkowicie natadowaé akumulator.

Aby zagwarantowaé mozliwie najdtuzszy czas
uzytkowania akumulatora, nalezy po zakoriczeniu
tadowania, wyjaé go z fadowarki.

W przypadku magazynowania akumulatora przez
okres dtuzszy niz 30 dni:

Akumulator nalezy przechowywaé w suchym miejscu
w temperaturze wynoszqcej ok. 27 °C.

Podczas przechowywania akumulator powinien byé
natadowany do ok. 30% - 50%.

Akumulator nalezy co 6 miesiecy dotadowywad.

w WURTH

System odsysania pytu

Pyty niektérych materiatéw, na przyktad powtok
malarskich z zawartoéciq otowiu, niektérych gatunkéw
drewna, mineratéw lub niektérych rodzajéw metaly,
moggq stanowié zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni
kontakt fizyczny z pytami lub przedostanie sig ich do
ptuc moze wywotaé reakcje alergiczne i/lub choroby
uktadu oddechowego operatora lub oséb
znajdujqcych sie w poblizu.
Niektére rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny
uwazane sq za rakotwércze, szczegélnie w
potgczeniu z substancjami do obrébki drewna
(chromiany, impregnaty do drewna). Materiaty,
zawierajgce azbest mogq by¢ obrabiane jedynie
przez odpowiednio przeszkolony personel.
¢ Nalezy zawsze dba¢ o dobrg wentylacje
stanowiska pracy.
¢ Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z
pochtaniaczem klasy P2.

Nalezy stosowad sie do aktualnie obowigzujgcych w
danym kraju przepiséw, regulujgcych zasady
obchodzenia sig z materiatami przeznaczonymi do

obrébki.

Konserwacja i czyszczenie

O Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
czynnosci obstugowych przy narzedziu
nalezy wyjqé z niego akumulator.

O Aby zapewnié bezpieczng i wydajng
prace, elektronarzedzie i szczeliny
wentylacyjne nalezy utrzymywaé w
czystosci.

Jedli elekironarzedzie, mimo starannych metod

produkcii i kontroli ulegtoby awarii, naprawe powinien

przeprowadzié jeden z punktéw serwisowych (master-
service) firmy Wiirth.

Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czeici
zamiennych konieczne jest podanie numeru
katalogowego znajdujacego sie na tabliczce
znamionowej elektronarzedzia.

Aktualng liste czesci zamiennych niniejszego
elektronarzedzia mozna znalez¢é w Internecie na
stronach , http://www.wuerth.com/partsmanager”
wzglednie zaméwié w najblizszej placéwece firmy

Wiirth.
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Niniejsze elektronarzedzie, wyprodukowane przez
firme Wiirth, objete jest gwarancjqg od daty zakupu
zgodnie z wymaganiami ustawowymi i postano-
wieniami danego kraju (udokumentowanie praw
gwarancyjnych przez fakture lub dowéd dostawy).
Powstate szkody bedq usuwane w drodze wymiany
lub naprawy urzqdzenia.

Szkody spowodowane naturalnym zuzyciem,
przecigzeniem lub niewtasciwym obchodzeniem sig z
urzqdzeniem, nie sq objete gwarancjq.

Prawo do roszczen gwarancyjnych uznawane jest
tylko wtedy, gdy elekironarzedzie zostanie
dostarczone w stanie nierozebranym do oddziatu
firmy Wirth, do przedstawiciela handlowego firmy
Wiirth lub do autoryzowanego punktu serwisowego
elektronarzedzi i narzedzi pneumatycznych firmy

Wiirth.

Usuwanie odpadéw

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
poddaé utylizacji zgodnie z obowigzujgcymi zasa-
dami ochrony $rodowiska.

Nie wolno wyrzucaé elekironarzedzi do odpadéw z
gospodarstwa domowego!

Tylko dla panstw nalezgcych do UE:
o= Zgodnie z wytycznymi Dyrektywy
N Europeiskiej 2012/19/UE o starych,
\ ’ zuzytych narzedziach elekirycznych i
. elektronicznych i jej stosowania w
prawie krajowym, wyeliminowane
niezdatne do uzycia elekironarzedzia nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania
zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Transport akumulatoréow
litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym
przepisom dotyczqgcym transportu fowaréw
niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywaé sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i
miedzynarodowych rozporzqdzen i przepiséw.

Odbiorcom nie wolno transportowaé tych
akumulatoréw po drogach ot tak po prostu.

w WURTH

Komercyijny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez przedsigbiorstwa spedycyjne podlega
przepisom dotyczgcym transportu fowaréw
niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz
transport mogqg by¢ wykonywane wylqgcznie przez
odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien
odbywaé sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy
przestrzegad nastepujgcych punkiéw:

Celem uniknigcia zwaré nalezy upewnic sig, ze zestyki
sq zabezpieczone i zaizolowane.

Zwracaé uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie
mégt sie przemieszczaé we wnetrzu opakowania.

Nie wolno transportowaé akumulatoréw
uszkodzonych lub z wyciekajgcym z elekirolitem.

Odnoénie dalszych wskazéwek nalezy zwréci¢ sig do
swojego przedsigbiorstwa spedycyjnego.

Informacja na temat hatasu
i wibraciji

Wartoéci pomiarowe hatasu okre$lono zgodnie

z normg EN 60745.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego
przez urzqdzenie wynosi standardowo: poziom
ci$nienia akustycznego 83,5 dB(A); poziom mocy aku-
stycznej 94,5 dB(A). Niepewno$¢ pomiaru K=3 dB.
Stosowacé srodki ochrony stuchu!

Wartosci tgczne drgan (suma wektorowa z trzech
kierunkéw) oznaczone zgodnie z EN 60745
wynoszq: Poziom emisji drgan a;,<2,5 m/s?,
Niepewnos¢ pomiaru K=1,5 m/s%.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan
pomierzony zostat zgodnie z okreélonq przez norme
EN 60745 procedurg pomiarowq i moze zostad uzyty
do poréwnywania elekironarzedzi. Mozna go tez
uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.
Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a
takze jesli nie bedzie wystarczajgco konserwowane,
poziom drgan moze odbiegaé od podanego. Podane
powyzej przyczyny mogq spowodowaé
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego
czasu pracy.
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Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba
wziqé pod uwage takze okresy, gdy urzqdzenie jest
wylqczone, lub gdy jest wprawdzie wigczone, ale nie
jest uzywane do pracy. W ten sposéb tqczna
(obliczana na petny wymiar czasu pracy) ekspozycja
na drgania moze okazad sie znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzié dodatkowe $rodki bez-
pieczeristwa, majqgce na celu ochrong operatora
przed skutkami ekspozyciji na drgania, np.: kon-
serwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacii roboczych.

WE-Deklaracja zgodnosci C €

Oséwiadczamy z petng odpowiedzialnosciq, ze
niniejszy produkt odpowiada wymaganiom
nastepujgcych norm i dokumentéw normatywnych:
EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012- zgodnie z wymaganiami dyrektyw
2011/65/UE, 2006/42/WE, 2004/108/WE.

Dokumentacija techniczna:

Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Straf3e 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Germany

LGl [fugia

Marcel Strobel drinz. Siegfried Beichter
kierownik dziatu prokurent - kierownik
zarzqdzania produktami  dziatu jakosci

Kinzelsau: 22.04.2015

Zastrzega si¢ prawo dokonywania zmian.

w WURTH
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@ Az On biztonsagaért

IS Falai2] Olvassa el az ésszes

biztonsagi figyelmez-
tetést és eldirast. A kovetkezdkben leirt eléirasok

P

betartdsdnak elmulasztdsa dramitésekhez, tizhdz
és/vagy silyos testi sérilésekhez vezethet.
Kérjilk a késébbi hasznalatra gondosan
drizze meg ezeket az eléirasokat.

Az aldbb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam”
fogalom a hélézati elekiromos kéziszerszdmokat
(halézati csatlakozé kdabellel) és az akkumulatoros
elektromos kéziszerszamokat (hdlézati csatlakozé
kabel nélkil) foglaljia magdban.

AN

Firészelési eljaras
O Sohase tegye be a kezét a firészelési
teriletre és sohase érjen hozzd a

férészlaphoz. Fogja meg a masik kezével

a pétfogantyit vagy a motorhazat. Ha

mindkét kezével fogja a kérfirészt, a firészlap nem

sértheti meg a kezét.

O Sohase nydvljon be a munkadarab ala. A

védéburkolat a munkadarab alatt nem nyuit
védelmet a firészlappal szemben.

O A vagasi mélységet a munkadarab
vastagsaganak megfeleléen kell

megvalasztani. A firészlapbdl a munkadarab
alatt kevesebb mind egy teljes fogmagasségnyinak

kell kilatszania.

O Sohase a kezével, vagy a laban, vagy a

labaval prébalja meg a firészelésre
kerilé munkadarabot lefogni. A
megmunkalasra keriillé munkadarabot

mindig egy stabil alapra régzitse. Nagyon

fontos, hogy a munkadarabot biztonsdgosan

régzitse, hogy csdkkentse annak veszélyét, hogy a

munkadarab vagy a készilék nekivagédijon
valamelyik testrésznek, a firészlap beékelddjén,
vagy hogy a kezel8 elveszitse az uralmét a
korfGrész felett.

Biztonsagi el6irasok a korfirészek szamara

w WURTH

, 2

A készilékkel csak akkor lehet
veszélyteleniil dolgozni, ha a
késziilék hasznalata elétt végig
elolvassa a készilék kezelési
Utmutatéjat és a biztonsagi
eléirasokat és szigoruan betartja
az abban taldlhaté utasitasokat.

O A kéziszerszamot csak a szigetelt

fogantyufelileteknél fogva tartsa, ha
olyan munkat végez, amelynek sordan a
szerszam fesziltség alatt allé, kivilrél
nem lathaté vezetékekhez érhet. Ha a
berendezés egy fesziltség alatt 4llé vezetékhez ér,
a kéziszerszdm fémrészei szintén fesziltség ald

keriilhetnek és dramiitéshez vezethetnek.

O Hossziranyd vagasokhoz hasznaljon

mindig egy Utk6zét vagy egy egyenes
vezetolécet. Ez megnéveli a vagds pontossagat
és csdkkenti a firészlap beakadasanak
lehet8ségét.

O Mindig csak a helyes méreti és a

késziilléknek megfelelé régzité (példaul
csillagalako vagy kérkeresztmetszeti)
nyilassal ellatott firészlapokat
hasznaljon. Azok a firészlapok, amelyek nem
illenek hozza a firész rogzité alkatrészeihez, nem
futnak kérben és ahhoz vezetnek, hogy a kezeld
elveszti a készilék feletti uralmat.

O Sohase haszndaljon megrongalédott

vagy hibas firészlap-alatéttarcsakat
vagy -csavarokat. A firészlap-aldtéttarcsak és
-csavarok kifejezetten az On firészéhez keriiltek
kifejlesztésre és hozzdjarulnak annak optimdlis
teliesitményéhez és biztonsdgdhoz.
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Egy visszarugas okai és O Nagyobb lapok megmunkalasanadl
megelézésének médja: tamassza ezt megfeleléen ald, hogy

csdkkentse a beszorult firészlap

O egy visszarigas a beakadd, beékeléds, vagy kévetkeztében fellépé visszarugas

hibas helyzetbe dllitott firészlap kévetkeztében
fellépd hirtelen reakcié, amely ahhoz vezet, hogy a
firész, amely felett a kezel8 elvesztette az uralmdt,
akaratlanul kiemelkedik a munkadarabbdl és a
kezel& személy felé mutaté irdnyba mozdul;

ha a firészlap az dsszezdrédéd firészelési résbe
beakad vagy beékelsdik, akkor leblokkol, és a
motor ereje az egész firészt a kezeld személy
irdnydba réntja vissza;

ha a férészlapot megforditva vagy hibds irényba
dllitva teszik be a vagdsba, a firészlap hatsé élén
elhelyezkeds firészfogak beakadhatnak a
munkadarab feliletébe, melynek kévetkeztében a
férészlap kilép a vagasbdl és a berendezés
hétrafelé, a kezel§ személy felé mutaté irédnyba
ugrik.

Egy visszarugds a firész hibas vagy
helytelen haszndlatéanak a
kévetkezménye. Ezt az aldbbiakban leirasra
keriil8 megfelel8 évatossdagi intézkedésekkel meg
lehet gatolni.

O Tartsa a firészt mindkét kezével

szorosan fogva és hozza a karjait olyan
helyzetbe, amelyben a visszaiité eréket
jobban fel tudja venni. A firészlaphoz
viszonyitva mindig oldalt dlljon, sohase
hozza a firészlapot a testével egy sikba.
Egy visszarigds esetén a kérfirész hatrafelé is
ugorhat, de megfelel8 intézkedések meghozatala
esetén a kezeld személy a visszaiits erket fel tudja
fogni.

Ha a firészlap beakad, vagy a
firészelési folyamat valamilyen egyéb
okbél megszakad, engedie el a be-/
kikapcsolot és tartsa nyugodtan a firészt
az anyagban, amig a firészlap teljesen
leéll. Sohase prébalja meg kivenni a
firészt a munkadarabbél, vagy
hatrafelé huzni, amig a férészlap még
mozgasban van, vagy visszarugas
Iéphet fel. Allapitsa meg a firészlap
beékelddésének okdt, és megfelels
intézkedésekkel héritsa el a problémat.

Ha a munkadarabban allé firészlapot
Ujra el akarja inditani, el6sz6r hozza a
firészlapot a firészelésirés kdzepére, és
ellenérizze, nincsnek-e beakadva a
fogak a munkadarabba. Ha a firészlap be
van szorulva, akkor az Gjrainditaskor kiugorhat a

munkadarabbdl, vagy egy visszarugdst is okozhat.

kockéazatat. A nagyobb méret( lapok sajat
stlyuk alatt leléghatnak, illetve meggérbiilhetnek. A
lapokat mindkét oldalukon, mind a firészelési rés
kdzelében, mind a szélikon alé kell tamasztani.

O Sohase haszndljon életlen vagy
megrongalédott firészlapokat. Az életlen
vagy hibasan bedllitott fogd firészlapok egy tol
keskeny vagési résben megndvekedett
surléddshoz, a firészlap beragadésahoz és
visszarugdsokhoz vezetnek.

O A firészelés elétt huzza meg szorosra a
vagasi mélység és vagasi szég beallité
elemeket. Ha a firészelés sorédn megvdltoznak a
bedllitasok, a firészlap beékelddhet és a firész
visszarighat.

O Ha egy kiviilrél nem attekintheté
terileten, példaul egy meglévé falban
végez vagast, dolgozzon igen évatosan.
Az anyagba bes(llyedé firészlap a firészelés
kdzben kiviilrél nem lathaté akaddlyokban
megakadhat és egy visszarigdshoz vezethet.

A firészlap alsé védéburkolatanak

muik&dése

O Ellenérizze minden hasznalat elétt, hogy
az alsé védéburkolat tokéletesen zar-e.
Ne haszndlja a firészt, ha az alsé
védéburkolat nem mozog szabadon és
nem zdar azonnal. Sohase akassza be
vagy kdsse meg nyitott helyzetben az
also védéburkolatot. Ha a firész véletlenill
leesik a padléra, az alsé védéburkolat
meggérbiilhet. Nyissa ki a visszahizé karral a
védéburkolatot és gondoskodijon arrél, hogy az
szabadon mozogjon és semmilyen vagdsi szégnél
és vagasi mélységnél se érintse meg sem a
férészlapot, sem a berendezés egyéb alkatrészeit.

O Ellenérizze az alsé védéburkolat
rugéjanak mikédését. Ha az alsé
védéburkolat és annak mozgaté rugéja
nem mikédik tékéletesen, akkor a
hasznalat elétt végeztesse el a
berendezésen a megfelelé karbantartasi
munkdkat. Megrongdlédott alkatrészek,
ragasztés lerakéddsok, vagy forgdcsok lelassitiak
az alsé véddburkolat miksdését.
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O Az alsé védéburkolatot csak kislénleges
vagasok végzéséhez, példaul
»beslllyesztéses és szégletvagasoknal”
szabad kézzel felnyitni. Nyissa ki a
visszahuzékarral az alsé védéburkolatot
és engedije el azt, mihelyt a firészlap
behatolt a megmunkalasra keriilé
munkadarabba. Az alsé védéburkolatnak
minden mds firészelési munkandl automatikusan
kell mkadnie.

O Sohase tegye le a firészt a munkapadra
vagy a padléra, ha az alsé védéburkolat
nem boritja be teljesen a firészlapot. Egy
védetlen, utanfuté firészlap a vagdsi irénnyal
ellenkezd irGnyba mozog és mindenbe belevég,
ami az Ofjaba keriil. Ugyelien ekkor a firész
utanfutési idejére.

O Viseljen filvédét. A zaj a halléképesség
elvesztéséhez vezethet.

O Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fenndll
egy révidzdrlat veszélye.

O Ovja meg az akkumuléatort a forrésagtél,
példaul a tartés napsugarzastél, a tiztél,

a viztél és a nedvességtdl. Robbandsveszély.

O Az akkumulator megrongdlédasa vagy
szakszeritlen kezelése esetén abbél
g6z6k léphetnek ki. Azonnal juttasson
friss levegét a helyiségbe, és ha panaszai
vannak, keressen fel egy orvost. A gézsk
ingerelhetik a légutakat.

O Az akkumuléatort csak az &n Wisrth
gydartmény elektromos
kéziszerszamaval haszndlja. Az
akkumuldtort csak igy lehet megvédeni a veszélyes
télterhelésektsl.

O Csak az On elektromos
kéziszerszamanak a tipustabléjan
megadott fesziiltségl, eredeti Wirth-
gyartmanyu akkumulatort haszndljon.
Més akkumulétorok hasznélata személyi
sériiléseket és tizet okozhat.

O Csak eredeti Wirth gyartméanyu
tartozékokat hasznaljon.

ww WURTH

A készulék miszaki adatai

Akkumulatoros kézi MHKS 28-A
fémkéorfirész

Cikkszam 5700 802 X
Uresjarati fordulatszam 3200 perc’!
Férészlap &tmérs x furatdtmérd 174 x 20 mm
max. vdgdsi teljesitmény

- Acéllemez 5 mm
- Csdvek @61 mm
- Profilok max. 61 mm

Stly az ,EPTA-Procedure
01/2003" (2003/01 EPTA-

szabvdny) szerint 4,2 kg

Akkumulator Li-lon LI-2-28 V LI-2-28 V

Cikkszam 0700 956 0700 957 0700 957
730 730 731

Névleges

fesziltség 28V 28V 28V

Névleges

kapacitas 3,0 A 3,0 Ad 5,0 Ad

Cellék szédma 1x7 2x7 2x7

Témeg 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Rendeltetésszeri hasznalat

A fémfirész kiilonbsz8 fémekben, mint példaul
fémprofilokban (UniStrut), csdvekben, szarazépitészeti
dlivényokban, kdbelcsatorndkban,
aluminiumprofilokban, vaslemezekben stb. végzett
egyenesvonall vagdsokra szolgdl.

A nem rendeltetésszer( haszndlatbdl eredé kdrokért a
felhaszndlé felel.
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Jelképes abrak

Olvassa el valamennyi biztonsdgi
el8irast és utasitast

Figyelem

Az akkumuldtort a késziléken
végzendd barmely munka
megkezdeése elstt vegye ki.

Viselien védészemiiveget.

CEiel

Egy 0j, vagy hosszabb ideig hasznélaton kivili
akkumuldtor csak kb. 2 - 3 teljes feltdlési és kisitési
ciklus utén éri el a teljes teljesitményét.

Ne tegye le az akkumulétort fitétestekre és ne tegye ki
hosszabb idére napsugdrzdsnak, az 50 °C+
meghaladé hémérsékletek rongdlédasokat okoznak.

Tartsa mindig tiszta dllapotban a t&ltkésziilék és a
csereakkumuldtor csatlakozé érintkezdit. Az optimdlis
élettartam biztositésdra az akkumulétort haszndélat
utdn teliesen fel kell tslteni.

A lehetdleg hosszi élettartam biztositdsara az
akkumuldtort a feltsltés utan vegye ki a
t5ltékészilékbél.

Az akkumuldtor 30 napot meghaladé térolésa esetén:
Az akkumulétort kb. 27 °C-on, szdraz helyen térolja.
Az akkut kb. 30% - 50%-os t8ltéttségi dllapotban
térolja.

Az akkumuldtort 6 havonként ismét téltse fel.
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Porelszivas

Az Slomtartalm festékrétegek, egyes fafajtak,
4svanyok és fémek pora egészségkdrosité hatdso
lehet. A poroknak a kezel8 vagy a kézelben
tartézkodé személyek &ltal t6rténd megérintése vagy
belégzése allergikus reakcidkhoz és/vagy a légutak
megbetegedését vonhatja maga utdn.

Egyes faporok, példdul tslgy- és biskkfaporok rakkelts
hatdsdak, féleg ha a faanyag kezeléséhez més
anyagok is vannak bennik (kromét, favéds
vegyszerek). A késziilékkel azbesztet tartalmazé
anyagokat csak szakembereknek szabad
megmunkdlniuk.

¢ Gondoskodjon a munkahely j6 szell8ztetésérél.
¢ Ehhez a munkdhoz célszer( egy P2 sz(r8osztdlyd
porvéds dlarcot haszndlni.

A feldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban
tartsa be az adott orszagban érvényes el8irasokat.

Karbantartas és tisztitas

O Az akkumulatort a késziléken végzendé
barmely munka megkezdeése elott
vegye ki.

O Tartsa mindig tisztan az elektromos kézi-
szerszdmot és annak szell6zényilasait,
hogy j6l és biztonsdgosan dolgozhasson.

Ha az elekiromos kéziszerszam a gondos gydrtési és
ellenérzési eljards ellenére egyszer mégis
meghibdsodna, akkor a javitdssal csak egy Wiirth
master vevészolgdlatot szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy pétalkatrészeket akar
megrendelni, okvetlenil adja meg az elekiromos
kéziszerszam tipustabldjdn taldlhaté drucikkszémot.

Ennek az elektromos kéziszerszémnak az aktudlis
pétalkatrész-jegyzékét az Internetben a
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

cimen lehet felhivni, vagy a legkdzelebbi Wiirth
kirendeltségnél lehet megrendelni.
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Szavatossag

Erre a Wirth gydrtményd elektromos kéziszerszamra a
vésarlési datumrél kezd8dden (ezt szamlaval vagy
szdllitélevéllel lehet igazolni) a térvényes/az érintett
orszdgban érvényes el8irdsoknak megfeleld
szavatossdgot vallalunk. A mérémiszer hibdit egy
mésik mérémUszer szdllitdséval vagy javitdssal haritjuk
el.

A természetes elhaszndlddds, tolterhelés, illetve

szakszeritlen kezelés kdvetkeztében bekovetkezett
kérokra a szavatossdg nem vonatkozik.

A reklamécidkat csak akkor tudjuk figyelembe venni,
ha az elekiromos kéziszerszamot szétszereletlen
dllapotban egy Wiirth lerakatnak, a Wirth cég egy
kilsé munkatdrsénak vagy a Wiirth cég éltal az
elektromos és siritett levegés kéziszerszdmok
javitéséra feljogositott Vevészolgélatnak atadja.

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a
csomagoldst a kérnyezetvédelmi szempontoknak
megfelel8en kell Gjrafelhaszndlasra elékésziteni.

Ne dobija ki az elektromos kéziszerszdmokat a
hdaztartdsi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

“—

Az elhaszndlt villamos és elektronikus
_ berendezésekre vonatkozé
IX| 2012/19/EU eurépaiirdnyelvnek és a
. megfeleld orszdgos tdrvényekbe vald
dtisltetésének megfeleléen a mar nem
haszndlhaté elektiromos kéziszerszamokat kijlén ssze
kell gyditeni és a kérnyezetvédelmi szempontoknak
megfelelSen kell djrafelhaszndldsra leadni.

Litium-ion akkuk szdllitasa

A litium-ion akkuk a veszélyes daruk szdllitdsara
vonatkozé térvényi rendelkezések hatdlya ald
tartoznak.

Az ilyen akkuk szdllitdsénak a helyi, orszdgos és
nemzetkdzi elSirdsok és rendelkezések betartdsa
mellett kell torténnie.

A fogyaszték minden tovdbbi nélkil szdllithatigk az
ilyen akkukat kézdton.
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A litium-ion akkuk szdllitmanyozasi véllalatok dltali
kereskedelmi céld szdllitdsdra a veszélyes aruk
szdllitdséra vontakozé rendelkezések érvényesek. A
kiszdllitas el8készitését és a szdllitast kizardlag
megfeleld képzettségl személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai feligyelet alatt kell tdrténnie.

A kévetkez8 pontokat kell figyelembe venni akkuk
széllitésakor:

Biztositsa, hogy a révidzdarlatok elkerijlése érdekében
az érintkez8k védve és szigetelve legyenek.

Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon
elcsUszni a csomagoléson belil.

Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szé&llitani.

Tovdbbi Gtmutatdsokért forduljon szdllitményozasi
véllalatdhoz.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745 szabvanynak
megfeleléen keriiltek meghatdrozdsra.

A késziilék A-értékelési zajszintiének tipikus értékei:
hangnyomdsszint 83,5 dB(A); hangteljesitményszint
94,5 dB(A). Szérés K=3 dB.

Viseljen filvédét!

Rezgési &sszértékek (a hdrom irdny vektorésszege) az
EN 60745 szabvény szerint: Rezgés kibocsatdsi érték
a,<2,5 m/s2, Bizonytalansag K=1,5 m/s2.

Az ezen el8irasokban megadott rezgésszint az

EN 60745 szabvanyban régzitett mérési médszerrel
kerilt meghatdrozésra és az elektromos
kéziszerszadmok &sszehasonlitdsara ez az érték
felhasznélhaté. Ez az érték a rezgési terhelés
ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elekiromos kéziszerszam 8
alkalmazdsi teriletein valé haszndlat sordn fellépd
érték. Ha az elektromos kéziszerszdmot mas
alkalmazdsokra, eltérd betétszerszamokkal vagy nem
kielégitd karbantartds mellett haszndljdk, a rezgésszint
a fenti értéktd| eltérhet. Ez az egész munkaidére
vonatkozé rezgési terhelést Iényegesen megnévelheti.
A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez
figyelembe kell venni azokat az id8szakokat is, amikor
a berendezés kikapcsolt dllapotban van, vagy amikor
be van ugyan kapcsolva, de nem keriil t#énylegesen
haszndlatra. Ez az egész munkaidére vonatkozé
rezgési terhelést [ényegesen csdkkentheti.

Hozzon kiegészité biztonsdgi intézkedéseket a
kezelének a rezgések hatdsa elleni védelmére,
példdul: Az elekiromos kéziszerszam és a betét-
szerszamok karbantartésa, a kezek melegen tartdsa, a
munkamenetek megszervezése.
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EK-Megfelel6ségi
nyilatkozat

Egyedili felel&séggel kijelentjilk, hogy ez a termék
megfelel a kévetkezd szabvanyoknak, illetve irdanyadé
dokumentumoknak:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012, az 2011/65/EU, 2006/42//EK,
2004/108/EK iranyelvek rendelkezései szerint.

A miszaki dokumentdcié a kévetkezd helyen
talalhaté:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Germany

A Gebel  [Gupo—

Marcel Strobel Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Termékmenedzsment Cégvezets -
vezetdé min8ségiigyi vezetd

Kiinzelsau: 22.04.2015

A vdltoztatasok joga fenntartva.
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Ctéte viechna varovna upo-
zornéni a pokyny. Zanedbdani

pfi dodrzovani varovnych upozornéni a pokyni
mohou mit za nésledek zasah elektrickym proudem,
pozér a/nebo t&zkd poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do
budoucna uschoveite.

Ve varovnych upozornénich pouZity pojem ,elektro-
néfadi” se vztahuje na elektrondiadi provozované na
el. siti (se sitovym kabelem) a na elekironafadi
provozované na akumuldtoru (bez sitového kabelu).

AN

Proces rezani

O Nedaveijte své ruce do oblasti fezani a na
pilovy kotoué. Svou druhou rukou drite
pridavnou rukojet nebo téleso motoru.
Pokud obé ruce drzi kotougovou pilu, neméze je
pilovy kotou¢ zranit.

O Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vés
nemdze pod obrobkem chrénit pied pilovym
kotougem.

O Hloubku Fezu pFizpuUsobte tloustce
obrobku. Pod obrobkem by méla byt viditelna
neceld vyska zubu.

O Rezany obrobek nikdy nedrite v ruce
nebo pres nohu. Obrobek zajistéte na
stabilni podlozce. Je dileZité obrobek dobfe
upevnit, aby se minimalizovalo nebezpeti kontaktu
s t&lem, sevieni pilového kotouge nebo ztréta
kontroly.

O Pokud provadite prace, pfi nichz mbze
pracovni nastroj zasahnout skryta
elektricka vedeni, pak drzte stroj na
izolovanych plochach rukojeti. Kontakt s
elektrickym vedenim pod napétim mize pfivést
napéti i na kovové dily stroje a vést k zasahu
elektrickym proudem.

O U podélnych Fezi vidy pouzivejte doraz
nebo podélné voditko. To zlepiuje piesnost
fezu a zmen3uje moznost, Ze se pilovy kotoud
sevie.

Pro Vasi bezpecnost

Bezpecnostni upozornéni pro kotoucové pily
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Bezpeéna prace se strojem je
mozna pouze tehdy, pokud si
zcela preétete navod k obsluze a
bezpeénostni upozornéni a v nich
obsazené pokyny strikiné
dodrizite.

O Vzdy pouziveijte pilovy kotoué ve

spravné velikosti a s licujicim upinacim
otvorem (napf. hvézdicovy nebo
kruhovy). Pilové kotouce, které nelicuiji k
montaznim dilom pily, nebé&zi kruhové a vedou ke
ziraté kontroly.

O Nikdy nepouzivejte poskozené nebo

nesprdavné podlozky ¢i Srouby pilového
kotouée. Podlozky ¢&i drouby pilového kotouce
byly konstruovény specidlné pro Vasi pilu, pro
optimdlni vykon a provozni bezpe&nost.

PFi¢iny a zamezeni zpétnému razu:

O zpétny rdz je ndhlé reakce v disledku

zaseknutého, sevieného nebo $patné vyrovnaného
pilového kotouce, jez vede k tomu, Ze se
nekontrolovand pila nadzvedne a pohybuije se ven
z obrobku ve sméru obsluhy;

pokud se pilovy kotou¢ v uzavirajici se pilové
mezefe zasekne nebo sevie, zablokuje se a sila
motoru odrazi stroj zpdtky ve sméru obsluhy;

byHi pilovy kotou€ v fezu stoden nebo 3patné
vyrovnany, mohou se zuby spodni &asti pilového
kotouée zaseknout do povrchu obrobku, &mz se
pilovy kotou¢ pohne ven z fezané mezery a pila
skoéi zpdtky ve sméru obsluhy.

O Zpétny raz je dusledek nespravného

nebo chybného poutiti pily. Lze mu zabranit
vhodnymi preventivnimi opattenimi, jak je popséno
ddle.
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O Pilu drite pevné obéma rukama a dejte

své paze do polohy, v niZ mazete sildm
zpétného razu odolat. Zdrzujte se vidy
bokem pilového kotouée, nikdy
nedavejte pilovy kotoué do jedné primky
se svym télem. Pfi zpétném rdzu mize
kotouéova pila vyskogit zpétky, ale pokud byla
uéinéna vhodnd opatfeni, mize obsluha sily
zpétného rdzu zvlddnout.

O Jestlize se pilovy kotou¢ sevie nebo se

fezani prerusi z jiného divodu, pustie
spinaé a v klidu podrite pilu v obrobku,
nez se pilovy kotou¢ zcela zastavi. Nikdy
se nepokousejte odstranit pilu z obrobku
nebo ji tdhnout zpatky, dokud se pilovy
kotoué pohybuje ¢i by mohlo dojit k
zpétnému rdazu. Najdéte pficinu sevieni
pilového kotouée a vhodnymi opatienimi ji
odstraiite.

Pokud chcete pilu, jez vézi v obrobku,
znovu nastartovat, vystied'te pilovy
kotou¢ v fezané mezefe a zkontrolujte,
zda nejsou pilové zuby zaseknuté do
obrobku. Sviré-li se pilovy kotoug, mize se
pohnout ven z obrobku nebo zpdsobit zpé&tny réz,
pokud se pila znovu nastartuje.

O Velké desky podeprete, aby se zmensilo

riziko zpétného razu dané sevienym
pilovym kotouéem. Velké desky se mohou
svou vlastni hmotnosti prohnout. Desky museiji byt
podepieny na obou stranéch jak v blizkosti fezané
mezery, tak i na okraji.

O Nepouzivejte Zadné tupé nebo

poskozené pilové kotouée. Pilové kotoude s
tupymi nebo $patné rozvedenymi zuby zpUsobuiji
diky pfili§ 0zké fezané mezefe zvy$ené freni,
sevieni pilového kotouce a zpétny rdz.

O P¥ed Fezanim pevné utdahnéte nastaveni

hloubky Fezu a Ghlu Fezu. Pokud se béhem
fezdni zméni nastaveni, mdZze se pilovy kotou
seviit a miZe se vyskytout zpétny réz.

Bud'te zvlast opatrni, pokud provadite
fez do skryté oblasti, nap¥. do existujici
stény. Zanofujici se pilovy kotoud se mdze pri
fezdni zaseknout do skrytych objektd a zpdsobit
zpétny rdz.
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Funkce spodniho ochranného krytu

O Prfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda
se spodni ochranny kryt bezvadné
uzavird. Pilu nepouzivejte, pokud neni
spodni ochranny kryt volné pohyblivy a
ihned se neuzavird. Nikdy nezaqjistujte ¢
nepfivazujte spodni ochranny kryt v
oteviené poloze. Pokud pila nedmyslng
spadne na zem, mohl by se spodni ochranny kryt
zprohybat. Otevfete ochranny kryt pomoci vratné
packy a zaijistéte, aby se voln& pohyboval a pfi
viech Ghlech a hloubkdach Fezu nedotykal ani
pilového kotouée ani jinych dild.

O Zkontrolujte funkci pruziny spodniho
ochranného krytu. Pokud spodni
ochranny kryt a pruzina nepracuiji
bezvadné, nechte na stroji pfed
pouzivéanim provést bdrzbu. Poskozené dily,
lepkavé usazeniny nebo nahromadéni pilin
zpomaluji préci spodniho ochranného krytu.

O Spodni ochranny kryt otevirejte rukou
pouze u zvlastnich ez, jako jsou
»zanofovaci fezy a fezy pod Ghlem”.
Spodni ochranny kryt otevirejte pomoci
vratné packy a uvolnéte ji, jakmile pilovy
kotou¢ vnikne do obrobku. U viech
ostatnich fezacich praci musi spodni ochranny kryt
pracovat automaticky.

O Pilu neodkléadejte na pracovni stil bez
toho, aniz by spodni ochranny kryt kryl
pilovy kotoué. Nechranény, dobihajici pilovy
kotoué pohybuije pilou proti sméru fezu a FeZe vie,
co mu je v cesté. Méjte pfitom na paméti dobu
dobé&hu pily.

O Noste ochranu sluchu. Pisobeni hluku moze
zpUsobit ztrétu sluchu.

O Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpedi
zkratu.

O Chraite akumulator pred horkem, napf.
i pfed trvalym sluneénim zéFenim,
ohném, vodou a vlhkosti. Existuje nebezpedi
vybuchu.

O PFi poskozeni a nespravném pouziti aku-
muldatoru mohou vystupovat pary.
PFivadéijte erstvy vzduch a pri potizich
vyhledejte lékare. Pary mohou drézdit
dychaci cesty.

O Pouzivejte akumulétor pouze ve spojeni
s Vasim elektronafadim Wurth. Jen tak
bude akumuldtor chranén pied nebezpednym
pretizenim.
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O Pouzivejte pouze originalni akumulatory
Wiirth s napétim uvedenym na typovém
stitku Vaseho elektronaradi. Pouzivani
jinych akumuldtord mizZe vést ke zranénim a k
nebezpedi pozaru.

O Pouzivejte pouze origindlni pfislusenstvi
Wiirth.

Charakteristické udaje

Akumulatorova ruéni MHKS 28-A
kotoucova pila na kov

Cislo vyrobku 5700 802 X
Otdeky naprdzdno 3200 min’!
Promér pilového kotouge x

primér otvoru 174 x 20 mm
Max. fezny vykon

- Ocelovy plech 5 mm
- Trubky D61 mm
- Profily max. 61 mm
Hmotnost podle EPTA-Procedure

01/2003 4,2 kg
Akumulator Ll-lon LI-2-28 V LI-2-28 V
Cislo vyrobku 0700 956 0700 957 0700 957

730 730 731

Jmenovité napéti 28V 28V 28V
Jmenovitd

kapacita 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Pocet &lankd 1x7 2x7 2x7
Hmotnost 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Pila na kov je uréena pro fezani piimych fezd do
roznych druhd kovu jako napft. kovové profily
(UniStrut), trubky, vyztuhy pro suchou vystavbu,
kabelové kandly, hlinikové profily, plechy, aij.

Za skody pfi pouzivani, pro které neni stroj uréen, rugi
uzivatel.

Symboly

©
A

Ctéte viechna bezpeénostni
upozornéni a pokyny

Pozor

w WURTH

Pfed viemi pracemi na stroji odejméte
akumulétor.

Noste ochranné bryle.

Znacka CE

Novy nebo dlouhou dobu nepouzivany akumulétor
davé svij plny vykon az po ca. 2 - 3 nabijecich a
vybijecich cyklech.

Akumulétor neodklddejte na topnd télesa ani jej
nevystavujte del$i dobu silnému sluneénimu zéfeni,
teploty nad 50 °C 3kodi.

Pfipojovaci kontakty na nabijeéce a na akumulétoru
udrzuijte &isté. Pro optimdlni Zivotnost se musi
akumuldtor po pouzivani zcela nabit.

Pro co moZnd nejdelsi Zivotnost vyjméte akumuldtor po
nabiti z nabijecky.

Pri skladovani akumuldtoru del§im nez 30 dni:
Akumulétor uskladnéte pfi ca. 27 °C a v suchu.
Akumuldtor uskladnéte pfi ca. 30% - 50% stavu nabiti.
Akumuldtor kazdych 6 mésic znovu nabijte.

Odsavani prachu

Prach materidli jako olovoobsahuiici natéry, nékteré
druhy dfeva, minerdld a kovu mohou byt zdravi
3kodlivé. Kontakt s prachem nebo vdechnuti mohou
vyvolat alergické reakce a/nebo onemocnéni
dychacich cest obsluhy nebo v blizkosti se
nachdzejicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je
pokldddan za karcinogenni, zvl&sté ve spojeni s
pridavnymi latkami pro o3etieni dfeva (chromat,
ochranné prostfedky na dievo). Material obsahujici
azbest sméji opracovévat pouze specialisté.

* Pelujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

* Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s
tfidou filtru P2.

Dbeijte ve Vasi zemi platnych predpist pro

opracovdvané materidly.
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Udriba a &igténi

O Pfed véemi pracemi na stroji odejméte
akumuldator.

O Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory
Cisté, abyste pracovali dobfe a bezpeéné.

Pokud dojde i pres peclivou vyrobu a zkousky k porue
elektrondradi, svéite provedeni opravy master servisu

firmy Wirth.

Pfi viech dotazech a objedndvkdch ndhradnich dilg
nezbytn& prosim uvadéijte objednaci &islo podle
typového stitku elektrondradi.

Aktudlini seznam ndhradnich dild tohoto elektrondfadi
Ize vyvolat na internetu na
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

nebo si vyzddat od nejbliziiho zastoupeni firmy Wiirth.

Pro toto elektrondiadi firmy Wiirth poskytujeme zdruku
podle zdkonnych/dle zemé specitickych ustanoveni
ode dne prodeje (dokladem je faktura nebo dodaci
list). Vzniklé skody budou odstran&ny nahradni
doddvkou nebo opravou.

Skody, jez souvisi s pfirozenym opotiebenim,
pretizenim nebo nespravnym zachdzenim, jsou ze
zaruky vylougeny.

Reklamace |ze uznat pouze tehdy, pokud preddte
nerozebrané elektrondiadi zastoupeni firmy Wiirth,
Vasemu prodejci Wiirth nebo autorizovanému servisu
pro elektrondfadi a pneumatické néradi Wiirth.

Zpracovani odpadu

Elektron&fadi, pfislusenstvi a obaly by mély byt
doddny k opé&tovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostfedi.

Neodhazujte elektronafadi do domovniho odpadul
Pouze pro zemé EU:

- Podle evropské smérnice

_ 2012/19/EU o starych elekirickych a
\ ’ elektronickych zafizenich a jejim

rosazeni v ndrodnich zdkonech musi

(. p
byt neupotiebitelné elektronafadi
rozebrané shromdzdéno a doddno k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostfedi.
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Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaiji podle zakonnych
ustanoveni pod prepravu nebezpe&ného ndkladu.

Preprava t&chto baterii se musi realizovat s
dodrZzovénim lokdlnich, vnitrostétnich a mezindrodnich
predpisd a ustanoveni.

Spottebitelé mohou tyto baterie bez problémd
prepravovat po komunikacich.

Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii
prostrednictvim prepravnich firem podléhd
ustanovenim o pfepravé nebezpeéného ndkladu.
Piipravu k vyexpedovdni a samotnou prepravu sméji
vykondvat jen pfisluiné vyskolené osoby. Na cely
proces se musi odborné dohliZet.

Pfi prepravé baterii je treba dodrzovat ndsleduiici:

Zaijistéte, aby kontakty byly chrénéné aizolované, aby
se zamezilo zkratdm.

Ddvejte pozor na to, aby se svazek baterii v rémci
baleni nemohl sesmeknout.

Pogkozené a vyteklé baterie se nesméiji prepravovat.

Ohledné dalsich informaci se obrafte na vasi
prepravni firmu.

Informace o hluku a vibracich

Naméfené hodnoty hluku zjistény podle EN 60745.

Hodnocend hladina hluku stroje A &ini typicky: hladina
akustického tlaku 83,5 dB(A); hladina akustického
vykonu 94,5 dB(A). Nepfesnost K=3 dB.

Noste chraniée sluchu!

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet ffi os)
zjistény podle EN 60745: hodnota emise vibraci
a,<2,5 m/sz, Nepresnost K=1,5 m/sz.

V téchto pokynech uvedend droveii vibraci byla
zméfena podle méficich metod normovanych v

EN 60745 a mize byt pouzita pro vzdjemné
porovndni elektrondfadi. Hodi se i pro pfedbézny
odhad zatizeni vibracemi.

Uvedend Grover vibraci reprezentuje hlavni pouZiti
elektrondradi. Pokud oviem bude elektronéfadi
nasazeno pro jind pouziti, s odlidnymi nasazovacimi
ndstroji nebo s nedostateénou Gdrzbou, mizZe se
droven vibraci liit. To mdZe zatizeni vibracemi po
celou pracovni dobu zietelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichzZ je stroj vypnuty nebo sice
b&Zi, ale fakticky neni nasazen. To mdze zatiZeni
vibracemi po celou pracovni dobu zfeteln&
zredukovat.
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Stanovte dodatend bezpeénostni opatieni k ochrané
obsluhy pred G&inky vibraci jako napf.: 4drzba
elektrondfadi a nasazovacich néstrojd, udrzovéni
teplych rukou, organizace pracovnich procest.

ES-Prohlaseni o shodé C €

Prohla3ujeme ve vyhradni odpovédnosti, Ze tento
vyrobek je v souladu s ndsledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012, podle ustanoveni smérnic
2011/65/EU, 2006/42/ES, 2004/108/ES.

Technické dokumentace u:

Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-StrafBe 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Germany

LGl [fugia

Marcel Strobel Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Vedouci produktového Prokurista - vedouci
managmentu kvality

Kiinzelsau: 22.04.2015

Zmény vyhrazeny.

w WURTH
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Preditajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a bezpeénostné
pokyny. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom
texte mdze maf za ndsledok zdsah elektrickym
prodom, spdsobif poZiar a/alebo fazké poranenie.

Tieto Vystrainé upozornenia a
bezpeénostné pokyny starostlivo
uschovaijte na buduce pouiitie.

AN

Pilenie

O Nedavaijte ruky do pracovného priestoru
pily ani k pilovému listu. Druhou rukou
drzte pridavnu rukovéf naradia alebo
teleso motora. Ak drzia okruzni pilu obe ruky,
pilovy list ich neméze poranit.

O Nesiahaijte pod obrobok. Ochranny kryt Vés
pod obrobkom neméze ochrafiovat pred pilovym
listom.

O Hibku rezu prispésobte hrubke obrobka.
Pod obrobkom by malo byf vidief menej pilového
listu ako plnd vysku zuba pily.

O Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke
ani ho nepridrziavajte nad nohou.
Zabezpecte obrobok na stabilnom
podklade. Je délezité, aby bol obrobok dobre
upevneny, aby sa na minimum zmensilo
nebezpelenstvo kontaktu s telom, zablokovania
pilového listu alebo strata kontroly.

O Drzte ruéné pneumatické naradie len za
izolované plochy rukoviéiti, ak
vykonévate pracu, pri ktorej by mohol
pouzity pracovny nastroj natrafit na
skryté elektrické vedenia. Kontakt s
elektrickym vedenim, ktoré je pod napétim, méze
dostaf pod napdtie aj kovové siciastky néradia a
spbsobif zasah elektrickym prodom.

O Pri pozdlinom rezani vidy pouzivajte
doraz, alebo ved'te néradie pozdiz
rovnej hrany. To zlep3uje presnosf rezu a
znizuje moznosf zablokovania - vzprieéenia
pilového listu.

Pre Vasu bezpecnost

Bezpecnostné pokyny pre ruéné okruzné pily

w WURTH

Pojem ,ruéné elekirické néradie” pouzivany v
nasledujicom texte sa vzfahuje na ruéné elektrické
ndradie napdjané zo siete (s privodnou ¥ndrou) a na
ruéné elektrické naradie napdjané akumulétorovou
batériou (bez privodnej 3ndry).
Bezpeéna prdca s tymto
vyrobkom je mozna len vtedy, ak
si preditate cely tento Navod na
pouzivanie a Bezpeénostné
pokyny prisne budete
dodrziavat vietky pokyny a
upozornenia, ktoré su v nich uvedené.

O Pouzivaijte vzdy pilové listy spravnej
vel'kosti a s vhodnym upeviiovacim
otvorom (napriklad hviezdicovitym
alebo okrihlym). Pilové listy, ktoré sa na
montéz do pily nehodia, nebezia celkom rotaéne a
spdsobujo stratu kontroly nad néradim.

O Nikdy nepouzivaijte poskodené
podlozky alebo upevnovacie skrutky
pilovych listov. Podlozky a upeviiovacie skrutky
pilovych listov boli skon3truované 3pecidlne pre
tito pilu, aby dosahovala optimélny vykon a mala
optimdlnu bezpeénost prevadzky.

Pri¢iny spé&tnych razov a
predchadzanie spatnym razom:

O spatny réz (spétny Gder) je ndhlou reakciou
zablokovaného, vzprieéeného alebo nesprévne
nastaveného pilového kotiéa (listu), €o mé za
nésledok nekontrolované zdvihnutie pily a jej
pohyb od obrobku smerom k obsluhujicej osobe;
ked'sa pilovy kotdé v uzatvdrajicej sa 3trbine rezu
zasekne alebo zablokuie, sila motora vymrsti
ndradie smerom k obsluhujicej osobe;
ked'sa pilovy list v Strbine rezu skriti alebo nastavi
nespravne, mdézu sa zuby zadnej hrany pilového
listu zahryzndt do povrchovej plochy obrobku, &m
sa pilovy list vysunie z rezacej 3trbiny a vyskoéi
smerom k obsluhujicej osobe.

O Spé&tny raz je nasledkom nespravneho
alebo chybného pouzivania pily. Mozno
mu zabrénif pomocou vhodnych preventivnych
opatreni, ktoré popisujeme v nasledujicom texte.
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O Drizte pilu dobre oboma rukami a maite
paze v takej polohe, v ktorej budete
vedief pripadnu silu sp&tného néarazu
zvladnut. Vidy stojte v boénej polohe k
rovine pilového listu, nikdy nedavaite
pilovy list do jednej linie so svojim telom.
Pri sp&itnom réze méze pila skocit smerom dozady,
aviak ked' sa urobia potrebné opatrenia, méze
obsluhujica osoba silu spétného razu zviadnuf.

O Ak sa pilovy list zablokuje alebo ak sa
pilenie prerusi z iného dévodu, uvol'nite
vypinac a drite pilu v materidli obrobku
dovtedy, kym sa pilovy list celkom
zastavi. Nikdy sa nepokusaijte vyberaft
pilu z obrobku alebo ju fahat smerom
dozadu, kym sa pilovy list pohybuije,
alebo kym méze vzniknidf spétny raz.
Ndjdite pri¢inu zablokovania pilového listu a
pomocou vhodnych opatreni ju odstréite.

O Ked' chcete znova spustif pilu, ktora je v
obrobku, vycentruijte pilovy list v strbine
rezu a skontrolujte, ¢i nie s zuby pily
zaseknuté v obrobku. Ked'je pilovy list
zablokovany, nedéd sa v obrobku pohndt, alebo
méze spdsobif spdtny rdz, ak by sa pila znova
spustila.

O Vel'ké platne pri pileni podoprite, aby ste
znizili riziko spé&tného razu
zablokovanim pilového listu. Velké platne
sa mdzu ndsledkom vlastnej hmotnosti prehndt.
Platne treba podpieraf na oboch strandch, aj v
blizkosti 3trbiny rezu aj na kraiji.

O Nepozivaijte tupé ani poskodené pilové
listy. Pilové listy s otupenymi zubami alebo s
nesprdvne nastavenymi zubami vytvarajo prilid
0zku 3trbinu rezu a tym spdsobuji zvy3ené trenie,
blokovanie pilového listu alebo vyvolanie sp&tného
rézu.

O Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia
hlbky rezu a uhla rezu. Ked sa poéas pilenia
nastavenie zmeni, mdZe sa pilovy list zablokovat a
spbsobif spdtny réz néradia.

O Osobitne opatrny bud'te pri pouzivani
rezania zapichovanim (zanorovanim) do
skrytého priestoru, napriklad do
existujucej steny. Zapichovany pilovy list (pri
tzv. zanoreni) mézu pri pileni zablokovaf rézne
skryté objekty, &o mdZe spdsobit spatny rdz.
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Funkcia dolného ochranného krytu
O Pred kazdym pouzitim naradia

skontrolujte, ¢i sa ochranny kryt
bezchybne uzatvéra. Nepouzivaijte
ruénu okruznu pilu v takom pripade, ked’
sa dolny ochranny kryt nedé vol'ne
pohybovaft a ked sa okamzite
auvtomaticky nezatvéra. Nikdy
nezablokuijte ani neprivéazujte dolny
ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak vdm
pila ndhodou nedmyselne spadla na zem, mohol sa
dolny ochranny kryt skrivif. Pomocou vratnej packy
otvorte ochranny kryt a zabezpecte, aby sa volne
pohyboval a pri Ziadnom z nastayitelnych uhlov
rezu a Ziadnej z nastavitelnych hlbok rezu sa
nedotykal ani pilového listu ani ostatnych st&iastok
ndradia.

O Skontrolujte ¢innost pruziny dolného

ochranného krytu. Nechajte naradie
pred jeho pouzitim opravit, ak dolny
ochranny kryt a pruzina nepracuju
bezchybne. Podkodené siiastky, lepkavé
usadeniny alebo nahromadené triesky spésobuid,
ze dolny ochranny kryt pracuje spomalene.

Dolny ochranny kryt otvaraijte rukou len
pri Specidlnych rezoch, ako su ,rezanie
zapichnutim a rezanie Sikmych uvhlov”.
Dolny ochranny kryt otvérajte pomocou
vratnej packy a len ¢o pilovy list vnikol
do obrabaného materidlu, packu
uvol'nite. Pri vietkych ostatnych précach musi
pracovat dolny ochranny kryt automaticky.

Nikdy neklad'te pilu na pracovny stél ani
na podlahu bez toho, aby bol pilovy list
kryty dolnym ochrannym krytom.
Nechrdaneny a dobiehaijici pilovy list spdsobi
pohyb pily proti smeru rezu a prepili vietko, o mu
stoji v ceste. Nezabidaijte na to, ze pila ma (po
vypnuti) edte urity dobeh.

O Pouzivaijte chréaniée sluchu. P5sobenie hluku

moéZe mat za ndsledok stratu sluchu.

O Akumulator neotvaraijte. Hrozi nebezpe-

éenstvo skratovania.

O Chraiite akumulator pred horidéavou,

napr. aj pred trvalym slneénym Ziarenim,
pred ohrom, vodou a vlhkostou. Hrozi
nebezpecenstvo vybuchu.
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O Po poskodeni akumulatora alebo v
pripade neodborného pouzZivania mézu
z akumulétora vystupovat skodlivé
vypary. Zabezpecéte privod éerstvého
vzduchu a v pripade nevol'nosti
vyhl'adajte lekarsku pomoc. Tieto vypary
mézu podrazdif dychacie cesty.

O Pouzivaijte tento akumuldator iba spolu s
Vasim ruénym elektrickym naradim
Wiirth. Len takto bude akumulétor chréneny pred
nebezpednym prefazenim.

O Pouzivaite len origindlne akumulétory
Wiirth s napétim, ktoré je uvedené na
stitku Vasho ruéného elekirického
naradiag. PouZivanie inych akumuldtorov méze
mat za nésledok poranenie a spdsobif
nebezpelenstvo poziaru.

O Pouzivaijte len origindlne prislusenstvo
Wiirth.

Technické parametre pristroja

Akumulatorova ruéna MHKS 28-A
okruzna pila na kov
Cislo vyrobku 5700 802 X
Pocet volnobeznych obratok 3200 min’
Priemer pilového listu x priemer
otvoru pilového listu 174 x 20 mm
max. rezaci vykon
- Ocelovy plech 5 mm
- Rory @61 mm
- Profily max. 61 mm
Hmotnost podl'a EPTA-Procedure
01/2003 4,2 kg
Akumulator Li-lon LI-2-28 V LI-2-28 V
Cislo vyrobku 0700 956 0700 957 0700 957
730 730 731
Menovité napdtie 28V 28V 28V
Menovitd kapacita 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Pocet &lankov 1x7 2x7 2x7
Hmotnosf 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg
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Pouzivanie podl'a uréenia

Této pila na kov je uréend na vykondvanie priamych
rezov do réznych druhov kovu ako napr. kovové
profily (UniStrut), riry, stojany suchej stavby, kéblové
kandly, hlinikové profily, plechy a pod.

Za 3kody spdsobené pouzivanim pristroja inak ako
podla uréenia ruéi pouZivatel.

&
N
4

Precitajte si vietky bezpeénostné
upozornenia a bezpecnostné pokyny

Upozornenie

Pred kazdou prdcou na ndradi z neho
vyberte akumuldtor.

PouZivaijte ochranné okuliare.

43

Novy akumulétor alebo akumulétor, ktory sa dlhsi &as
nepouzival, ddva plny vykon az po cca 2 - 3
nabijacich a vybijacich cykloch.

Znak CE

Neklad'te akumuldtor na vykurovacie telesd, ani ho na
dlhsi &as nevystavuijte silnému slne¢nému Ziareniu,
teploty nad 50 °C ho poskodzujg.

Udrziavaijte pripdjacie kontakty nabijacky a
vymenného akumuldtora v &istote. Na zabezpedenie
optimdlnej Zivotnosti treba po pouziti akumulétor
celkom dobif.

Aby ste dosiahli dlhi Zivotnost akumuldtora, po nabiti
ho z nabijagky vyberte.

Ak budete skladovat akumulétor viac ako 30 dni:
Akumulator skladuijte pri teplote cca 27 °C av suchom
prostredi.

Akumulétor skladujte nabity na cca 30% - 50%
plného stavu.

Kazdych 6 mesiacov akumulétor nabite akumulétor
znova.
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Odsavanie prachu

Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov
obsahujicich olovo, z niektorych druhov tvrdého
dreva, minerélov a kovov méze byt zdraviu skodlivy.
Kontakt s takymto prachom alebo jeho vdychovanie
méze vyvoldvat alergické reakcie a/alebo spdsobif
ochorenie dychacich ciest pracovnika, pripadne oséb,
ktoré sa nachddzaji v blizkosti pracoviska.
Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z
bukového dreva, sa povaZuji za rakovinotvorné, a to
predovietkym spolu s d'al$imi materialmi, ktoré sa
pouzivajl pri spracovdvani dreva (chromitan,
chemické prostriedky na ochranu dreva). Materidl,
ktory obsahuje azbest, smi opracovdvaf len 3pecidlne
vyskoleni pracovnici.
* Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
¢ Odpori&ame Vam pouzival ochranni dychaciu
masku s filtrom triedy P2.

DodrzZiavaijte aj predpisy vlastnej krajiny tykajice sa
konkrétneho obrabaného materidlu.

Udriba a distenie

O Pred kazdou préacou na naradi z neho
vyberte akumuléator.

O Ruéné elekirické naradie a jeho vetracie
strbiny udrziavajte vzdy v ¢istote, aby ste
mobhli pracovaft kvalitne a bezpeéne.

Ak by néradie napriek starostlivej vyrobe a kontrole
predsa len prestalo niekedy fungovat, treba daf
opravu vykonat autorizovanému servisnému stredisku

Wiirth.

Pri vietkych dopytoch a objedndavkach nahradnych
su&iastok uvddzajte bezpodmienedne &islo vyrobku
uvedené na fypovom Stitku ruéného elekirického
néradia.

Aktudlny zoznam ndhradnych siciastok pre toto ruéné
elekirické ndradie ndjdete na Internete na webovej
strénke , http://www.wuerth.com/partsmanager”
alebo si ho vyZiadajte na najbliziej pobocke Wiirth.

Zaruka vyrobcu

Na toto ruéné elektrické ndradie Wiirth poskytujeme
zéruku v zmysle zdkonnych predpisov/predpisov
3pecifickych pre dant krajinu od dédtumu predaja
(dokladovanie faktirou alebo dodacim listom).
Vzniknuté poskodenia budi odstranené ndhradnou
doddavkou alebo opravou.
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Pogkodenia, ktoré boli spésobené prirodzenym
opotrebovanim, prefazovanim alebo neodbornou
manipuldciou, si zo zéruky vyloéené.

Reklamdcie mézu byf uznané len v takom pripade, ak
bude ndradie v nerozobranom stave odovzdané do
niektorej pobocky Wiirth, externému dilerovi Wirth
alebo ho odovzddte priamo do niektorej
autorizovanej servisnej opravovne ruéného
elektrického a pneumatického néradia Wiirth.

Likvidacia

Ruéné elektrické néradie, prislusenstvo a obal treba
daf na recykléciu etriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzujte ruéné elektrické naradie do
komundlneho odpadu!

Len pre krajiny EU:
Podl'a Eurépskej smernice

m_" 2012/19/EU o starych elektrickych a

\ , elektronickych vyrobkoch a podla jej

. aplikécii v nédrodnom prave sa musia uz

nepouzitelné elektrické produkty

zbieraf separovane a treba ich dévaf na recykldciu

zodpovedajicu ochrane Zivotného prostredia.

Preprava litiovo-iénovych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zdkonnych ustanoveni
spadaji pod prepravu nebezpeéného ndkladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovaf s
dodrziavanim lokdlnych, vnitrodtatnych a
medzindrodnych predpisov a ustanoveni.
Spotrebitelia mézu tieto batérie bez problémov
prepravovaf po cestdch.

Komerénd preprava litiovo-idnovych batérii
prostrednictvom 3pediénych firiem podlieha
ustanoveniam o preprave nebezpe&ného ndkladu.
Pripravu k vyexpedovaniu a samotnd prepravu smi
vykondvaf iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadaf.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

Zabezpette, aby boli kontakty chrénené a izolované,
aby sa zamedzilo skratom.

Dévaite pozor na to, aby sa zvézok batérii v rémci
balenia nemohol zo§myknut.

Poskodené a vytecené batérie sa nesmd prepravovaf.

Kvéli d'aldim informdcidm sa obrdfte na vadu 3pedi¢nd
firmu.
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Informacia o hluénosti/vibraciach ES-Vyhlasenie o konformite C €

Namerané hodnoty hluku zistené podl'a normy
EN 60745.

Hodnotend hodnota hladiny hluku A tohto néradia je
typicky: Akusticky tlak 83,5 dB(A); Hodnota hladiny
akustického tlaku 94,5 dB(A). Nepresnost merania
K=3 dB.

Pouzivaijte chraniée sluchu!

Celkové hodnoty vibrdcii (sicet vektorov troch smerov)
zistované podla normy EN 60745: Hodnota emisie
vibrécii a,<2,5 m/s?, Nespolahlivosf merania

K=1,5 m/s>

Urovef kmitov uvedend v tychto pokynoch bola
namerand podla meracieho postupu uvedeného v
norme EN 60745 a mozno ju pouzivaf na vzdjomné
porovndavanie réznych typov ruéného elekirického
ndradia medzi sebou. Hodi sa aj na predbezny odhad
zafazenia vibrdciami.

Uvedend hladina vibrécii reprezentuje hlavné druhy
pouzivania tohto ruéného elektrického naradia. Aviak
v takych pripadoch, ked' sa toto ruéné elektrické
ndradie pouzije na iné druhy pouzitia, s odlinymi
pracovnymi ndstrojmi alebo sa podrobuje
nedostatoénej Gdrzbe, méze sa hladina zafazenia
vibraciami od tychto hodnét odlisovaf. To méze
vyrazne zvy3if zafaZenie vibréciami pocas celej
pracovnej doby.

Na presny odhad zafazZenia vibraciami po&as
urcitého casového Useku prdce s ndradim treba
zohladnif doby, pocas ktorych je ruéné elektrické
ndradie vypnuté alebo doby, ked ndradie sice bezi,
ale v skutoénosti sa nepouziva. To méze vyrazne
redukovaf zafaZenie vibraciami pocas celej pracovnei
doby.

Na ochranu osoby pracujicej s ndradim pred
G&inkami zafazZenia vibraciami vykonajte dal3ie
bezpe&nostné opatrenia, ako s napriklad: 4drzba
ruéného elektrického ndaradia a pouzivanych
pracovnych ndstrojov, zabezpecenie zachovania
teploty ruk, organizécia jednotlivych pracovnych
Okonov.

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento
vyrobok je v zhode s nasledujicimi normami alebo
normativnymi dokumentami:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012, podla ustanoveni smernic
2011/65/EU, 2006/42/ES, 2004,/ 108//ES.

Stbory technickej dokumentécie sa nachadzaji na
adrese:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Germany

AFebel  [fu

Marcel Strobel Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Veduci produktového Prokurista - veduci
manazmentu kvality

Kinzelsau: 22.04.2015

Zmeny vyhradené.
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_ Cititi toate indicatiile de

avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si

instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,sculd electrica” folosit in indicatiile de
avertizare se referd la sculele electrice alimentate de la
refea (cu cablu de alimentare) si la sculele electrice cu
acumulator (fard cablu de alimentare).

' Instructiuni de siguranta pentru ferastraie cirulare

Procedura de tdiere

O Nu apropiati mainile de zona de taiere si
de panza de ferastrau. Tineti cea de-a
doua mé&né pe ménerul suplimentar sau
pe carcasa motorului. Dacd finefi fer&str&ul
circular cu ambele méini, panza de ferdstréu nu le
poate rdni.

O Nu introduceti degetele sub piesa de
lucru. Sub piesa de lucru, apdrdtoarea nu vé
poate proteja de pénza de ferdstrgu.

O Adaptati adancimea de taiere la
grosimea piesei de lucru. Lasafi cel pufin un
dinte al panzei de taiere s& fie vizibil sub piesa de
lucru.

O Nu tineti in niciun caz piesa de lucru cu
mana sau sprijinita pe picior. Asigurati
piesa de lucru pe o suprafaté stabild. Este
important s& fixafi bine piesa de lucru pentru a
reduce la minimum riscul de contact corporal,
blocare a pénzei de fer&str&u sau pierdere a
controlului.

O Tineti scula peumaticé de zonele de
prindere izolate, atunci cdnd executati
lucréri la care accesoriul poate nimeri
conductori electrici ascunsi. Contactul cu un
conductor electric aflat sub tensiune poate pune
sub tensiune si componentele metalice ale sculei
pneumatice si duce la electrocutare.

O La taierile longitudinale folositi
intotdeauna un limitator sau o margine
dreapta pentru ghidare. Aceasta
imbundtdteste precizia de tdiere si reduce
posibilitatea de blocare a pénzei de ferdstrgu.

Pentru siguranta dumneavoastra

w WURTH

Lucrul in conditii de sigurantéa cu
scula electricé este posibil numai
dupa ce cititi in intregime
instructiunile de folosire si cele
privind siguranta si protectia
muncii si respectati cu strictete
indrumarile cuprinse in acestea.

O Folositi intotdeauna pénze de ferastrau

de dimensiuni corespunztoare si avénd
orificiul de prindere potrivit (de ex. in
forma de stea sau rotund). Panzele de
ferdstrdu care nu se potrivesc cu piesele de montaj
ale fer&str&ului, se rotesc neuniform si duc la
pierderea controlului.

O Nu folositi in niciun caz saibe suport sau

suruburi pentru pénze de ferédstréu
deteriorate sau gresite. Saibele suport si
suruburile pentru panze de ferastrgu au fost
construite special pentru ferdstraul dumneavoastrd,
in scopul atingerii unor performante de lucru si a
unei sigurante de functionare optime.

Cauze si evitarea unui recul:

O reculul este reactia bruscd in urma blocérii, agdtdrii

sau alinierii gresite a panzei de ferdstrdu, care face
ca fer&straul s& se ridice iar panza de ferdstrau s&
fie scoasd din piesa de lucru si sd ricoseze in
direcfia operatorului;

dacd panza de ferdstrdu se agatd sau se
infepeneste in sectiune, ea se blocheazd iar forta
motorului aruncd scula electric& Tnapoi, in directia
operatorului;

dacd pénza de ferdsrdu este r&sucitd in sectiunea
de t&iere sau se abate de la coaxialitate, dinti din
spate ai péinzei se agatd in piesa de lucru, ceea ce
face ca pénza s& sard afard din sectiunea de taiere
iar ferdstrdul s& ricoseze inapoi, in direcfia
operatorului.
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O Reculul este rezultatul utilizarii gresite

sau incorecte a ferastraului. El poate fi evitat
prin luarea de mdsuri preventive corespunzdtoare,
precum cele descrise n continuare.

Tineti ferastraul ferm, cu ambele maini si

aduceti-va bratele intr-o pozitie in care sa
vé asigure stabilitate in caz de recul.
Asezati-va intotdeauna in lateral fata de
panza de feréstréu, nu vé fineti niciodata
corpul pe aceeasi linie cu panza de
ferastrau. Reculul face ca ferdstraul circular s&
sar& brusc inapoi, dar aceastd fortd poate fi
controlatd de operator prin respectarea méasurilor
de protectie.

O Atunci cénd panza se blocheaza sau se

intrerupe operatia de taiere dintr-un
anumit motiv, eliberati intrerupétorul
pornit-oprit si lasati ferastraul nemiscatin
material péné cand pénza de ferastréau
se opreste complet. Nu incercati
niciodata sa scoateti ferastraul din piesa
de lucru sau s&-l trageti inapoi, cét timp
pénza de ferastréu se mai afla in miscare
sau este in recul. Gasiti cauza blocdrii panzei
de fer&str&u si inlGturati-o prin mésuri
corespunzdtoare.

O Atunci cand reporniti un ferdstrau cu

pénza introdusé in piesa de lucru,
centrati panza de feréstrau in sectivnea
de taiere si verificati daca dintii de
ferdstrdu nu s-au agétat in aceasta. Dacd
pdnza de ferdstrdu este blocatd in material, ea
poate iesi din piesa de lucru sau se poate produce
un recul in momentul repornirii fer&str&ului.

O Sprijiniti placile mai mari, pentru areduce

riscul unui recul provocat de blocarea
péanzei de ferastrau. Plicile mari se pot
incovoia sub propria geutate. Placile trebuie
sprijinite pe ambele parfi, atét in apropierea
sectiunii de t&iere cét si la margine.

Nu utilizati panze de ferastréu tocite sau
deteriorate. Panzele de ferastrau cu dinfi tocifi
sau aliniafi gresit provoacd, din cauza sectiunii de
t&iere prea inguste, o frecare crescutd, blocarea
pénzei de ferdstrdu si recul.

O Inainte de téiere, stréngeti bine
dispzitivele de reglare a adéncimii si
unghiului de taiere. Dacd reglajele se modifica
n timpul operatiei de tdiere, pdnza de ferdstrdu se
poate bloca si se poate produce un recul.
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O Fiti deosebit de precauti atunci cénd
executati o tdiere intr-un sector
netransparent, de ex. intr-un perete.
Pdnza de ferdstr&u care pétrunde in interior se
poate a bloca atunci cénd nimereste obiecte
ascunse si poate cauza recul.

Functionarea apdratoarei
inferioare

O Verificati inainte de utilizare daca
apdratoarea inferioard se inchide
perfect. Nu folositi ferastréaul dacé
apdratoarea inferioard nu se misca liber
si nu se inchide instantaneu. Nu blocati si
nu legalti niciodaté aparéatoarea
inferioara in pozitie deschisa. Dacg, in mod
accidental fer&str&ul cade jos, apératoarea
inferioard se poate indoi. Deschideti apdrétoarea
cu ajutorul parghiei de retragere si asigurafi-va cd
se miscd liber si nu atinge alte componente sub
niciun unghi sau la nicio adéncime de tdiere.

O Verificati functionarea arculuide
actionare a apdrétoarei inferioare. In
cazul in care aparatoarea inferioara si
arcul de actionare nu functioneaza
perfect, efectuati intretinerea sculei
electrice inainte de utilizare. Componentele
deteriorate, depunerile sau aglomerdrile lipicioase
de aschii fac ca apérétoarea inferioard s& lucreze
greoi.

O Deschideti cu méana apéaréatoarea
inferioar@ numai in cazul téierilor
speciale, precum taierile cu intrare
directd si taierile in diferite unghiuri.
Deschideti aparatoarea inferioara cu
péarghia de retragere si eliberati-o de
indatd ce pénza de fedstréu a patruns in
piesa de lucru. In cazul tuturor celorlalte lucrdri
de t&iere, apardtoarea inferioard trebuie sa
functioneze automat.

O Nu puneti feastraul pe bancul de lucru
sau pe podeaq, fara ca aparatoarea
inferioaréa s& acopere panza de
ferastrau. O pénza de fer&str&u neprotejatd de
apdrdtoare, care se mai miscd din inerfie, face ca
ferastraul sa se deplaseze in sens opus direcfiei de
tdiere si s& taie tot ce-i st& in cale. Tineli seama de
timpul de funcfionare din inertie al fer&str&ului
(dupd oprirea motorului).

O Purtati potectie auditiva. Zgomotul poate
duce la pierderea auzului.

O Nu deschideti acumulatorul. Existd pericol
de scurtcircuit.
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O Feriti acumulatorul de caldura, de
asemeni de ex. de radiatii solare
continue, foc, apa si umezeala. Existd
pericol de explozie.

O In cazul deteriorérii sau utilizérii necores-
punzdtoare a acumulatorului se pot
degaja vapori. Aerisiti cu aer proaspat
iar daca vi se face réau consultati un
medic. Vaporii pot irita cdile respiratorii.

O Folositi acumulatorul numai impreuné cu
scula dumneavoastra electrica Wiirth.
Numai astfel acumulatorul va fi protejat impotriva
unei suprasolicitdri periculoase.

O Folositi numai acumulatori originali
Wiirth avand tensiunea specifictéa pe
placuta indicatoare a tipului sculei
dumeavoastra electrice. Utilizarea altor
acumulatori poate provoca rdniri si pericol de
incendiu.

O Folosti numai accesorii originale Wirth.

Specificatii tehnice

Ferastrau circular cu MHKS 28-A

acumulator pentru metal

Numdr articol 5700 802 X

Turatie de mers in gol 3200 min

Diametrul panzei de ferdstrau x

diametrul g&urii 174 x 20 mm

Performante maxime de tdiere

- tabla din ofel 5 mm

- fevi 61 mm

- profile max. 61 mm

Greutate conform EPTA-Procedure

01/2003 4,2 kg

Acumulator Li-lon LI-2-28 V LI-2-28 V

Numdr articol 0700 956 0700 957 0700 957
730 730 731

Tensiune nominal& 28V 28V 28V

Capacitate

nominald 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah

Numdr celule

acumulator 1x7 2x7 2x7

Greutate 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg
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Utilizare conform destinatiei

Fer&str&ul pentru metal este destinat executdrii de tdieri
drepte in diferite tipuri de metal ca de ex. profile din
metal (UniStrut), fevi, structuri profile pentru gips
carton, canale pentru cabluri, profile dn aluminiu,
tablé s.a.

R&spunderea pentru pagubele datorate utiliz&rii
neconforme fi revine utilizatorului.

T
&,
AN

Citifi toate instructiunile si indicatiile
privind siguranfa

Atentie

Inaintea oricdror interventii asupra
sculei electrice extrageti acumulatorul
din aceasta.

Purtati ochelari de protectie.

Semn CE

q
| Awmolator

Un acumulator nou sau nefolosit o perioadd mai
indelungatd, atinge capacitatea maximd numai dupd
aprox. 2 - 3 cicluri de inc&rcare-descarcare.

Nu puneti acumulatorul pe calorifer sau nu-l expuneti
un timp mai indelungat la radiafii solare puternice,
temperaturile de peste 50 °C fiindu-i d&undtoare.

Mentineti curate contactele ncarcdtorului si cele ale
acumulatoruui schimbabil. Pentru o duratd de viatd
optimd, dupd utilizare, acumulatorul trebuie reincareat
la capacitatea maximd.

Pentru o duratd de viatd cat mai indelungatd, dupd
incdreare, scoateti acumulatorul din Tncéredtor.
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In cazul depozitérii acumulatorului pentru o perioadd
mai lungd de 30 zile:

Depozitati acumulatorul la aprox. 27 °C si la loc
uscat.

Depozitati acumulatorul inc&rcat in proportie de
aprox. 30% - 50%.

Reincdrcati acumulatorul la interval de 6 luni.

Aspirarea prafului

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum
sunt vopselele pe bazé de plumb, anumite tipuri de
lemn, minerale si metal pot fi dGun&toare s&ndtdtii.
Atingerea sau inspirarea acestor pulberi poate
provoca reacfii alergice si/sau imbolngvirile cgilor
respiratorii ale utilizatorului sau a le persoanelor aflate
n apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar
sau de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales
im combinatie cu materiale de adaos utilizate la
prelucrarea lemnului (cromat, substante de protectie a
lemnului). Materialele care contin azbest nu pot fi
prelucrate decét de cétre specialisti.

¢ Asigurati buna ventilafie a locului de muncé.

* Este recomandabil 58 se utilizeze o mascd de
protectie a respiratiei avénd clasa de filirare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastrd
referitoare la materialele de prelucrat.

Intretinere si curatare

O Inaintea oricéror interventii asupra sculei
electrice extrageti acumulatorul din
aceasta.

O Pentru alucra bine si sigur pastrati curate
scula electrica si fantele de aerisire.

Dacg, in ciuda procedeelor de fabricatie si control
riguroase, scula electricd are totusi o pand, repararea
acesteia se va face numai la un centru Wirth master-
service.

In caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, vé
rugdm sd indicati neapdrat numdrul de articol conform
placutei indicatoare a tipului sculei dumneavoastrd
electrice.

Lista actualizatd de piese de schimb pentru aceastd
sculd electricd poate fi accesatd pe internet la
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

sau solicitatd de la cea mai apropiatd sucursal&

Wiirth.

w WURTH

Pentru aceastd sculd electricd Wirth acorddm
garantie conform prevederilor legale/specifice
fiecarei t&ri, incepand de la data cumpdrdrii (dovada
se va face prin facturd sau bon de cumparare).
Defecfiunile constatate se vor remedia prin inlocuirea
produsului defect cu altul nou sau prin repararea
acestuia.

Nu se acordd garantie pentru defectiunile datorate
uzurii naturale, suprasolicitdrii sau utilizgrii neconforme
destinatiei.

Reclamatiile vor fi recunoscute ca atare numai dacd
dumneavoastrd vefi preda scula electricé
nedemontatd unei sucursale Wirth, reprezentantului
Wirth sau unui centru autorizat de service si asistentd
tehnicd post-vanzare pentru scule electrice si
pneumatice Wiirth.

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate cdtre o statie de revalorificare ecologicd.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!
Numai pentru térile UE:

“—

Conform Directivei Europene
_ 2012/19/UE privind deseurile de
\ , dispozitive electrice si electronice si
. transpuneri acesteia in legislatia
nationald, sculele electrice uzate
trebuie colectate selectiv si directionate cdtre o statie
de reciclare ecologica.

Transportul acumulatorilor cu ioni

de litiuv

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta
prescripfiilor legale pentru transportul de marfuri
periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s& se efectueze
cu respectarea prescripfiilor si reglementdrilor pe plan
local, national si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.
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Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu
prin intermediul firmelor de expeditie si transport este
supus reglementdrilor transportului de marfuri
periculoase. Pregdtirile pentru expeditie si fransportul
au voie sd fie efectuate numai de cétre personal instruit
corespunzdtor. Intregul proces trebuie asistat Tn mod
competent.

Urmdtoarele puncte trebuie avute in vedere la
transportul acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurafi-vé de faptul c&
sunt protejate si izolate contactele.

Aveti grijé ca pachetul de acumulatori s& nu poatd
aluneca n altd pozitie in interiorul ambalajului séu.

Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati
sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-vd firmei de
expeditie si transport cu care colaborati.

Informatie privind

zgomotul/vibratiile

Valorile m&surate pentru zgomot au fost determinate

conform EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice
este in mod normal: nivel presiune sonord 83,5 dB(A);
nivel putere sonord 94,5 dB(A). Incertitudine K=3 dB.
Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor emise (suma vectioriald a
trei directii) au fost determinate conform EN 60745:
valoarea vibratiilor emise a,<2,5 m/s?, incerfitudine
K=1,5 m/s>.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a
fost mé&surat conform unei proceduri de mdsurare
standardizate in EN 60745 si poate fi utilizat la
compararea diferitelor scule electrice. El poate fi folosit
si pentru evaluarea provizorie a solicitdrii vibratorii.
Nivelul specificat al vibratiilor se referd la cele mai
frecvente utilizari ale sculei electrice. In eventualitatea
n care scula electricd este utilizatd pentru alte aplicatii,
impreund cu alte accesorii decét cele indicate sau nu
beneficiaza de o intrefinere satisfcatoare, nivelul
vibratiilor se poate abate de la valoarea specificatd.
Aceasta poate amplifica considerabil solicitarea vibra-
torie de-a lungul intregului interval de lucru.

Pentru o evaluare exactd a solicitdrii vibratorii ar trebui
luate in calcul si intervalele de timp in care scula
electric& este deconectaté sau functioneazd, dar nu
este utilizatd efectiv. Aceastd metodd de calcul ar
putea duce la reducerea considerabild a valorii
solicit&rii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.

w WURTH

Stabilifi mésuri de sigurant& suplimentare pentru
protejarea utilizatorului impotriva efectului vibratiilor,
ca de exemplu: intrefinerea sculei electrice si a
accesoriilor, mentinerea cdldurii mainilor, organizarea
proceselor de muncé.

CE-Declaratie de

conformitate C €

Declardm pe proprie rdspundere cd acest produs
corespunde urmd&toarelor standarde sau documente
normative:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012, conform dispozifiilor Directivelor
2011/65/UE, 2006/42/CE, 2004/108/CE.

Documentdtie tehnicd la:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Straf3e 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Germany

A Gebel  [Gupo—

Marcel Strobel
Sef departament
management produse

Kinzelsau: 22.04.2015

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Procurist - sef
departament calitate

Sub rezerva modificarilor.
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_ Preberite vsa opozorila in

napotila. Napake zaradi neupos-
tevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzroéijo elekiriéni udar, poZar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih
boste v prihodnje $e potrebovali.

Postopek zaganja

O Z rokami ne posegaijte v obmoéje
Zaganija in Zaginega lista. Z drugo roko
drzite dodatni roéaj ali ohisje motorja. Ce
z obema rokama drzite za krozno zago, zagin list
ne more poskodovati rok.

O Ne sezite pod obdelovanec. Zai¢itni pokrov
Vas pod obdelovancem ne more $&ititi pred
Zaginim listom.

O Prilagodite rezalno globino z ozirom na
globino obdelovanca. Pod obdelovancem nqj
bo vidna manj kot ena polna visina zoba.

O Obdelovanec, ki ga Zelite Zagati, v
nobenem primeru ne smete drzati z roko
ali nad nogo. Zavaruijte obdelovanec ob
stabilno podlogo. Pomembno je, da
obdelovanec dobro pritrdite in s tem zmanj3ajte
nevarnost telesnega stika, obti¢anje zaginega lista
ali izgubo kontrole.

O Napravo smete driati le na izoliranem
roéaju, ¢e delate na obmodju, kjer lahko
vstavljeno orodije pride v stik s skritimi
omreznimi napeljavami. Stik z napeljavo
pod napetostjo povzrodi, da so tudi kovinski deli
naprave pod napetostjo in to poslediéno povzroéi
elektriéni udar.

O Pri podolznem rezanju morate vselej
uporabiti prislon ali ravno vodilo roba. To
izbolj$a natanénost reza in zmanj$a moZnost vpetja
Zaginega lista.

Za vaso varnost

Varnostna navodila za krozne zage

w WURTH

Pojem ,elekiriéno orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanada na elektriéna orodja z elektriénim
pogonom (z elekiri¢nim kablom) in na akumulatorska
elektriéna orodja (brez elekiriénega kabla).

Z napravo lahko delate brez
nevarnostile v primeru, ée v celoti
preberete navodilo za uporaboin
varnostna navodila in ta navodila
tudi strogo upostevate.

O Uporabite vedno le neposkodovane
zagine liste primerne velikosti in z
ustrezno izvrtino prijemala (npr.
zvezdnate ali okrogle oblike). Zagini listi, ki
se ne ujemajo z montaznimi deli Zage, tecejo
nemirno in povzro&ijo izgubo kontrole.

O Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali
napacénih podlozk ali vijakov Zaginega
lista. Podlozke in vijaki Zaginega lista smo
zasnovali posebej za Vaso Zago, za zagotovitev
optimalne zmogljivosti in obratovalne varnosti.

Vzroki za povratni udarec in kako

ga preprecite:

O Povratni udarec je nepri¢akovana reakcija zaradi
zaginega lista, ki se je zataknil, stisnil ali je
napaéno naravnan in vodi k temu, da se Zaga
nekontrolirano dvigne in premakne iz obdelovanca
v smeri uporabnika;

&e se zagin list zatakne ali stisne v zapirajocem
utoru Zagania, se zablokira in nato mo¢& motorja
udari Zago v smer uporabnika nazaj;

&e se zagin list zasuka v utoru Zaganija ali &e se
napaéno naravna, se lahko zataknejo zobje
zadnjega roba Zaginega lista v povrsini
obdelovanca, kar povzro¢i, da se zagin list
premakne iz utora Zagania in naprava udari v smer
uporabnika nazaij.

O Povratni udarec je posledica nepravilne
ali napaéne uporabe zage. To lahko
preprecite s primernimi previdnostnimi ukrepi, kot je
opisano v nadaljevanju.
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O Drzite Zzago z obema rokama ter drzite

roke v tak$nem polozaju, da boste lahko
vzdriali sile povratnega udarca.
Zadrzujte se vedno ob strani Zaginega
lista in pazite na to, da se Zagin list ne bo
nikoli nahajal v eni liniji z vasim telesom.
Pri povratnem udarcu lahko krozna zaga skogi
nazaj, vendar lahko posluZevalec Zage te povratne
sile obvlada, e so se pred tem uved|i primerni
ukrepi.

Ce Zagin list obtiéi ali ée iz drugega
razloga prekinete delo, izpustite
vklopno/izklopno stikalo in drzite Zago
mirno v materialu tako dolgo, da se bo
Zagin list popolnoma ustavil. Nikoli ne
poskusaijte zage odstraniti iz
obdelovanca dli jo potegniti nazaij,
dokler se Zagin list Se premika in dokler
lahko pride do povratnega udarca.
Poiicite vzroke za zataknitev Zaginega lista in jih
odstranite s pomog&jo ustreznih ukrepov.

Ce Zelite Zago, ki je obti¢ala v
obdelovancu, ponovno zagnati,
centrirajte Zagin list v utoru Zagania in
preverite, ali se zobje Z Zage niso zataknili
v obdelovancu. Ce se je Zagin list zataknil, se
lahko pomakne ven iz obdelovanca ali pa povzroi
povratni udarec ob ponovnem zagonu Zage.

Podprite velike plosée, da bi zmanijsali
tveganje nastanka povratnega udarca
zaradi zataknjenega Zaginega lista.
Velike plosée se lahko pod lastno tezo upognejo.
Plo3¢e se morajo podpreti na obeh straneh, tako v
blizini utora Zagania, kot tudi ob robu.

O Ne uporabljajte topih ali poskodovamh

zZaginih listov. Zagini listi s topimi ali napacno
usmerjenimi zobmi povzrodijo preozek utor
Zaganja in povedano trenje, zataknitev Zaginega
lista in povratni udarec.

O Pred Zaganjem zategnite nastavitve

rezalnih globin in rezalnih kotov. Ce med
Zaganjem spreminjate nastavitve, se lahko Zagin
list zatakne in pride do povratnega udarca.
Bodite $e posebej previdni pri izvajanju
reza v skritem obmodju, npr. v obstojeéo
steno. Potoplien Zagin list se lahko pri Zaganju v
skrite objekte zablokira in to lahko povzroéi
povratni udarec.
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Delovanje spodnjega zaséitnega
pokrova

O Pred vsako uporabo preverite, ali je
zagotovlieno pravilno zapiranje_
spodnjega zascitnega pokrova. Zage ne
uporabljajte v primeru, da spodnjega
zaséitnega pokrova ni mogocée prosto
premikati in ¢e ga ni mogoce takoj
zapreti. Ne vpeniuite ali zategnite
spodnjega zaititnega pokrova v
odprtem polozaju. Ce Zaga nenamemo pade
na tla, se lahko spodniji zageiti pokrov poskoduje.
Odpri’re zaicitni pokrov s povratno rocico in
zagotovite prosto premakljivost za3¢itnega
pokrova ter da se pri nobenem rezalnem kotu ali
globini ne dotakne Zaginega lista ali drugih delov.

O Preverite delovanje vzmeti za spodhnii
zaséitni pokrov. V primeru, da spodniji
zaséitni pokrov in vzmet ne bi brezhibno
delovala, morate pred uporabo
poskrbeti za vzdrzevanje naprave.
Poskodovani deli, lepljive obloge ali nabiranje
ostruzkov povzrogijo zakasnjeno delovanije
spodnjega zai¢itnega pokrova.

O Spodniji zaséitni pokrov odstranite z roko
samo pri posebnih rezih kot so ,,potopni
in kotni rezi”. Odprite spodniji zaséitni
pokrov z rocico in jo izpustite takoj, ko se
zagin list pogrezne v obdelovanec. Privseh
ostalih opravilih Zaganja mora spodnii zaséitmi
pokrov avtomatsko delovati.

O Ne odlozite Zage direktno na delavniéno
mizo ali na tla, ne da bi pri tem Zagin list
bil prekrit s spodnjim zas¢itnim
pokrovom. Nezaiciten Zagin list, ki se Se
premika naprej, premika Zago v nasprotni smeri
reza in Zaga, kar mu je na poti. Pri tem upostevaite
&as po izklopu, ko se Zaga 3e premika.

O Nosite zaséito sluha. Vpliv hrupa lahko
povzroéi izgubo sluha.

O Akumulatorske baterije ne odpiraite.
Nevarnost kratkega stikal

O Zasditite akumulatorsko baterijo pred
vroéino, npr. tudi pred stalnim sonénim
obsevanjem, ognjem, vodo in vlaznostjo.
Obstaja nevarnost eksplozije.

O €e je akumulatorska baterija
poskodovana ali ée jo nepravilno
uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Poskrbite za dovod svezega zraka in pri
tezavah poiséite zdravnika. Pare lahko
povzrogijo drazenije dihalnih poti.
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O Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v
povezavi z elektri¢nim orodjem Wiirth. Le
tako je akumulatorska baterija za3&itena pred
nevarno preobremenitvijo.

O Uporabljajte samo originalne
akumulatorske baterije Wirth z
napetostjo, ki je navedena na tipski
tablici Vasega elektriénega orodja.
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko vodi
do pogkodb in nevarnosti pozara.

O Uporabite samo originalen pribor
znamke Wiirth.

Karakteristike naprave

Akumulatorska roéna MHKS 28-A
krozna zaga za kovine

Stevilka proizvoda 5700 802 X
Stevilo vrtljajev pri prostem teku 3200 min’
Premer Zaginega lista x

premer izvrfine 174 x 20 mm
Maks. rezalna mog

- Jeklena plogevina 5 mm
- Cevi @ 61 mm
- Profili maks. 61 mm
Teza v skladu z EPTA-Procedure

01/2003 4,2 kg

Akum. baterija  LHon LI-2-28 V LI-2-28 V
Stevilka proizvoda 0700 956 0700 957 0700 957

730 730 731
Nazivna napetost 28V 28V 28V
Nazivna
kapaciteta 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Stevilo celic 1x7 2x7 2x7
Teza 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Uporaba v skladu z namenom

Zogo za kovine je namenjena za Zaganje rezov v
ravni liniji v razli¢ne vrste kovine, kot npr. kovinske
profile (UniStrut), cevi, ogrodije suhe gradnie, kabelske
kanale, aluminijske profile, plogevine, idr.

Za 3kodo zaradi uporabe, ki ni v skladu z namenom,
odgovarja uporabnik.

w WURTH
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L 4

Preberite si vsa varnostna opozorila in
navodila

Pozor

Pred vsemi deli na napravi vzemite
akumulatorsko baterijo ven.

Nosite za3é&itna o&ala.

q3

Akumulatorska baterija

Nova akumulatorska baterija ali baterija, ki dalj ¢asa
ni bila v uporabi, pridobi polno zmogljivost dele po
priblizno 2 - 3 ciklusih polnjenja in praznijenja.

CE-znak

Ne odstavljajte akum. baterije na grelcih in je ne
izpostavljajte dalj Easa soncu. Temperature nad
50 °C so skodljive.

Posrbite za to, da bodo prikljuéni kontakti na polnilni
napravi in nadomestni akum. bateriji &isti. Za
optimalno Zivljenjsko dobo morate po uporabi akum.
baterijo do konca napolniti.

Za dolgo Zivljenjsko dobo akumulatorske baterije
vzemite akumulatorsko baterijo po napolnitvi iz
polnilne naprave.

Pri skladid¢enju akumulatorske baterije nad 30 dni:
akumulatorsko baterijo skladii¢ite na suhem mestu pri
pribl. 27 °C.

Akumulatorsko baterijo skladiicite v stanju
napolnjenosti pribl. 30% - 50%.

Vsakih 6 mesecev ponovno napolnite akumulatorsko
baterijo.

Sesanje prahu

Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega
premaza, nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je
lahko zdravju skodljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu
lahko povzroi alergi¢ne reakcije in/ali obolenja dihal
uporabnika ali oseb, ki se nahajajo v bliZini.
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Dologene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali
bukovija veljajo kot kancerogene, $e posebej v
povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromat, zadcitno sredstvo za les). Material z
vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le strokovnjaki.
* Poskrbite za dobro zragenje delovnega mesta.
* Priporoéamo, da nosite zas&itno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.

Upostevaite veljavne nacionalne predpise za
obdelovalne materiale.

Vzdrzevanije in ¢iséenje

O Pred vsemi deli na napravi vzemite
akumulatorsko baterijo ven.

O Elektriéno orodje in prezraéevalne reze
naj bodo vedno éisti, kar bo zagotovilo
dobro in varno delo.

Ce elektri¢no orodie kljub skrbnim postopkom
proizvodnie in preizkusov kdaj ne bi deloval, morate
poskrbeti za to, da se popravilo izvede s strani Wiirth
master-servisa za orodja Wirth.

Pri vseh vpra3aniih in naroéilih nadomestnih delov
morate nujno navesti Stevilko izdelka s tipkske tablice
elektri¢nega orodja.

Aktualni seznam rezervnih delov tega elektriénega
orodja lahko prikliéete v internetu pod
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

ali pa ga zahtevate pri prvem najbliziem servisu
Wirth.

Za o elekiriéno orodje vam jamé&imo v skladu z
zakonskimi/drzavno s specifiénimi dologili od datuma
nakupa naprej (potrdilo z ragunom ali dobavnico).
Nastale 3kode se odstranijo z nadomestno dobavo ali
popravilom.

Okvare, ki bi nastale zaradi naravne obrabe,
preobremenitve ali nestrokovnega ravnanija, ne bodo
odstranjene na raun garancije.

Reklamacije lahko upostevamo samo, &e poiliete
elektriéno orodje nerazstavljeno v podruznico podjetia
Wiirth, vasemu delavcu na terenu podietia Wiirth ali
ovrorinronemu servisu za elektriéna orodja podietja
Wirth.

w WURTH

Odlaganje
Elektri¢no orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti
v okolju prijazno ponovno predelavo.
Elektrignih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadkel!

Samo za drzave EU:
o= V skladu z Direktivo 2012/19/EU

L Evropskega Parlamenta in Sveta o
\ ’ odpadni elekiriéni in elektronski opremi
O

(OEEQ) in njeni uresni&itvi v
nacionalnem pravu se morajo

elektriéna orodja, ki niso ve& v uporabi, loeno zbirati

ter okolju prijazno reciklirati.

Transport litij-ionskih

akumulatorjev

Litijionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim
dolo¢bam transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati
upostevajo¢ lokalne, nacionalne in mednarodne
predpise in dolo¢be.

Potrosniki lahko te akumulatorje e nadalje
transportirajo po cesti.

Komercialni transport liti-ionskih akumulatorijev s strani
$pediterskih podietij je podvrzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se
lahko vr3i izkljuéno s strani ustrezno iz3olanih oseb.
Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati
sledege togke:

V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
za¥diteni in izolirani.

Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v
notranjosti embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni
dovolieno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vade 3peditersko
podjetie.
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Podatki o hrupu/vibracijah ES-Izjava o skladnosti C €

Merilne vrednosti hrupa izraéunane v skladu z
EN 60745.

Nivo hrupa naprave po vrednoteniju A tipi¢no znaa:
nivo zvoénega tlaka 83,5 dB(A); nivo jakosti hrupa
94,5 dB(A). Nezanesljivost meritve K=3 dB.
Nosite zaséitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh smeri)
so izraunane v skladu z EN 60745: Emisijska
vrednost vibracij a, <2,5 m/s2, Negotovost
K=1,5m/s%.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se
izmerile v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom po EN 60745 in se lahko uporabljajo za
primerjavo elekiriénih orodij med seboj. Primeren je
tudi za zadasno oceno obremenienosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe
elektriénega orodja. Ce pa se elektriéno orodje
uporablja $e v druge namene, z odstopajo&imi
vstavnimi orodii ali pri nezadostnem vzdrzevaniu,
lahko nivo vibracij odstopa. To lahko obremenijenosti z
vibracijami med dolo&enim obdobjem uporabe
obé&utno poveéa.

Za natanénejo oceno obremenienosti z vibracijami
morate upostevati tudi tisti Eas, ko je naprava
izklopliena in tece, vendar dejansko ni v uporabi. To
lahko ombremenienost z vibracijami preko celotnega
obdobja dela obéutno zmanja.

Dologite dodatne varnostne ukrepe za zasgito
upravljalca pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanije
elektricnega orodja in vstavnih orodij, zegrevanie rok,
organizacija delovnih postopkov.

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da ta
proizvod ustreza naslednjim standardom oz.
standardiziranim dokumentom:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012, v skladu z dolo¢ili Direktiv
2011/65/EU, 2006/42/ES, 2004,/ 108//ES.

Tehniéna dokumentacija se nahaja pri:
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-StrafBe 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Germany

LGl [fugia

Marcel Strobel Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Vodja produkinega prokurist - Vodja za
managementa kakovost

Kiinzelsau: 22.04.2015

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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_ MpoueTteTe BHUMATENHO BCUY-

KM YKAa3aHusd. Hecnassaxeto Ha
npveeneHnTe No-nony yKasaHMg MOXe Aa nosene no

TOKOB ynap, noxap M/MJ‘IM TEXKM TPABMMU.

ChxpaHsBaiiTe Te3M YKA3aHUs HA CUIYPHO
MscTO.

M3n0on3BaHMST NO-00NY TEPMMH «ENEeKTPOMHCTPY-

MEHT» Ce OTHACS A0 3aXPAHBAHM OT €NeKTPMYecKaTa
MPEXa enekTpoMHCTPYMeHTH (cbe 3axpansay kaben)

M RO 30XPAHBAHM OT AKyMynatopHa batepus
enekTpomMHCTpyMeHTH (6e3 3axpaHeay kaben).

’ Ykasauus 3a 6esonacHa paborta ¢ uMpkynsapHu mawmHm

3a Bawara curypHocr

w WURTH

BesonacHa pabora ¢ enekrpo-
MHCTPYMEHTA € Bb3MOXXHA CaAMo
GKO NpoueTETE HAMBHO
PBKOBOACTBOTO 3@ eKcnaoarauus
1 ykasaHusita 3a 6esonacHa
pabora u cnassare cTpPUKTHO

CbAbpPXXALYUTE C€ B TAX YKA3AHUS.

Pasane
O He AapbXTe pbLeTe cu B 30HATA HA psi3aHe

n 6nm3o ao umpkynsipHus auck. C BTopara
CU PbKA 3aXBAHETE CNOMAraTenHara
PBHKOXBATKA MM KOPNYycA HA
enexktpoasurarens. Korato aspxmre
UMPKYynapHATA MAWKMHA C ABETE pble, HAMa
ONACHOCT Te Aa 6BAAT HAPAHEHM OT AMCKA.

He nunaifte aetaitna or gonHara cTpaxa.
Or nonHata CTpaHa NPeanasHusT Koxyx He Bu
npennassa ot AMCKaA.

HacrpoiiBaiite gbnbounHara Ha
Bpsi3BAHE B 3aBUCUMOCT oT Aebenunara
Ha aetaitna. Ot nonHara cTpaxa Tps6sa aa
OCTABA BUMOMMA NO-MANKO OT €AHA BUCOYMHA HA
316.

Hukora He pexeTte, KaTo AbpXXuTe
AeTaina ¢ pbka UM NoANpPsiH HA Kpak.
OcurypsBaiite getanna Kkbm crabunHa
ocHoBA. BaxHo e na 3akpensare netavna
30pABO, 30 AA OTPAHUYKTE ONACHOCTTIA OT AOMUP
00 T4nN0TO, 3AKNMMHBAHE HA OAMCKA UMK 3GI'Y6G Ha
KOHTPON HAA €NeKTPOMHCTPYMEHTA.

Korarto usnbnHaBare gelHocTH, npu
KOMTO CbLECTBYBA ONACHOCT paboTHusar
MHCTPYMEHT AA NONAAHE HA CKPUTK noa
MOBbPXHOCTTA NPOBOAHMLMN NOA
HanpexxeHne, AonMpanTe NHEBMATUUHUS
MHCTPYMEHT CaMO A0 U3ONIMPAHUTEe
NOBbPXHOCTU HA pPbKOXBATKUTE. [1pn
KOHTOKT C MPOBOLNHMK HAMPEXeHUeTo MoXe id ce
npenane nNo MeTanHUTe YaCTH K TOBA Ad
npeamsBMKa TOKOB YAAP.

O Mpu paspsisBaHe no AbMKUHA
n3nonssaiTe BAHArM onopa unu npas pub
3a BOAEHe. Toea |'|Oﬂ.06pﬂBG TOYHOCTTA HA
p43aHe M HaOMANaBA ONACHOCTTA OT 3AKNMHBAHE HA
ANCKa.

OO0 BuHaru uanonssaiite UMPKYNSIpHU
AUCKOBE C NPABWIHUS PA3MEP U C
nopxopasiw otsop (Hanp. 3seagoobpasex
nnm kpbron). Ouckose, KOUTO He NACBAT HA
NPUCbEAUHUTENHUTE ENEMEHTU HA
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA, UMAT 6MeHe Mn MoraTt aa
aosenar no 3GI'Y6G HQ KOHTpOn.

O Hukora He nsnonssaiite noBpeAaeHU Unu
HenoaXoAsALM NOANI0XKHM Wainbu nnn
BUHTOBE. [lonnoxHuTe Warbu 1 BUHTOBE Ca
KOHCTPYMpaHM cneumanto 3a Bawara
LMPKYNSPHA MAWKMHA, 30 ONTUMATHA
NPOU3BOAMTENHOCT M CUIYPHOCT Npu padora.

MpuunHM 3a OTKAT M HAUMH HA
u3bareanero my:

O orkar e BHe3anHa peakuus Bcneactsme Ha
30KMMHBAHE, 3AXAMBAHE MM MOCTABEH B IPELIHA
NOCOKA AMCK, KOSTO BOAM O HEKOHTPONMPAHO
OTCKAYAHE HA LMPKYNSIPHATA MALIMHAG OT Cpesa B
AEeTaMna No Nocoka Ha paboTewms ¢ Hes;

KOTATO LIMPKYMSPHUST IUCK CE 3AKNMHMU UMK
6noKMpa B 30TBAPALLATA Ce MEXAMHA HA cpesq,
MHEPLMATA HA ABUIATENS OTXBbLPS
€neKTPOMHCTPYMEHTA MO NOCOKA Ha paboTewyums ¢
Hero;

QKO LMPKYNSPHUST AMCK Gbae 3aBbPTIH MU e
NOCTABEH B HENPABMNHA NOCOKA, 3b6UTE OT 30AHMS
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p'l:6 HA AMCKA 3aXanBaTt NOBBbPXHOCTTA HA
nemﬁna, BCNeacTsmMe Ha KOETo UMPKYnapHUAET
ANCK C€ M3XBBPNIA OT MEXAMHATA U MALIKMHATA
OTCKA4a no NoCoKa Ha p060Teu4m| C Hed.

OTKaTLT € cnepcTBUE HA HENMPABWIHO
6opaBeHe ¢ UUPKYASPHATA MALMHA. Tort
MOXe aoa 61:116 npenoTspdTeH Ypes noaxonsam
npeannasH MepPKKH, KaKTo € ONMCAHO no-pony.

ApbXTe UMPKYNSPHATA MALIMHA 34PABO €
ABETE pbleE, A PbLUETE CU APbXKTE B
nosuuus B KOSITO Ad NPOTUBOAENCTBATE
HA Bb3HUKBALYMTE NpM oTKaT cunu. Croifte
BUHArM HACTPAHU OT UUPKYNSIPHUS AUCK,
HUKOrda He NOCTABSINTE UUPKYNSIPHUS ANUCK
B €AHA JINHUS C TANOTO cM. [1pu Bb3HMKBAHE
HQ OTKAT UMPKYNIPHATA MALIKMHA MOXe Ad
OTCKOUM Ha3ah, HO paboTewmsT C Hes MoXe Aa
NPOTUBOOEMCTBA HA CMIMTE HA OTKATA, AKO €A
B3ETM MOOXOAAM NPEANA3HU MEPKH.

AKO UMPKYNSIPHUAT ANCK € 3AKIMHUA UK
npouechT Ha psidaHe 6bae npekbcHar no
APYra NPpUYMHA, OTNYCHETE NYCKOBUS
NpeKbCBAY U 3aA4PbXTE LUPKYAIpHATA
MALUMHA HEMOABWXXHA B AeTaina Ao
Mb/IHOTO CMMPAHE HA BbPTEHETO HA AUCKA.
Hukora He onuTBaiiTe Aa usBaguTe
UMPKYIIPHATA MALUMHA OT AeTauna,
AOKATO ANCKBT c€ BbPTH U CbLUECTBYBA
onacHocT oT oTKat. Otkpuiite npmumHara 3a
30KNMMHBAHETO HA UMPKYNIPHMA OUCK U 4
OTCTpAHEeTe C NoAxXonasdL, MepKu.

Koraro BknlouBare UMpKynsipHA MALIMHA,
KOSITO € BPA3aHA B AAeTal, NbPBO
LeHTpUpaiiTe AUCKA B MEXAUHATA U ce
yBeperte, ue 3b6uTe He 3axBawar
AeTanna. Ako OMCKLT e 3aKMHEH, KOrato
BK/IOYBATE MALUMHATA, MOXe Aa 6bae U3XBbpReH
OT [eTaMAa AW AA NPUYMHM OTKAT.

Moanupaiite ronemu nnouu, 3a aa
usberHere Bb3HUKBAHETO HA OTKAT NpPU
3AK/IMHBAHE HA AUucCKa. rOJ'IeMM nao4Ym Morart
aa ce orbHAT noa neﬁcmme HA CO6CTBeHOTO cHn
CHMNA HA TeXecCTTa. I'Inoqme Tp$I6BG na 61:110T
noanMpaAaHM U OT NBeETE CTPAHU B 6HM3OCT no
NIMHNATA HAO cpeao nB KPGSI.

He uanonssaurte 3arbneHn unu
noBpeAeHN UUPKYNSIPHU AUCKOBE.
Bcneucmme Ha TB'prJe TACHATA MeXOMHA
UMPKYNIPHHU OMCKOBE CbC 3ATbNEHU UNK
HeI'IpOBMJ'IHO OpMeHTMpGHM 3'b6|/1 I'IpeﬂMSBMKBGT

YBENNYEHO TPUEHE, 3KNTMHBAHE HA AMCKA MU OTKAT.

ww WURTH

O MNMpepu pssaHe 3araraiite onopute 3a
AbNbounHa u HaKNoH Ha cpesa. Ako no
BPEME HO PS3CaHE HACTPOMKMTE CE MPOMEHST,
LMPKYNSPHMST OMCK MOXE 0A Ce 30KMMHM U Ad
npeamsBMKa OTKAT.

O B'bAe'l'e ocobeHo npeanassivsBu, Korarto
U3NbJIHABATE Cpe3 B CKPUTA 30HA, HAMNp. B
creHa. [lo BpeMe Ha pg3aHe AMCKBT MOXe Aa ce
3GKNMHU B CKPMTM NOA NOBBPXHOCTTA 0b6eKTH U aa
npenmusBMKa oTkart.

dyHkuna Ha aonHug npeanaseH
KOXYX

OO0 Bunaru npean nonssaHe ce yBepsiBaiite,
ue AOJTHMAT NPeAna3seH KOXYX ce 3arBaps
npasunHo. He nsnonseaiire
LMPKYNSIPHATA MALUMHA, AKO JONHUAT
npeAnaseH KOXyX He ce ABWXHU ceoboaHo
M He 3aTBaps BeagHara. Hukora He
3aKJIMHBAWTE U HE 3aAbPXXANWTE AONHUS
npeaAnaseH KOXXyX B OTBOPEHA No3nums.
AKO LUMPKyNIPHATA MAWKHA 6bAe M3TbPBAHA MO
HEBHMMAHME, AOMHMAT NPENA3eH KOXYX MOXe Aa
ce m3kpmeu. OTBOpETE NPEANA3HMS KOXYX C NOCTA
U ce yBepeTe, ue MOXe Aa Ce OBUXM cBOBOOHO M
He NONMPA A0 AMCKA MMM OO APYTM AETAMNK NpK
BCMYKM BB3MOXKHM ABNGOYMHM M HOKNOHM HA
ps3aHe.

O Mposepete PyHKUMOHUPAHETO HA
NPY>XMHATA 30 AONHUS NpeAndaseH
KOXYX. AKO AOMHUST KOXYX U
npy>XuHata He pabotar uspsaHo, npean
Ad NON3BATE MALIMHATA, OPraHusnpaiite
pemoHTUpaHeTo M. [ospenenn netanny,
nenkasuM OTNAraHMA MNKM HATPYNBAHMA HA
CTbProTMHM NpenmsBMKeaT 306GBeHOTO
bYHKUMOHMPAHE HA NPEnasHMsS KOXYX.

O Oreapsiite Ha pbKa AONHUS NpeanAseH
KOXYX CAMO MpPY CNELUANIHN CUTYALUH,
Hanp. npu «paspssBaHe ¢ npobusaxe unu
noa HaknoH». OTBOpeTe AonHuA
npeanaseH KOXyX € I0CTA U FO OTNycHeTe
BeAHAra WoM LUPKYASIPHUST AUCK
npopexe aetaitna. [pu scuuku apyrm cnyyam
OONHMAT NpeanaseH KoXyx TpSI6BC] aa pO6OTM
ABTOMATUYHO.

116



O He ocrassiite UMPKYNSIPHATA MALUMHA HA
paboTHus NNoT MK Ha NOAA, AKO AOMHUSAT
npeanaseH KOXyX He € NOKpua Anucka.
Hesakput unpkynapeH amck, BbpTaL ce no
MHEPLMS, MPUABMXKBA MALIKMHATA 0BPATHO HA
NOCOKATA HA PS3aHe M Pa3Ps3BA BCUUKO MO MbTs
cu. INpu ToBa ce cbobpassBaiiTe U ¢ BPEMETO 3
ABMXKEHME MO MHEepLMs HA AMCKA.

O Paborete ¢ wymosarnywmrenu
(aHTdoHm). Brapelictameto Ha wym moxe na
npeanmssMKa 3aryba Ha cryx.

O He orBapsiite akymynaropHara barepus.
ChlLecTByBa ONACHOCT OT Bb3HMKBAHE HA KBCO
cbeauHeHue.

O Mpeanaseaiite akymynaropHara
6arepus oT BUCOKM TEMNEPATYPH, Hanp.
BC/IeACTBUE HA NPOADB/DKUTENIHO Uu3naraHe
HO AMPEKTHA CTbHUEBA CBET/IMHA UK
OIbH, KOKTO U OT BOAA U OBJICOKHSABAHE.
CBLLI.eCTByBG ONACHOCT OT eKCnyio3u4.

O Mpu noBpexaaHe un HenpasunHa
eKCnIoarTayus OT AKyMyIaTtopHaTa
6arepus morar ga ce oTaenaT napu.
MpoBeTpeTe NoMelLEHUETO U, AKO ce
NouyBCTBATE HEPA3NOJIOXKEHH, NOTbPCETe
nexapcka nomouy. [apure morat na
PAa3npasHAT AMXATENHUTE NBTULLA.

O Usnonseaiite akymynaropHara barepus
CAMO ¢ €/IEKTPOUHCTPYMEHTA, 3a KOMTO e
npepaHasHaueHd. Camo Taka T4 € NpeanaseHa
OT OMACHO 30 Hes MPETOBAPBAHE.

O UsnonsBaiiTe camo opUrnHANHM
aKkymynatopHu barepun Ha Bioprt ¢
nocoueHoTto Ha Tabenkara Ha Bawmns
€NEeKTPONHCTPYMEHT HOMUHAJTHO
HanpexeHue. MsnonssaHeto Ha Apyru
aKyMynatopHu 6atepumn MoXe Aa NPeam3BMKa
TPABMM 1 NOXAP.

O UsnonsBaiiTe camo OpPUrHHANHN AOMbAHK-
TenHu npucnocobnenus Ha pupma Wiirth
(BioprT).

w WURTH

AkymynartopHa uupkynsapHa  MHKS 28-A

MALIMHA 3a meTan

Katanoxen Ne 5700 802 X

CKopocT Ha BbpTEHE HA NPA3eH XOA 3200 min’’

[uameTtsp Ha UMPKYRSPHMS AMCK X

AMAMETBP Ha OTBOPA 174 x 20 mm

Make. npoumssoamtentoct Ha

pa3aHe

- TOMOHEHA NAMApUHA 5 mm

- TpB6MU @61 mm

- npodumnu makc. 61 mm

Maca cvrnacto EPTA-Procedure

01/2003 4,2 kg

AxymynaropH Li-lon LI-2-28 V LI-2-28 V

a barepus

Karanoxen Ne 0700 956 0700 957 0700 957
730 730 731

HommHanHo

HanpexeHue 28V 28V 28V

HomuHanen

kanaumrer 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah

Bport knetku 1x7 2x7 2x7

Maca 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

NMpeaHasHaueHue Ha ypeaa

LnpkynspHata malmHa e npenHasHayeHd 3a
M3MBIHABAHE HA NPABOMMHEMHM CPE30BE B PA3NMYHM
BMOOBE METAN, HAMP. METANHM NPOGUNM, TPBOM,
NAMCTHA NPU CyXO CTPOUTENCTBO, KABENHM KaHanw,
anyMUHMEBM NPOPMNU, NAMAPMHU M AP.N.

30 LWeTH, NPUYMHEHM B PE3YNTAT HA M3MOM3BAHE HA
€NeKTPOMHCTPYMEHTA He NO NPEeaHasHaYeHue,
OTFOBOPHOCT HOCK NoTpebutensr.
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lMpouertete ykasanusta 3a 6esonacHa
paborta u 3a pabota ¢
€NeKTPOUHCTPYMEHTA

BHumaHue

Mpeaun na m3BbpLIBATE KAKBMTO M AA
€ 0eMHOCTH MO eNEeKTPOMUHCTPYMEHTA,
M3KNIOYBAMTE AKYMYNATOPHATA
6atepus.

Pa6otete cbe 3awMTHM oumna.

€ 3nak CE

AxymynatopHa 6arepus

Hoea mnu nponbnxmtenHo BpeMe HeM3NON3BaHA
akyMynaTtopHa 6atepus ROCTUIA MbAHKS CH KANA-
umTeT edsa cned npubn. 2 - 3 UMKBNA HA 30pexadHe
U paspexaaxe.

N

He nocraesiire akyMynatopHara 6atepus Bbpxy
OTOMUTENHM TENA M HE 1 OCTABSNTE NPOLBIKMUTENHO
BPEME M3MOXEHA Ha CribHUe. TeMneparypu Han

50 °C s yspexaar.

MonabpXarKiTe KOHTAKTHUTE KNeMM HA 30pSaHOTO
YCTPOJMCTBO M CMeHseMaTa akyMynatopHa 6atepms
YUCTU. 30 30NA3BAHE HA ONMTUMATHA ALAFOTPAMHOCT
6atepusta Tpsbea na 6bae 30pexAAHA HOKPAK.

30 yBENMUABAHE HA ABLATOTPAMHOCTTA HA
akyMynatopHarta 6atepus cned MbiHOTO #
3apexnaaHe 1 M3BAXAAMTE OT 3APSAHOTO YCTPOMCTBO.

lMpu cbxpaHsBaHe Ha akyMynatopHata 6atepus
noseue ot 30 oHu:

CoxpaHssaitte akyMynatopHara 6arepms Ha cyxo
mscto npwm npmbn. 27 °C.

Coxpanssaitte akymynatopHara 6arepus sapeneHa
Ha npubn. 30% - 50%.

3apexaarite akyMynatopHata 6atepms Ha Bceku 6
meceua.

w WURTH

Mpaxose, otaenswm ce npu 06paboTsaHeTo Ha
MATEPManu KaTo CbABPXKALLM 0NoBO 60U, HIKOM
BMIOOBE LHPBECHHA, MUHEPAM M METANU MOTAT A
6baaT onackm 3a 3apaseto. KoHTakTsT go koxara mnm
BAMILBOHETO HA TAKMBA NPAXOBE MOTAT AA
MPEAM3BMKAT AnepriyHM peakumm u/mm
3060M9BAHMS HA OMXATENHUTE MBTULLA HA padoTeLuus
C ENEKTPOMHCTPYMEHTA MM HOMMPALM ce Habnu3o
nuua.
OnpeneneHu npaxoee, HANp. OTAENAWMTE Ce NPU
obpabortsare Ha Byk u Avb, ce cumTar 3a
KOQHLEPOTeHHM, 0COBEHO B KOMOMHALMA C XMMMKAMM
30 TPeTMPAHe HA ObPBECMHA (XPOMAT, KOHCEPBAHTH 1
ap.). Jonycka ce o6paborteaHeTto Ha chraBPXALLM
a3bect MaTepuanu Camo OT CLOTBETHO 0ByueHu
KBAMMGMUMPAHM NHLQ.
¢ Ocurypseaiite Robpo nposeTpssaHe HA
paboTHOTO MAcTO.
* [lpenopbuBa ce M3NON3BAHETO HA AMXATENHA
Macka ¢ ¢unTsp ot knac P2.

Cnassaire Banuaute Bbe Bawara crpana sakoHosK
pasnopenbu, Banuaxu npu obpaboTsaHe Ha
CBOTBETHMTE MATEpMAnHy.

nOM'bP)KGHe U NOUNCTBAHE

O MNMpeau aa n3BbLpLIBATE KAKBUTO U AA €
AEHHOCTU NO eNEeKTPONHCTPYMEHTQ,
M3KnouBaliTe aKyMynaropHara barepus.

O 3apapaborure kauecrseHo n 6esonackHo,
NOAABPIKANWTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA U
BEHTU/IGLMOHHNTE OTBOPU UMCTH.

Ako BBMPEKM NPeumsHOTO NPOU3BOACTEO M
BHMMQTEHO U3MMTBAHE ENEKTPOMHCTPYMEHTHT ce
noBpenm, PeMoHTLT Tpabsa oa 6bae ussbpLIEH OT
cepeus Ha Wiirth (Bropr).

MOHSI, BUHATIU, KOTATO Ce O6p'bLL|GTe KbM
KOHCYNTAHTH, NOCOYBAMTE KATANOXHMS HOMep,
M3NMUCAH HA TG6eJ‘IKOTG HQA ENeKTPOUHCTPYMEHTA.

AKTyQnHMST CIMCBK € PE3EPBHM 4ACTH 30 TO3M
€NEKTPOMHCTPYMEHT MOXe AA 6bAe HOMEpEeH B
MHtepHer Ha anpec
«http://www.wuerth.com/partsmanager»

uan B Halt-bamskoto npeacrasmrenctso Ha Wiirth
(Bropr).
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FapaHunoHHo obcnyxBane

3a to3u enextponHctpymeHt Ha Wiirth (Bropr)
OCHIypSBAME FAPAHLMOHHA NOAAPBHXKA ChINACHO
CreUMdUUHMTE 30 CTPAHATA HA NOCTABKA 30KOHOBM
pasnopeadu oT AATATA HA 3aKyMyBaHe
(nokasarencteo upes paktypa unm npotokon 3a
noctaeka). BrsHukHanu nedekm ce oTcTpaHssar upes
30MSHQ MM PEMOHT.

Hedekt, obaxawm ce Ha eCTECTBEHO M3HOCBAHE,
NpeToBApBAHE MNW HenpasmnHo 6opaseHe ¢
M3MEpBATENHMS YPeR, He Ca OBEKT HA FapPAHLMOHHO
obcnyxsaHe.

[OpPAHUMOHHM NpETEeHLMM Ce MPU3HABAT CAMO KO
NpenaneTe eneKTPOMHCTPYMEHTA HepasmobeH B
npeacrasutencreoto Ha Wirth (Biopr), Ha Bawwus
Thproseu 3a MHctpymentn Ha Wiirth (Biopt) unum 8
OTOPM3MPAH CEPBM3 30 ENEKTPOMHCTPYMEHTH M
MHEBMATMYHM MHCTPYMeHTH Ha Wirth (Biopr).

BpakyBaHne

C ornen onaseaHe Ha OKOMHATA CPENA eNEKTPO-
MHCTPYMEHTDT, AOMBIHUTENHUTE NPUCNOCOBREHNS 1
onakoekara Tps6sa Aa 6bAAT NOANOXKEHM HA
noaxofsila NpepaboTka 3a MOBTOPHOTO M3NON3BAHE
HO CBOBPXALMTE CE B TAX CYPOBMHM.

He m3xsbpnsitre enekTpomMHCTpyMeHTU npm butosute
otnapsum!

Camo 3a crpanm ot EC:

“—,

Crracho Esponeticka anpextiea
L 2012/19/EC enekrpuueckm ypeam,
\ ’ KOMTO He MOTaT Aa Ce M3Non3sar
. noseue, Tps6Ba na ce cvbupar
oTpenHo 1 aa 6LOAT NOANAraHM Ha
nopxonswa npepaboTka 30 OMoN30TBOPABAHE HA
CBABPXKALUMTE CE B TIX CYPOBMHM.

MpeBo3 Ha NUTMEBO-HOHHMU

6arepumn

Tutneso-oHHuTe Batepumn ca npeamer Ha
30KOHOBMTE pasnopenbu 3a NPeBo3 HA ONACHK
TOBAPMU.

MpeBo3bT Ha Te3n BaTtepum TPa6BA AA CE M3BBPLIBA B

CBOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHANHUTE M
MEXAyHApOOHMTE pasnopenbu 1 pernameHTm.

Motpebutenmte morar na npesosear Tesu 6atepum no
nbTs 6€3 AOMBAHMUTENHM U3MCKBAHMS.

w WURTH

MpeBo3bT HA AUTHMEBO-MOHHM BaTepum ot
TPAHCMOPTHU KOMMAHUK € NPEAMET HA 30KOHOBUTE
pasnopenbuTe 30 NPeBo3 HA ONACHM TOBAPH.
Mogrotoskara Ha Npeeo3a M cammsT npesos Tpsbea
AQ Ce U3BBLPLLBAT CAMO oT 0byueHm nuua. Llenusr
npouec Tps6sa Aa e non NPopecHoHANeH HAA3oP.

Cnassaiite cneaHuTe U3MCKBAHKUS NPK NPEBO3 HA
6atepmm:

YBepeTe Ce, Ye KOHTAKTHMTE CA 3AaWMTEHUN N
M30NMPAHK, 30 Oa ce usberHe KbCo CbeaMHEHUNE.

YBepeTe Ce, Y€ HAMA ONACHOCT OT PAa3MecCTBaHE HA
60Tepmno B ONAKOBKATA.

He npesoseaiite nospenexn 6atepum mnm takmea ¢
Teuyose.

O6bpHerte ce kbM Bawarta paHcnoptHa komnaxms 3a
AOMBAHWUTENHM UHCTPYKLMM.

UHdpopmauus 3a U3NBUBAH WYM U

Bubpauun

CroMHocTuTe 30 WyMa ca onpeneneHn CbinacHo

EN 60745.

PasHmweTo A Ha reHeprpaHKs WyM OBUKHOBEHO e:
paeHuLye Ha 3BykosoTo Hansrave 83,5 dB(A); mows-
Hoct Ha 3syka 94,5 dB(A). Heonpeneneroct K=3 dB.
Paborere ¢ wymosarnywurenu!

lMbanaTa cToMHoCT Ha BUEpauMUTe (BekTOpHATA CyMa
Mo TpUTe HaNpaBneHus) e onpepeneHa ceraacko
EN 60745: renepupatm BM6E)OLI.MM a,<2,5 m/s*,

Heonpenenexoct K=1,5 m/s”.

PasHueTO HA reHepUpaHmTe BUBPALMM, TOCOUEHO B
T0Ba PBKOBOMCTBO 30 €KCMNOATALMS, € ONPEeneneHo
cwbrnacHo npouenypara, aepuupana s EN 60745, n
Mo>Xe [a 6bae M3MON3BAHO 30 CPABHABAHE C APYTH
€neKTPOMHCTPYMeHTH. To € NOAXOMSILO ChILO M 3a
NPenBAPUTENHA OPUEHTMPOBBYHA MPELEHKA HA
HATOBAPBAHETO OT BUBPALMM.

MocoueHOTo HMBO HA reHepUpPaHMTe BUOPALIMK €
NPENCTUBUTENHO 30 HAM-YECTO CPELaHUTE NPU-
NOXEHUs Ha eneKkTPoUHCTPyMeHTa. Bee nak, ako
€NEKTPOUHCTPYMEHTDT Ce M3MON3BA 30 APYTM
[EMHOCTH, C APYTM PABOTHIU MHCTPYMEHTM MM KO He
6bae NOANBbPXKAH, KAKTO & NPEeanMCaHO, PABHULLETO
HO TeHEPUPAHKTE BUOPALMM MOXKE [A CE MPOMEHM.
Tosa 61 MO0 AA YBENMUYM 3HAUMTENHO CYMAPHOTO
HOTOBAPBAHE OT BUEPALMM B NpoLiecd Ha pabora.

119



3a TouHATa NPeLeHKa Ha HATOBAPBAHETO OT Bu-
6paumm Tpsbea na GbAAT BIMMAHM NPeaBsMa
neproamTe, B KOUTO ENEKTPOMHCTPYMEHTDT &
M3KIIOYEH Mnn paboTu, Ho He ce nonssa. Toea 61
MO0 3HQUMTENHO A HAMANK CYMAPHOTO HATO-
BAPBAHE OT BUBPALMM.

lMpennuceaiite NOMbLAHMTENHM MEPKM 30 NPeanas-
BaHe HA paboTeLyms C eNeKTPOMHCTPYMEHTA OT
BB3AEMCTBMETO HA BUBpPALMMTE, HANPUMED:
TEXHMYECKO OBCNY>XBAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA M
PABOTHUTE MHCTPYMEHTH, MOLABPXAHE HA pblieTe
TOMNM, UeneckobpasHa opraHmsaums Ha paboTHure
CTBIKM.

EO-Aexnapauusa 3a
cvotBetcrBue ( €

C MbAHA OTFOBOPHOCT HME AEKNAPHMPAME, Ye TO3M
NPOAYKT CbOTBETCTBA HA CNEAHUTE CTAHAAPTH MK
HOPMATMBHM [OKYMEHTU:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012, cbrnacHO M3MCKBAHMSTA HA
avpektusa 2011/65/EC, 2006/42/EO,
2004/108/EQ.

MonpobHM TeXHMUECKM OMMUCAHMS NPK:
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-Strafle 12 - 17,

74653 Kinzelsau, Germany

LGl [fugia

Mapcen Crpo6en O-p vrx. Surppun
Mponykros MeHMOXbP Bavixrep
Oropusmpan
CRY>XMTEN = MEHWAXBP
Kauecreo

Kinzelsau: 22.04.2015

nPGBGTG 3a U3MEHEHUd 3ana3seHu.

w WURTH
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_ Kéik ohutusnéuded ja ju-
hised tuleb I&bi lugeda. Ohu-

tusnéuete ja juhiste eiramise tagaijérjeks voib olla
elektrildsk, tulekahju ja/vai rasked vigastused.
Hoidke kéik ohutusnéuded ja juhised
edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud méiste ,Elektriline to6riist” kaib
vérgutoitega (toitejuhtmegal) elekriliste téériistade ja
akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste t&6riistade
kohta.

AN

Saagimine

O Arge viige oma kési saagimispiirkonda
ja saeketta ldhedusse. Hoidke teise
ké&ega kinni lisak&epidemest véi
mootorikorpusest. Kui hoiate ketassaagi kahe
kéega, ei saa saeketas teie kdsi vigastada.

O Arge viige oma kasi tooriku alla. Tooriku all
ei saa kettakaitse teid saeketta eest kaitsta.

O Valige tooriku paksusele vastav
I6ikesiigavus. Tooriku alt peaks néha jGéma
maksimaalselt iks saehammas.

O Arge hoidke saetavat detaili kunagi kées
voi poélve peal. Kinnitage toorik stabiilse
aluse kiilge. Tooriku kinnitamine on oluline, et
viia kehaga kokkupuute, saeketta kinnikiildumise ja
seadme ile kontrolli kaotuse oht miinimumini.

O Kui teete t6id, mille puhul véib tarvik
tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke
seadet k&epideme isoleeritud pinnast.
Kontakt pingestatud elektrijuhtmega véib seada
pinge alla ka seadme metallosad ning pdhjustada
elektrildagi.

O Pikisuunalisel saagimisel kasutage alati
piirikut voi sirget servajuhikut. See
suurendab [iketdpsust ja véhendab saeketta
kinnikiilumise véimalust.

O Kasutage alati ige suuruse ja sobiva
siseavaga (tahikukujuline véi Gmar)
saekettaid. Saekettad, mis sae monteeritavate
detailidega ei sobi, vibreerivad ja toovad kaasa
kontrolli kaotuse téériista ile.

Téoohutus

Ohutusnéuded ketassaagide kasutamisel
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Ohutu ja turvaline t66 seadmega
on véimalik vaid juhul, kui olete
eelnevalt péhjalikult labi lugenud
kasutusjuhendi ja selles
sisalduvad ohutusnéuded ning
peate neist tapselt kinni.

Arge kunagi kasutage vigastatud véi
valesid alusseibe vai kruvisid. Saeketta
alusseibid ja kruvid on spetsiaalselt konstrueeritud
selle sae jaoks, et suurendada jSudlust ja tagada
téd0hutus.

Tagasil66gi pohjused ja valtimine:
O Tagasildsk on kinnikiiluva véi valesti vélja rihitud

saeketta &kiline reakisioon, mille tagaijériel ligub
saag kontrollimatult 1dikejoonest vélja ja ligub
kasutaja suunas;

kinnikiilumise korral saeketas blokeerub ja mootori
jdud paiskab seadme kasutaja suunas;

kui saeketas léheb I16ikejoones valesse asendisse,
véivad saeketta tagumise serva hambad jGéda
tooriku pinda kinni, mille tagajdriel ligub saeketas
|5ikest véilja ja saag paiskub kasutaja suunas.

O Tagasil66k on sae vale véi vééra

kasutamise tagajérg. Seda saab éra hoida,
kui rakendada jdrgnevalt kirjeldatud
eftevaatusabindusid.

Hoidke saagi kahe ké&ega ja viige oma
kaed asendisse, milles saate
tagasilédgijoudu kontrolli all hoida.
Paiknege alati saeketta kérval, drge
kunagi viige oma keha saekettaga Ghele
joonele. Tagasilésgi korral vaib ketassaag
paiskuda tagasi, kuid seadme kasutaja saab
tagasilé6gijdudu sobivaid meetmeid rakendades
kontrolli all hoida.
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O Kui saeketas kinni kiilub véi kui
saagimine ménel muul péhjusel katkeb,
vabastage liiliti (sisse/vdlja) ja hoidke
saagi toorikus paigal, kuni saeketas on
taielikult seiskunud. Arge kunagi iiritage
saagi toorikust eemaldada véi tagasi
témmata, kui saeketas veel liigub ja véib
tekkida tagasilddk. Selgitage vilja saeketta
kinnikiilumise p&hijus ja kérvaldage see sobivate
meetmetega.

O Kui soovite toorikus olevat saagi uuesti
kéivitada, tsentreerige seaketas
I16ikejéiljes ja kontrollige, ega
saehambad ei ole toorikusse kinni
kiilunud. Kui saeketas on kinni kiilunud, v&ib see
toorikust vélja paiskuda v&i sae uuel kaivitamisel
tagasiléégi pdhjustada.

O Suured plaadid toestage, et viltida
kinnikiilunud saekettast péhjustatud
tagasilédgi ohtu. Suured plaadid véivad
omakaalu téttu 18bi painduda. Plaadid tuleb
toestada mélemalt poolt, nii |&ikejoone juurest kui
ka servadest.

O Arge kasutage niirisid véi kahjustada
saanud saekettaid. Niride véi valesti vélja
rihitud hammastega saekettad pdhijustavad liiga
kitsar 15ikejalje tottu suurema hédrdumise, saeketta
kinnikiildumise ja tagasildgi.

O Enne saagimist pingutage kinni
lI6ikesiigavuse ja I6ikenurga
regulaatorid. Kui seadistused saagimise ajal
muutuvad, vaib saeketas kinni kiilluda ja tekkida
tagasilsk.

O Olge eriti ettevaatlik, kui teete 16ikeid
varjatud piirkondadesse, nt 16ikate
seina. Sisestatav saeketas véib varjatud

esemetesse kinni kiiluda ja p&hjustada tagasilédgi.

Alumise kettakaitse 166

O Iga kord enne kasutamist kontrollige,
kas alumine kettakaitse korralikult
sulgub. Arge kasutage saagi, kui
alumine kettakaitse vabalt ei liigu ja
kohe ei sulgu. Arge kunagi fikseerige
alumist kettakaitset avatud asendis. Kui
saag peaks soovimatult maha kukkuma, véib
alumine kettakaitse kdveraks minna. Avage
kettakaitse tagasitmbehoovast ja veenduge, et
see liigub vabalt ja ei puuduta mis tahes 16ikenurga
ja -sigavuse juures ei saeketast ega teisi detaile.
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O Kontrollige alumsie kettakaitse vedru
166d. Laske seadet enne kasutamist
hooldada, kui alumine kettakaitse ja
vedru ei t68ta veatult. Kahjustada saanud
osad, kleepuvad ladestused ja kuhjunud saepuru
muudavad alumise kettakaitse 166 aeglaseks.

O Avage alumine kettakaitse k&ega vaid
selliste erildigete tegemisel nagu naiteks
~uputus-janurgaldiked”. Avage alumine
kettakaitse tagasitémbehoovast ja
vabastage see niipea, kui saeketas on
toorikusse sisse tunginud. Ksikide teiste
tééde puhul peab alumine kettakaitse t63tama
automaatselt.

O Arge asetage saagitéSpingile egamaha,
kui alumine kettakaitse saeketast ei
kata. Kaitsmata jérelpdsrleva saeketta toimel
liigub saag |ikesuunale vastupidises suunas ja
I8ikab kaike, mis ette jddb. Pédrake seejuures
téhelepanu sae jérelpddrlemisajale.

O Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Mira
véib kahjustada kuulmist.

O Arge avage akut. Esineb lihise oht.

O Kaitske akut kuumuse, sealhulgas
pideva paikesekiirguse eest, samuti vee,
tule ja niiskuse eest. Esineb plahvatusoht.

O Aku vigastamisel ja ebadigel
késitsemisel véib akust eralduda aure.
Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poorduge arsti poole. Aurud vdivad drritada
hingamisteid.

O Kasutage akut iiksnes koos Wirthi
elektrilise t66riistaga. Ainult nii on aku
kaitstud ohtliku illekoormuse eest.

O Kasutage Gksnes Wirth’i
originaalakusid, mille pinge vastab
elektrilise tédriista andmesildil toodud
pingele. Teiste akude kasutamine véib

pohjustada vigastuste ja tulekahju ohu.
O Kasutage Gksnes Wirth'i originaaltarvi-

kuid.
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Tehnilised andmed

Akutoitega késiketassaag MHKS 28-A
Artikli number 5700 802 X
Tihikgigupssrded 3200 min’!
Saeketta labimaot x siseava

labimost 174 x 20 mm
Max |sikeulatus

- terasplekk 5 mm
- torud @ 61 mm
- profiilid max. 61 mm
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi 4,2 kg
Aku Li-lon LI-2-28 V LI-2-28 V
Artikli number 0700 956 0700 957 0700 957

730 730 731

Nimipinge 28V 28V 28V
Nominaalne

mahtuvus 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Akuelementide arv 1x7 2x7 2x7
Kaal 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Nouetekohane kasutus

Metallisaag on ette néhtud sirgldigete tegemiseks
mitmesugust liiki materjalidesse nagu metallprofiilid
(UniStrut), torud, seinakarkassid, kaablikanalid,
alumiiniumprofiilid, lehtmetall jm.

Néuetevastasest kasutusest tingitud kahjustuste eest
vastutab kasutaja.

&
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Lugege l&bi kdik ohutusnéuded ja
juhised

Téhelepanu

Enne mis tahes t&&de teostamist
seadme kallal eemaldage seadmest
aku.

Kandke kaitseprille

)
€

()

CE-mérk

N

w WURTH

Uus vai pikemat aega kasutamata aku saavutab
taisvdimsuse alles umbes 2 - 3 laadimis- ja
tihjenemistsikli jarel.

Arge asetage akut kittekehade peale ja drge jétke
akut pikemaks ajaks otsese pdikese kétte,
temperatuuril ile 50 °C saab ahju kahjustada.

Hoidke akulaadimisseade ja vahetatava aku
henduskontaktid puhtad. Maksimaalse kasutusea
tagamiseks tuleb aku pdrast kasutamist tais laadida.

Aku vaimalikult pika t68ea tagamiseks vétke aku
pérast laadimist akulaadimisseadmest vélja.

Kui akut on vaja hoida kauem kui 30 pdeva:
Hoidke akut ca 27 °C juures kuivas kohas.
Aku laetuse aste peaks olema ca 30% - 50%.
Laadige aku iga 6 kuu jérel uuesti tais.

Tolmueemaldus

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide,
mineraalide ja metalli folm véib kahjustada tervist.
Tolmuga kokkupuude ja tolmu sissehingamine vaib
pShjustada seadme kasutajal véi ldheduses viibivatel
inimestel allergilisi reaktsioone ja/véi hingamisteede
haigusi.

Teatud tolm, naiteks tamme- ja péégitolm, on
vahkitekitava toimega, isedranis kombinatsioonis
puidutédtlemisel kasutatavate lisaainetega
(kromaadid, puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat
materjali tohivad téédelda ksnes vastava ala
asjatundjad.

¢ Tagage t66kohas hea ventilatsioon.

¢ Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski
filtriga P2.

Pidage kinni td6deldavate materjalide suhtes Teie riigis
kehtivatest eeskirjadest.

Hooldus ja puhastus

[0 Enne mis tahes t66de teostamist seadme
kallal eemaldage seadmest aku.

O Seadme laitmatu ja ohutu t66
tagamiseks hoidke seade ja selle
ventilatsiooniavad puhtad.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui
seadme t68s peaks sellest hoolimata esinema térkeid,
tuleb seade toimetada paranduseks Wirthi
hooldekeskusse.
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Jéreleparimiste esitamisel ja varuosade tellimisel
ndidake kindlasti éra seadme andmesildil olev
tootenumber.

Selle seadme kehtiv varuosade loetelu on toodud
veebilehekiljel
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”
varuosi saab tellida lghimast Wirthi esindusest.

Ké&esolevale Wiirthi seadmele anname
seadusega/kasutusriigi digusaktidega eftendihtud
garantii. Garantii kehtib alates ostu kuupdevast (arve
voi saatelehe alusel). Garantii alusel vahetatakse
kahjustatud detailid vélja véi parandatakse.

Loomulikust kulumisest, ilekoormusest ja seadme
ebadigest kasutamisest pdhjustatud kahjustused ei
kuulu garantii alla.

Garantii kehtib ksnes siis, kui toimetate Wiirthi
mitgiesindusse, Wirthi edasimijijale v&i Wirthi
elektriliste tédriistade ja surudhutdériistade volitatud
hooldekeskusse lahtivétmata seadme.

Kasutuskolbmatuks muutunud

seadmete kaitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasddstlikult ringlusse vatta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi
t6riistu olmejédétmete hulkal

Uksnes EL lilkkmesriikidele:

- Vastavalt Euroopa Liidu direkfiivile
N 2012/19/EL elektri- ja

\ ’ elektroonikaseadmete j&étmete kohta

O

ning direktiivi kohaldamisele

likmesriikides tuleb kasutusressursi
ammendanud elektrilised t66riistad eraldi kokku
koguda ja keskkonnasdéstlikult ringlusse vétta.

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma
kohalikest, siseriiklikest ja rahvusvahelistest
eeskirjadest ning m&drustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta
ténaval fransportida.
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Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevétete kaudu on allutatud ohtlike
ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele.
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi
tuleb asjatundlikult j&lgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste véltimiseks
kaitstud ja isoleeritud.

Psérake téhelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda.

Kahjustatud vai vélja voolanud akusid ei tohi
kasutada.

Ps6rduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevtte poole.

Andmed mira/vibratsiooni kohta

Miira méddetud vastavalt standardile EN 60745.

Seadme Akarakteristikuga méédetud miratase on
ildjuhul: heliréhu tase 83,5 dB(A); miravdimsuse tase
94,5 dB(A). Méstemadramatus K=3 dB.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Uldvibratsioon (kolme telje vektorsumma), méédetud
vastavalt standardile EN 60745: Vibratsioonitase
a,<2,5 m/s?, Médtemadramatus K=1,5 m/s%.

Ké&esolevas juhendis toodud vibratsioon on méédetud
standardi EN 60745 kohase médtemeetodi jérgi ja
seda saab kasutada elekiriliste té6riistade
omavaheliseks vérdlemiseks. See sobib ka vibratsiooni
esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiipiline elekirilise té&riista
kasutamisel ettendihtud tddeks. Kui aga elekrilist t66-
riista kasutatakse muudeks t66deks, rakendatakse teisi
tarvikuid v&i kui t&&riista hooldus pole piisav, véib
vibratsioonitase kdikuda. See vaib vibratsiooni
t66perioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vétta
ka aega, mil seade oli vélja lilitatud vai kiill sisse
l6litatud, kuid tegelikult t6&le rakendamata. See véib
vibratsiooni té&perioodi jooksul tunduvalt véhendada.
Rakendage téoriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni
mdiju eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks:
hooldage t3&riistu ja tarvikuid piisavalt, hoidke kéed
soojas, tagage sujuv tékorraldus.
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EU-Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolev toode vastab
j@rgmistele standarditele ja normdokumentidele:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012, kooskslas direktiivide
2011/65/EL, 2006/42/EU, 2004/108/EU
sdtetega.

Tehniline toimik saadaval aadressil:
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Straf3e 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Germany

LGl [fugia

Marcel Strobel Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Tooteturundusjuht Prokurist - kvaliteedijuht

Kinzelsau: 22.04.2015

Tootja jatab endale iguse muudatuste
tegemiseks.
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o JUsy saugumui

A |SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias sau-

gos nuorodas ir reikalavimus.
Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir
galite sunkiai susizaloti arba suzalofi kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir

reikalavimus, kad ir ateityje galétuméte jais
pasinaudoti.

'& Saugos nuorodos dirbantiems su diskiniais pjoklais

Pjovimo operacija

O Nekiskite ranky j pjovimo zongq ir prie
pitklo disko. Antraja ranka laikykite
papildomq rankenq arba variklio
korpusa. Jei diskinis pjoklas laikomas abiem
rankomis, tai pjoklo diskas jy nesuzalos.

O Neimkite apdirbamo ruosinio i$ apacios.
Po apdirbamu ruosiniu apsauginis gaubtas josy
neapsaugos nuo pjuklo disko.

O Pjovimo gylj priderinkite pagal ruosinio
storj. Po ruoiniu turi matytis nevisas dantis.

O Pjaunamo ruosinio niekada nelaikykite
rankoje ar pasidéje ant kojos. Patikimai
ji itvirtinkite ant stabilaus pagrindo. Labai
svarbu ruoginj tinkamai jtvirtinti, kad iSvengtuméte
pitklo disko kontakto su kinu, neuzstrigty pjoklo
diskas ir neprarastuméte kontrolés.

O Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo
irankis gali kliudyti pasléptus elektros
laidus, prietaisq laikykite uz izolivoty
rankenuy. Prisilietus prie laido, kuriuo teka
elekiros srove, metalinése prietaiso dalyse gali
atsirasti jfampa ir frenkti elektros smugis.

O Atlikdami iSilginius pjovius, visada
dirbkite su atrama arba tiesia briaunos
kreipiamaja. Tada pjausite tiksliau ir
sumazinsite pjuklo strigimo tikimybe.

O Naudokite tik tinkamo dydzio pjoklo
diskus ir su tinkama tvirtinimo anga
(pvz., Zvaigzdés formos arba apvalia).
Pjuklo diskai, neatitinkantys pjoklo tvirtinamyjy daliy
formos, sukasi netolygiai, todél iskyla pavojus
nesuvaldyti prietaiso.
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Toliau pateiktame tekste vartojama sqvoka ,Elekirinis
jrankis” apibidina jrankius, maitinamus i§ elektros
tinklo (su maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius
(be maitinimo laido).

Su jrankiu nepavojingai dirbti
galésite tik tada, kai
perskaitysite visq naudojimo
instrukcijq ir saugos nuorodas bei
grieztai laikysités pateikty
reikalavimy.

O Niekada nenaudokite apgadinty ar

netinkamy pjoklo disko poveriliy ir
varzty. Pjoklo disko poverZlés ir varztai
sukonstruoti specialiai jusy pjuklui, kad jis veikty
optimaliv nadumu ir biity kuo saugesnis.

Atatrankos priezastys ir kaip jos
iSvengti:
O Atatranka yra staigi reakcija dél jsprausto,

uzsikirtusio ar netinkamai nukreipto pjiklo disko,
kai pjuklas nekontrolivojamai i38oka i ruosinio ir
ima judéti link dirbanciojo;

iei pioklo diskas uZsikerta arba uzspaudziamas
apaciq siauréjan&iame pjdvio plydyie, jis sustoja, o
variklio jégos veikiamas prietaisas atoka atgal link
dirbangiojo;

iei pjaunant pjuklo diskas yra persukamas ar
netinkamai nukreipiamas, pjuklo disko uzpakalinés
briaunos dantys gali jsikabinti | medzZio pavirdiy ir
tada, pjoklo diskui iSsilaisvinus i plysio, pjoklas
atdoka link dirbanéiojo.

O Atatranka yra pjoklo netinkamo arba

klaidingo naudojimo pasekmé. Jos galite
iSvengti, jei imsités atitinkamy Zemiau apradyty
saugos priemoniy.

Laikykite pjoklg abiem rankomis, o
rankas laikykite tokioje padétyje, kad
galétuméte jveikti atatrankos jégas.
Nestovékite vienoje linijoje su pjuklo
disku, visada stovékite nuo pjovimo
disko pasitrauke j Song. |vykus atatrankai,
diskinis pjiklas gali at3okti atgal, taciau, jei
dirbantysis imasi atitinkamy priemoniy, atatrankos
iégas jis gali kontrolivoti.
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O Jeipjuklo diskas uzstringa arba pjovimas
nutraukiamas dél kity priezaséiy,
atleiskite jjungimo-isSjungimo jungiklj ir
ramiai laikykite pjokla ruosinyje, kol
pjuklo diskas visiskai sustos. Niekada
nebandykite pjoklo disko istraukti i$
ruosinio ar pjuklq atitraukti atgal, kol
pitklo diskas dar sukasi arba dar gali
ivykti atatranka. Nustatykite pjiklo disko
strigimo prieZastj ir tinkamomis priemonémis jq
pasalinkite.

O Norédami is naujo paleisti ruosinyje
panirusj pjokla, pjoklo diskq jcentrinkite
pjuvio plysyje ir patikrinkite, ar pjoklo
dantys nejsikabine j ruosini. Jei pjiklo diskas
jstriges, i¥ naujo paleidus pjiklg, jis gali i$3oki i3
ruosinio arba gali sukelti atatrankg.

O Dideles plokstes paremkite, kad
sumazintuméte jstrigusio pjovimo disko
keliamq atatrankos pavojy. Didelés plokstés
gali i8linkti veikiamos savojo svorio. Plokstes reikia
atremti abiejose pusése: ir prie pjovio plysio, ir prie
krasto.

O Nenaudokite atSipusiy arba pazeisty
pitklo disky. Pjiklo diskai su atiipusiais ar
netinkamai nukreiptais dantimis prapjauna per
siaurq ply3j, todél didéja trintis, pjoklo diskas stringa
ir sukelia atatrankg.

O Pries pradédami pjauti, uzfiksuokite
pjovimo gylio ir pjovio kampo
nustatymus. Jei pjaunant pasikeicia nustatymai,
gali jstrigti pjuklo diskas ir jvykti atatranka.

O Bukite ypaé atsargus, atlikdami pjovi
naklai”, pavyzdziui, sienoje. Panires
ruodinj pjuklo diskas, pjaudamas pasléptus
objektus, gali jstrigti ir sukelti atatrankq.

Apatinio apsauginio gaubto

funkcija

O Kiekvienq kartq pries naudodami
patikrinkite, ar apatinis apsauginis
gaubtas tinkamai uzsidaro. Nenaudokite
pitklo, jei apatinis apsauginis gaubtas
negali laisvai judéti ir tuojau neuisidaro.
Niekada nebandykite uzfiksuoti ar
tvirtinti apatinio gaubto atidarytoje
padétyije. Jei pjiklas nety&ia nukrenta, gali jlinkti
apatinis apsauginis gaubtas. Atidarykite apsauginj
gaubtqg pakélimo rankenéle ir jsitikinkite, kad
apsauginis gaubtas gali laisvai judéti, o pjaunant
bet kokiu kampu bei bet kokiu gyliu neliecia nei
pitklo disko, nei kity daliy.
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O Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto

spyruokliy veikima. Jei apatinis
apsauginis gaubtas ir spyruoklés veikia
netinkamai, prie$ naudodami, kreipkités
i specialistus, kad prietaisui atlikty
technine prieZitrq. Dél pazeisty daliy, lipniy
nuosédy ir susikaupusiy neSvarumy apatinis
apsauginis gaubtas gali veikti sulétintai.

O Apatinj apsauginj gaubtq rankiniu bodu

atidarykite tik specialiems pjoviams
atlikti, pvz., ,darant jpjovas ir pjaunant
kampu”. Atidarykite apatinj apsauginj
gaubtq pakélimo rankenéle ir, kai tik
pituklo diskas sulis j ruosinj, ja atleiskite.
Atliekant kitus pjovimo darbus apatinis apsauginis
gaubtas turi atsidaryti ir uzsidaryti savaime.

O Jei apatinis apsauginis gaubtas

neapgaubia pjuklo disko, pjoklo ant
pjovimo stalo ar ant grindy nedékite. Jei
apsauginis gaubtas neuzdarytas, i§ inercijos
besisukancio disko varomas pjuklas juda pjovimo
krypéiai priesinga kryptimi ir pjauna viskg, kas
pasitaiko kelyje. Turékite omenyie, kad atleidus
jungiklj, pjoklas dar kurj laikg veikia i§ inercijos.

O Dirbkite su klausos apsaugos

priemonémis. Nuo triukmo poveikio galima
prarasti klausq.

O Neardykite akumuliatoriaus. Galimas

trumpojo sujungimo pavojus.

O Saugokite akumuliatoriy nuo karséio,

pvz., taip pat ir nuo ilgo saulés spinduliy
poveikio, ugnies, vandens ir drégmés.
I3kyla sprogimo pavojus.

O Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj

naudojant, gali iSsiverzti garai.
ISvédinkite patalpa, o jei atsirado
negalavimy, kreipkités j gydytojq. Sie
garai gali sudirginti kvépavimo takus.

O Akumuliatoriy naudokite tik su Jasy

~Wurth” elektriniu jrankiu. Tik taip
apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per
didelés apkrovos.

O Naudokite tik originalius , Wiirth”

akumuliatorius, kuriy jtampa atitinka
josy elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytq jtampa. Naudojant kitokius
akumuliatorius kyla suzeidimy ir gaisro pavojus.

O Naudokite tik originaliq ,,Wiirth”

papildomgq jrangaq.
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Prietaiso techniniai duomenys

Akumuliatorinis diskinis MHKS 28-A
metalo pjoklas

Gaminio numeris 5700 802 X
Tud&iosios eigos stkiy skaiius 3200 min’’
Pjuklo disko skersmuo x

kiaurymés skersmuo 174 x 20 mm
Maks. pjovimo nasumas

- plieniné skarda 5 mm
- vamzdziai D61 mm
- profilivogiai Maks. 61 mm
Masé pagal ,EPTA-Procedure

01/2003" 4,2 kg

Akumuliatorius Liio jony LI-2-28 V LI-2-28 V
Gaminio numeris 0700 956 0700 957 0700 957

730 730 731
Vardiné jtampa 28V 28V 28V
Vardiné talpa 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Celiy kiekis 1x7 2x7 2x7
Masé 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Prietaiso paskirtis

Metalo pjtklas skirtas atlikti tiesius pjovius jvairiy rosiy
metalo ruosinivose, pvz., metalo profilivogivose
(,UniStrut”), vamzdziuose, sausosios statybos
statramséivose, kabeliy kanaluose, aliuminio
profilivo¢ivose, skardoje ir kt.

Uz Zalg, kuri buvo patirta naudojant prietaisq ne pagal
paskirtj, atsako naudotojas.

Perskaitykite visas saugos nuorodas ir
reikalavimus

Démesio

Prie$ pradédami prietaiso priezidros
ar remonto darbus, i§imkite
akumuliatoriy.
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Dirbkite su apsauginiais akiniais.

CE Zenklas

Naujas arba ilgqg laikg nenaudotas akumuliatorius visq
galingumgq i3vystys tik po mazdaug 2 - 3 jkrovimo -
iskrovimo cikly.

Nepadékite akumuliatoriaus ant radiatoriaus ir
nepalikite jo ilgesniam lakui tiesioginiy saulés spinduliy
poveikio zonoje - aukstesné kaip 50 °C temperatira
jam kenkia.

Uztikrinkite, kad kroviklio ir kei¢iamojo akumuliatoriaus
jungiamieji kontaktai visada bity $varts. Siekiant
uztikrinti ilgaamziskumg, po naudojimo akumuliatoriy
reikia visiskai jkrauti.

Norédami akumuliatoriais kuo ilgiau naudotis, jkrautus
juos isimkite i3 kroviklio.

Jei akumuliatorius laikomas ilgiau negu 30 dieny:
akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, esant apytikriai
27 °C temperatirai.

Laikykite akumuliatoriy jkrautq iki 30% - 50% jkrovos.
Akumuliatoriy jkraukite kas 6 ménesius.

Dulkiy nusiurbimo jranga

Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy risiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali bati kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems as-
menims nuo sqly&io su dulkémis arba jy jkvépus gali
kilti alerginés reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépa-
vimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., gzuolo ir buko, yra vézj suke-
lianéios, o ypag, kai mediena yra apdorota
specialiomis medienos prieZiGros priemonémis
(chromatu, medienos apsaugos priemonémis).
Medziagas, kuriose yra asbesto, leidziama apdoroti
tik specialistams.

* Pasirdpinkite geru darbo vietos védinimu.

¢ Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky
apsaugine kauke su P2 klasés filtru.

Laikykités josy 3alyje galiojan&iy apdorojamoms

medziagoms taikomy taisykliy.
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PrieziUra ir valymas

O Prie$ pradédami prietaiso prieziGros ar
remonto darbus, iSimkite akumuliatoriy.

O Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir
ventiliacines angas jo korpuse, tuomet
galésite dirbti kokybiskai ir saugiai.

Jei, nepaisant kruop3gios gamybos ir patikrinimo,

elektrinis jrankis sugesty, jo remontas turi boti

atliekamas jgaliotose , Wiirth master-Service” elektriniy

jrankiy remonto dirbtuvése.

leskant informacijos ar uZsakant atsargines dalis
prasome bitinai nurodyti gaminio numerj, esantj
elektrinio jrankio firminéje lenteléje.

Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy sqrasq galite rasti
internete ,http://www.wuerth.com/partsmanager”
arba teiraukités artimiausiame , Wirth” filiale.

Siam ,Wirth” elektriniam jrankivi nuo pardavimo
dienos (jrodoma pateikus pirkimo kvitg arba sgskaitq
faktorg) suteikiame garantijg pagal jrankio naudojimo
3alyje galiojancias jstatymy nuostatas. Sugedes jrankis
pakeiiamas arba remontuojamas.

PaZeidimams, kurie atsirado dél natiralaus
susidévéjimo, per didelés prietaiso apkrovos ar nefin-
kamai naudojant prietaisq, garantija netaikoma.

Pretenzijos primamos tik tada, jei elektrinis jrankis
neiardytas pristatomas j ,Wirth” filialg, ,Wirth”
pardavimy atstovui arba j jgaliotas ,Wiirth” elektriniy
ir pneumatiniy jrankiy remonto dirbtuves.

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra
pagaminti i§ medZiagy, tinkan&iy antriniam perdirbi-
mui, ir véliau privalo biti atitinkamai perdirbti.
Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius!

Tik ES salims:
P Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES

_ deél elektros ir elektroninés jrangos
\ ’ atlieky ir Sios direktyvos perkélimo
(3 .)

nacionaline teise aktus, naudoti

nebetinkami elektriniai jrankiai turi bati
surenkami afskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
budu.
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Lic¢io jony akumuliatoriy

pervezimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés
nuostatos dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Sivos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.
Naudotojai Sivos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy perveZimg
atsako ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél
pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruo3imo issiysti ir
pervezimo darbus gali aflikti tik atitinkamai ismokyti
asmenys. Visas procesas privalo biti priZitrimas.
Pervezant akumuliatorius bitina laikytis iy punkty:
Siekiant i$vengti trumpyjy jungimy, jsitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izolivoti.

Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

DraudZiama pervezti pazeistus arba tekandius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
jmone.

Informacija apie triuksmgq ir

vibracijq

Triuk§mo matavimy vertés nustatytos pagal
EN 60745.

Pagal A skale i¥matuotas elektrinio jrankio triukimo
lygis tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis

83,5 dB(A); garso galios lygis 94,5 dB(A). Paklaida
K=3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté (trijy kryp&iy atstojamasis
vektorius) nustatyta pagal EN 60745: Vibracijos
emisijos verté 0, <2,5 m/s?, Paklaida K=1,5 m/s2.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
imatuotas pagal EN 60745 normoje standartizuotq
matavimo metodaq, ir lyginant elektrinius jrankius ji
galima naudoti. Jis skirtas vibracijos poveikiui laikinai
jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius
elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Tadiau jeigu
elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskir¢iai, su
kitokiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai
technikai prizigrimas, vibracijos lygis gali kisti. Tokiu
atveju vibracijos poveikis per visq darbo laikotarpj gali
Zymiai padidéti.
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Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikrg
darbo laikq, reikia atsizvelgti ir j laikg, per kurj
elektrinis jrankis buvo igjungtas arba, nors ir veike, bet
nebuvo naudojamas. Tai jvertinus, vibracijos poveikis
per visq darbo laikg Zymiai sumazés.

Dirbanéiajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti
paskirkite papildomas apsaugos priemones, pvz.:
elektriniy ir darbo jrankiy techning prieZiorg, ranky
3ildymq, darbo eigos organizavimg.

EB-Atitikties deklaracija C €

Atsakingai pareiskiame, kad 3is gaminys atitinka
Zemiau pateiktus standartus ir norminius dokumentus:
EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012, pagal 2011/65/ES,
2006/42/EB, 2004/108/EB direktyvos

reikalavimus.

Techniné byla laikoma:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Germany

AFebel  [fu

Marcel Strobel InZinerijos moksly daktaras

Produkto vadovas Siegfried Beichter
|galiotasis kokybés
vadovas

Kiinzelsau: 22.04.2015

Galimi pakeitimai.
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Uzmanigi izlasiet visus
d

rosibas noteikumus. Seit
sniegto drogibas noteikumu un norédijumu neievéro-
$ana var izraisit aizdegdanos un bit par céloni elek-
triskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabadjiet $os noteikumus
turpmakai izmantosanai.

Zagésana

O Netuviniet rokas zGgésanas vietai un
zdga asmenim. Ar otru roku turiet
instrumentu aiz papildroktura vai aiz
dzinéja korpusa. Turot ripzagi ar abam rokam,
rotéjosais zaga asmens tas nevar savainot.

O Neturiet rokas zem zagéjama
priekSmeta. Asmens aizsargparsegs nevar
pasargdt lietotdja rokas, ja tas atrodas zem
z&géjama priekdmeta vai zaga asmens prieksa.

O Izvélieties zagéjama prieksmeta
biezumam atbilstosu zagésanas dzilumu.
Zem zagéjama priekSmeta redzamas asmens dajas
augstums nedrikst parsniegt zaga asmens zobu
augstumu.

O Neturiet zagéjamo prieksmetu ar roku
un neatbalstiet to ar kdju. Novietojiet
zagéjamo priekSmetu uz stabila
palikina. Ir svarigi, lai zagéjamais prieksmets
butu labi nostiprinats, jo tas lauj minimizét zaga
asmens saskar$anas risku ar lietotaja kermena
dalam, ka ari z&ga asmens iestrégsanas risku un
kontroles zaudé3anas risku par instrumentu.

O Veicot darbu, kura laika darbinstruments
var skart sléptus elektriskos vadus, turiet
instrumentu tikai aiz izolétajam virsmam.
Instrumentam saskaroties ar spriegumnesosiem
vadiem, spriegums var nondkt ari uz ta metala
dalam un izraisit elektrisko triecienu.

O Veicot zagésanu gareniska virziena,
izmantojiet paralélo vadotni vai vadiet
zagi gar taisnu malu. Ta rezultatd paaugstings
zagésanas precizitate un samazinds zaga asmens
iestrégianas risks.

Jusu drosibai

Drosibas noteikumi ripzagiem
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Turpmakaia izklasta lietotais apziméjums ,elektroin-
struments” attiecas gan uz fikla elektroinstrumentiem
(ar elektrokabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstru-
mentiem (bez elektrokabela).

Dross darbs ar instrumentu ir
iespéjams tikai tad, ja ir pilniba
izlasita lietoSanas pamaciba un
drosibas noteikumi un tiek stingri
ievéroti Sajos dokumentos
sniegtie noradijumi.

O Vienmeér lietojiet piemérota izméra zaga
asmeni ar piemérotas formas
(pieméram, ar zvaigZnveida vai apalu)
centrélo atvérumu. Z&ga asmeni, kas neatbilst
ripzaga stiprino$o dalu konstrukcijai, nevienmérigi
roté un var kot par céloni kontroles zaudésanai par
instrumentu.

O Nelietojiet bojatas vai neatbilstosas
konstrukcijas asmens
piespiedéjpaplaksnes vai stiprinosas
skroves. Asmens piespiedgjpapldksnes un
stiprino$as skrives ir izstradatas ipasdi Jsu zagim un
lauj panakt optimalu jaudas atdevi un augstu darba
droibu.

Atsitiena céloni un ta novérsana:

O Atsitiens ir iestréguda, iespiesta vai nepareizi
orientéta zada asmens pékina reakcija, kuras
rezultatd zagis var tikt nekontroléjami mests augsup
un parvietoties prom no zagéjama priek$meta
lietotgja virziend.

Ja z&ga asmens péksni iestrégst vai tiek iespiests
zGgéjuma, dzinéja speks izraisa zaga
parvietosanos atpakal lietotdja virziena.

Ja zaga asmens zagéjuma tiek pagriezts vai
nepareizi orientéts, asmens aizmuguréja mala
izvietotie zobi var aizkerties aiz zagéjama
priekmeta virsmas, k& rezultatd asmens var tikt
izsviests no zGgéjuma, liekot zagim parvietoties
lietotaja virziena.

O Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta
nepareizai vai neprasmigai lietoSanai.
No ta var izvairities, ievérojot zindmus
piesardzibas pasdkumus, kas apraksfiti turpmakaija
izklasta.
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O Stingri turiet zagi ar abam rokam, turot

rokas tada stavokli, lai varétu pretoties
reaktivajam spékam, kas rodas atsitiena
bridi. Staviet sanus no zGga asmens,
nepielaujot, lai asmens plakne atrastos
uz vienas taisnes ar kadu no kermena
dalam. Atsitiena bridi zagis var parvietoties
atpakalvirziend, tomér lietotdjs spéj veiksmigi
pretoties reaktivajam spékam, veicot zinamus
piesardzibas pasakumus.

Ja zaga asmens iestrégst zagéjuma vai
darbs tiek partraukts kada cita iemesla
dél, izsledziet zagi un turiet zagéjamo
priek$metu nekustigi, lidz zaga asmens
pilnigi apstajas. Neméginiet iznemt zaga
asmeni no zagéjuma vai vilkt to atpakal
laika, kamér asmens atrodas kustiba, jo
tas var izraisit atsitienu. Uzmeklgjiet zaga
asmens iestrég$anas céloni un to novérsiet, veicot
atbilsto$us pasakumus.

O Ja vélaties iedarbinat zagi, kura asmens

atrodas zagéjuma, centréjiet asmeni
attieciba pret zagéjumu un
parliecinieties, ka ta zobi nav iekérusies
zagéjamaija priekSmeta. Ja zaga asmens ir
iestrédzis, izvelciet to no zagéjuma vai citada veida
novérsiet atsitienu, kas var notikt zaga atkartotas
palaidanas bridi.

O Zagéjot liela izméra plaksnes, atbalstiet

tas, jo tas lauj samazindt atsitiena risku
gadijumd, ja zadga asmens iestrégst
zagéjuma. lielas plaksnes zagésanas laika var
izliekties sava svara iespaida. Tapéc tas jaatbalsta

gan blakus zagéjuma vietai, gan ari malas tuvuma.

Neizmantojiet neasus vai bojatus zaga
asmenus. Zaga asmeni ar neasiem vai nepareizi
izliektiem zobiem veido saaurinatu zagéjumu, kas
rada pastiprinatu berzi, var izsaukt zaga asmens
iestregSanu zagéjuma un izraisit atsitienu.

Pirms zagésanas stingri pieskrovéjiet
skroves, ar kuram tiek fikséts zGgésanas
dzilums un lenkis. Ja zagéanas laika patvaligi
izmainas zaga iestadijumi, zaga asmens var
iestregt zagejuma, izraisot atsitienu.

O levérojiet ipasu piesardzibu, veicot

zagésanu ar iegremdésanu skatienam
sléptas vietas, pieméram, sienu tuvuma.
legremdé&jamais zaga asmens zagésanas laika var
iestrégt sléptaja objektd, izraisot atsitienu.

ww WURTH

Apakséja aizsargparsega
funkcionésana

O Ik reizi pirms ripzaga lietosanas
parbaudiet, vai ta apakséjais
aizsargparsegs aizveras bez
traucéjumiem. Nelietojiet ripzagi, ja ta
apakséja aizsargparsega parvietosanas
ir traucéta un tas neaizveras pilnigi un
uzreiz. Nekada gadijuméa neméginiet
piesiet vai citadi nostiprinat apakséjo
aizsargparsegu atvérta stavokli.

Ja ripzagis nejausi nokrit uz gridas, var tikt saliekts
ta apak3éjais aizsargparsegs. Sada gadijuma ar
sviras palidzibu atveriet aizsargparsegu un
parliecinieties, ka tas brivi parvietojas un neskar
z&ga asmeni vai citas instrumenta dalas pie jebkura
izveléta zagesanas lenka un dziluma.

O Parbaudiet apakséja aizsargpdrsega
atsperes stavokli un funkcionésanu. Ja
aizsargparsegs un ta atspere darbojas ar
traucéjumiem, nodrosiniet, lai ripzagim
pirms lietoSanas tiktu veikta
nepiecieSama apkalposana. Bojatas dalas
un zaga skaidu uzlipumi vai sablivéjumi var traucet
apaksgja aizsargparsega parvietosanos.

O Atveriet apakséjo aizsargparsegu ar
roku vienigi ipasu darba operaciju laika,
pieméram, ,veicot zGgésanu ar asmens
iegremdésanu vai veidojot slipos
zagéjumus”. Sada gadijuma atveriet
apakséjo aizsargparsegu, pavelkot
sviru, un péc tam atlaidiet So svirv, lidzko
zaga asmens ir iegremdéts zagéjamaja
materiala. Jebkuru citu zagésanas operaciju
laiké apak3gjam aizsargpérsegam jadarbojas
automatiski.

O Nenovietojiet ripzagi uz darba galda vai
uz zemes, ja apak3éjais aizsargparsegs
nenosedz zaga asmeni. Nenosegts, vél
rotéjoss zaga asmens izsauc ripzaga
parvietodanos pretéji zagésanas virzienam un var
parzagét visu, kas gadas tam celd. Sados
gadijumos nemiet véra zaga izskréjiena laiku.

O Neésajiet ausu aizsargus. Trokina iedarbiba
var izraisit dzirdes fraucéjumus.

O Neatveriet akumulatoru. Tas var radit
isslegumu.

O Sargdaijiet akumulatoru no karstuma,
pieméram, no ilgstoSas atrasanas saules
staros vai uguns tuvuma, ka arino Gdens
un mitruma. Minéto faktoru iedarbiba var
izraisit spradzienu.
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O Bojajuma gadijuma vai nepareizas
lietosanas dél akumulators var izdalit
kaitigus izgarojumus. Sada gadijuma
izvédiniet telpu un, ja jotaties slikti,
griezieties pie arsta. |zgarojumi var izraisit
elposanas celu kairingjumu.

O Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar
Wiirth elektroinstrumentu. Tikai ta
akumulators ir pasargats no bistamam parslodzém.

O Lietojiet tikai origindlos Wiirth
akumulatorus, kuru spriegums atbilst uz
elektroinstrumenta markéjuma
plaksnites noraditajai vértibai. Citu
akumulatoru lietodana var radit savainojumus vai
izraisit aizdeg3anos.

O Lietojiet tikai originalos Wirth
piederumus.

Instrumenta parametri

Akumulatora rokas ripzagis MHKS 28-A

metalam

Artikula numurs 5700 802 X

Grie3anas atrums brivgaita 3200 min.”

Zaga asmens diametrs x centrdla

urbuma diametrs 174 x 20 mm

Maks. zagésanas spéja

- térauda loksnés 5 mm

- caurulés D 61 mm

- profilos max. 61 mm

Svars atbilstosi EPTA-Procedure

01/2003 4,2 kg

Akumulators litija-jonu LI-2-28 V LI-2-28 V

Artikula numurs 0700 956 0700 957 0700 957
730 730 731

Nomindalais

spriegums 28V 28V 28V

Nominala

ietilpiba 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah

Elementu skaits 1x7 2x7 2x7

Svars 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

w WURTH

Pielietojums

Metala zagis ir paredzéts taisnu zagéjumu veidodanai
dazados metdla izstraddjumos, pieméram, metdla
profilos (UniStrut), caurulés, sausbives karkasos,
kabelu kandlos, aluminija profilos, metala loksnés u.c.

Lietotdis nes atbildibu par zaud&jumiem, kuru célonis ir
izstrad@juma nepareiza lietodana.

o
A

Uzmanigi izlasiet visus droibas
noteikumus un noradijumus

Uzmanibu!

Pirms jebkuru darbu veikdanas ar
instrumentu iznemiet no ta
akumulatoru.

Nésaijiet aizsargbrilles.

CE zime

43
| Akumulators

Jauna vai ilgaku laiku nelietota akumulatora ietilpiba
sasniedz nomindlo vérfibu tikai péc aptuveni 2 - 3
uzlades un izlades cikliem.

Nenovietojiet akumulatoru uz apkures iekartam un
ilgstosi nepaklaujiet stiprai saules staru iedarbibai;
temperatira virs 50 °C var bt kaitiga akumulatoram.

Uzturiet firus uzlades ierices un nomainama
akumulatora savienojo3os kontaktus. Lai nodroginatu
akumulatoram optimalu kalpo3anas laiky, tas péc
lieto3anas pilnigi jauzlade.

Lai panaktu iespéjami lielaku akumulatora kalpo3anas
laiku, péc uzlades iznemiet to no uzlades ierices.

Ja akumulators tiek uzglabats ilgak, neka 30 dienas,
ievérojiet sekojoso.

Uzglabadiiet akumulatoru sausa vieta pie aptuveni
27 °C.

Uzglabadijiet akumulatoru pie uzlades pakapes
aptuveni 30% - 50%.

Ik péc 6 ménesiem no jauna uzladsjiet akumulatoru.
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Puteklu uzstksana

Dazu materidlu, pieméram, svinu saturodu krasu, dazu
koksnes 3kirnu, minerdlu un metdlu putekli var bit
kaifigi veselibai. Pieskardanas 3adiem putekliem vai to
ieelposana var izraisit alergiskas reakcijas vai
elpo3anas celu saslimanu elektroinstrumenta
lietotajam vai darba vietai tuvuma eso3ajam
personam.
Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas
rodas, zagéjot ozola vai dizskabarza koksni, var
izraisit vézi, ipasi tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski
apstradata (ar hromatu vai koksnes aizsardzibas
lidzekliem). Azbestu saturoSus materilus drikst apstré-
dat vienigi personas ar ipasam profesiondlam
iemanam.
¢ Darba vietai jabit labi ventilgjamai.
* Darba laika ieteicams izmantot masku elposanas
celu aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet josu valsti speka eso3os prieksrakstus, kas
attiecas uz apstradajamo materialu.

Apkalposana un tfiriSana

O Pirms jebkuru darbu veiksanas ar
instrumentu iznemiet no ta akumulatoru.

O Lai nodrosinatu ilgstosu un nevainojamu
elektroinstrumenta darbibu, uzturiet firu
ta korpusu un ventilacijas atveres.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoianas kvalitati un
ripigo pécrazo$anas parbaudi, elektroinstruments
tomeér sabojgjas, tas remont&jams firmas Wiirth
pilnvarota elekiroinstrumentu remonta darbnica.
Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves dalas,
|adzam noteikti noradit artikula numuru, kas izlasams
uz elekiroinstrumenta marké&juma plaksnites.
Elektroinstrumenta rezerves dalu sarakstu var aplokot
interneta vietné
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

vai pieprasit tuvakaja firmas Wirth filiale.

Més nosakam sim firmas Wirth elektroinstrumentam
garantiju atbilstosi starptautiskajai un nacionalajai
likumdo3anai, sakot no iegades datuma (kas noradits
reking vai piegades pavadzimé). Saja perioda atklatie
bojajumi tiek novérsti nomainas vai remonta cela.
Garantija neattiecas uz bojajumiem, kuru célonis ir
dabiska nolietodanas, parslodze vai nepareiza
apiesands.

w WURTH

Pretenzijas var tikt atzitas tikai tada gadijumg, ja
elekiroinstruments neizjaukta veida tiek nogadats
Wirth filiclé vai Wirth pilnvarota elektroinstrumentu
un pneimatisko instrumentu remonta darbnica vai ari
nodots Wiirth aréja dienesta lidzstradniekam.

Atbrivosanas no nolietotajiem

izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materidli jGnogada ofrreizégjai parstradei
apkartéjai videi nekaifiga veida.

Neizmetiet elekiroinstrumentu sadzives atkritumu
tvertnél

Tikai ES valstim

“—,

Saskana ar Eiropas Savienibas
iy direktivu 2012/19/ES par
\ ’ nolietotajam elektriskajam un
. elektroniskajam iericém un $is direktivas

atspogulojumiem naciondlaja

likumdo3ang, lieto3anai nederigie elektroinstrumenti

jasavac afseviski un j@nogada ofrreizéjai parstradei

apkartéjai videi nekaifiga veida.

ja jonu akumulatoru

transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par
bistamo kravu parvadasanu.
So akumulatoru transportésana javeic saskana ar

viet&jiem, valsts un starptautiskajiem normativajiem
aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot 3os akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercidlu transportésanu,
ko veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavoianas darbus un
transportédanu drikst veikt tikai atbilsto3i apmacits
persondls. Viss process javada profesiondli.

Veicot akumulatoru transportésanu, jGievéro:
Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairitos no issavienojumiem.

Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét.

Bojdtus vai tekodus akumulatorus nedrikst transportét.
Pla3aku informaciju Js varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.
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Informacija par troksni un

vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi

standartam EN 60745.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta
trokdna parametru tipiskas vértibas ir $adas: trokina
spiediena limenis 83,5 dB(A); trok$na jaudas limenis
94,5 dB(A). Izkliede K=3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéija vibracijas paatringjuma vérfiba (vektoru
summa frijos virzienos) ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745. Vibracijas paétringjuma vértiba

a,<2,5 m/s?, Izkliede K=1,5 m/s>.

Saja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir izmérits
atbilstosi standarta EN 60745 noteiktajai procedirai
un var fikt lietots instrumentu salidzina$anai. To var
izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes
iepriek$éjai novertésanai.

Seit sniegtais vibracijas limenis ir attiecinams vz elekiro-
instrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elek-
troinstruments tiek lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar
netipiskiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja
veida apkalpots, ta vibracijas limenis var afikirties no
3eit sniegtds vérfibas. Tas var ievérojami palielinat
vibrécijas radito papildu slodzi zinamam darba laika
posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks,
kad elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tadu
redli netiek izmantots paredzéta darba veikdanai. Tas
var ievérojami samazinat vibracijas radito papildu
slodzi zindmam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso
personu no vibracijas kaifigds iedarbibas, pieméram,
savlaicigi veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu
apkalpo3anu, novérsiet roku atdzisanu un pareizi
planojiet darbu.

w WURTH

EK atbilstibas deklaracija C €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka $is izstradajums
atbilst 3adiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012 un direktivam 2011/65/ES,
2006,/42/EK, 2004,/108/EK.

Tehniska dokumentacija no:

Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-StrafBe 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Germany

LGl [fugia

Marcel Strobel

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Produktu vaditaijs

Prokirists - kvalitates
vaditajs
Kiinzelsau: 22.04.2015

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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@ Onsa Baweu 6esonacHoctn

NG ey Npourure Bee ykasa-

HUS U UHCTPYKUUM NO
TexHuke besonacHoctn. Hecobniopenme
YKQ3QHUI M MHCTPYKLMI MO TexHWKe 6e30nacHoCTH
MOXET CTATb NPUYMHOM MOPAXKEHWUS INEKTPUUECKMM
TOKOM, NOXAPA U TIXKENbIX TPABM.

CoXpaHsNTe 3T MHCTPYKUNMN U YKA3aHUS ANns
6yayuiero ucnonnsoBaHus.

O6pauweHue ¢ nunou

O He noacraBnsiite pyku B 30Hy NUAEHUS U
noa nunbHble gucku. flep)xurecb BTOpoi
PYKOW 30 AONO/IHUTENbHYIO PYKOSTKY WK
Kopnyc asurarens. Ecnu onepatop nepxur
AMCKOBYIO MUY ABYMS PYKAMM, MMNbHBIA AMCK He
CMOXET MOPAHMUTL PYKM.

O He 6epurecb cHusy 3a 3arotoBky. [lon
30roTOBKOM 3OU.|,MTHI)I|2 KOXYX He 3awumuaer
oneparopa oT NMNbHOro AMCKaA.

O Ycranasnueaiite rnybuny nponuna B
COOTBETCTBUM C TO/LMHOMN 3AroToBKM. 3y6
MUNBHOTO AMCKA AOJIXKEH BbICTYNATL NOA
SGTOTOBKOﬁ MeHee, YeM HA CBOKO BbICOTy.

O Hukoraa He aepxuTe NPpeaHA3HAYEHHYIO
ANsl pacNUNA 3aroToBKY PyKOW unu Hap
Horol. PukcupyiTe 3aroToBKy Ha
crabunbHom ocHoBanun. ObssatensHo
obecneunsaiite HaOeXHoOe 3aKpenneHme
3AQroToBKM, l'|T06|>| MWUHUMUINPOBATL PUCK KOHTAKTA
C TeNNIOM, 3AKNMMHMBAHUSA NUNTBHOTO AMCKA MNU
noTepu KOHTpon4.

O Mpwu BoinonHeHun pabor, npu KoTopbIX
CMEeHHbIN pabounit UHCTPYMEHT MOXeT
304eTb CKPbITYIO 3/1IEKTPONPOBOAKY,
AEPXXNUTe ero 3a U30/IMPOBAHHBbIE PYUKH.
KoHTakT ¢ Haxoasuweics non HanpsxxeHuem
NPOBOAKOM MOXET 3aPSXKATb METANNMYECKME
4OCTM MHCTPYMEHTA M NPMUBOAMTE K MOPAXKEHMIO
3MEKTPUYECKMM TOKOM.

YkasaHua no texHuke besonacHocTn gns AMCKOBbIX MU
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Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSLIMX MHCTPYKLMAX M YKQ-
3QHMIX NOHSTUE «INEKTPOMHCTPYMEHT» Pacnpo-
CTPQHAETCA HO 3NEKTPOMHCTPYMEHT C MUTAHMEM OT
ceTH (c ceTeBbIM WHYPOM) M HA AKKYMYNSTOPHBIM
3NeKTPOUHCTPYMeHT (6e3 ceteBoro WHypal.

BesonacHas pabora ¢
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM BO3MOXKHA
TONbKO B TOM cnyuae, ecnu Boi
NOJNTHOCTbIO NPOUNTANU
MHCTPYKLUMIO MO SKCNNYaTauum 1
YKA3aHuUs No TeXHUKe
6e3sonacHocTu U cTporo cneayerte MM.

O Mpu npoaonbHOM pacnUAMBAHUM Bceraa
ucnonb3yuTe ynop Uau poBHbIi
KpomKoHanpasuTenb. bnaronaps atomy
NOBbLILIAETCH TOYHOCTb PACAUNOBKK U
YMeEHbLIAEeTCq ONACHOCTb 3AaKNMHMBAHMA NUNBHOTO
aucka.

O Bceraa ucnonbayiite nUAbHbIE AUCKN
Heobxoaumoro pasmepa u ¢
noaxoAsLWUM NOCafOoUYHbIM OTBEPCTUEM
(Hanp., 3BesanoobpasHbim unu Kpyrabim).
I-IMJ'IbeIe OMCKH, KOTOPbIE HE NOAXOAAT K
MOHTQXXHbIM AETANSM NKIbl, BPALWAKOTCY HEPOBHO
M NPUBOAST K NOTEPE KOHTPON4.

O Hukoraa He ucnonb3yiiTe NOBPEXAEHHBIE
MnM HenpaBUAbHbIE NOAKNAAHDIE Waiibbi
WAIM BUHTBI ANS MTUIBHBIX AUCKOB.
MonknaaHsle Wabbl 1 BUHTI AN MMMbHBIX AUCKOB
CKOHCTPYMPOBQHbI CELMANBHO ANS AAHHOM NWbI
C y4ETOM MAKCMMANBLHOM NPOU3BOAMTENLHOCTH
6e30nacHoM aKcnnyaraumm.

MpuunHbl M NpeaoTBpaALlEHNE
oTAAYM NUAbI:

O Pukowert - 370 BHE3GNHAS PEAKLMS MMALHOTO
AMCKA HA 3AKNTMHUBAHKE, 3AXKATUE MNK
HEMPUBUIbHYIO YCTAHOBKY MULHOTO AMCKA, Y4TO
NPMUBOOMT K HEKOHTPONMPOBAHHOMY MOLHATUIO
MUNbI, €€ BbIXOAY U3 3ArOTOBKM M IIBUXKEHMIO B
CTOPOHY oneparopa;
€CIM NUMbHbIMA AUCK 3ACTPAN UMM 30XKAT B Y3KOM
Lenu, oH BNOKMPYeTCs M ABUIATENb OTEPACHIBAET
MUYy CO BCEM CUMOM B HAMPABNEHMKU ONEPATOPA;
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€CIM NUMbHBIM AUCK NePEKOLEH MK
HEeNPABMILHO YCTOHOBIEH B NPOPE3H, 3ybba
MUNBHOTO AMCKA C ThIIbHOM CTOPOHbI MOTYT
30CTPEBATb B MOBEPXHOCTM 3ATOTOBKM, UTO
NPUBOAMT K BbIBPACHIBAHMIO MUNBHOTO AMCKA M3
Npopesu 1 oTBPACLIBAHUIO MMIbI B HAMNPABAEHWM
oneparopa.

Pukoluer sBnsietcs pesynbrarom
HENPABW/IBHON KCMAyaTALNM UK
ownbok npu pabote ¢ nunoi. Ero moxHo
u3bexarb 6naronaps COOTBETCTBYIOLUMM MEPAM
NPEenoCTOpPOXXHOCTH, ONMCAHHBIM AAnee.

Kpenko aep>xure nuny AByMmsi pyKkamu u
BCETAA AEPXKUTE PYKU TAK, uTO6bI npu
HeobxoaUMOCTU HaAE)XHO NPOTUBOCTOSTD
cunam otaauu. Becerpa aepxxurecb cboky
OT NUABHOrO AUCKA U HUKOrAd He
pacnonaraiTe NUAbHbIA AUCK HO OAHOM
nuHUK ¢ cobcTBEeHHBIM TENOoM. [Npu pukowere
OMCKOBASA NMNA MOXET OTCKOYUTbL HA3a[, HO I'IpM
NPUHATUM HaOnexauwmx Mep NPenoCToOpPOXHOCTH
onepoTop MOXeT coBnanaTtb C yCMJ'IMSIMM oTAAuMU.

Ecnu nUAbHbIA AUCK 3AKIAUMHWAO UNKn
nuaeHne NPEKPATUIoCh NO KaKOW-TO MHOM
MPUYUHE, OTNYCTUTE BbIKJIIOUATENDb U
AEPXNUTe NUAY CNOKOWHO B Marepuane,
NoKda NUAbHbINA ANUCK HE OCTAHOBUTCS
nonHocrtblo. Hukoraa He nbitaitrech
U3B/ieub MUY U3 3aroToBKN WIN NOTAHYTb
ee Ha cebs, noka NUAbHbIK ANCK
BPALLAETCA WK CyLLEeCTBYET ONAacHOCTb
pukoweTtda. Haiaure npuumHy 30KNMHUMBAHMS
MUNBHOTO AMCKA M YCTPAHMTE €€, MPUHSB
COOTBETCTBYIOLLME MEPSI.

Ecnnm HeobxoAMMO NOBTOPHO BKIOUMTD
MUY, BCTAB/IEHHYIO B 3AroTOBKY,
BbICTABbTE MUbHBIA AUCK MO LEHTPY
nponuna n ybeaurecnb, uto 3ybbsi nunbl He
3acTpsnm B 3arotoBKe. Ecnu nunbHbIf amck
30KMMHUIO, OH MOXKET BbIPBATLCS M3 3ATOTOBKM MM
BbI3BATH PUKOLLET MPU MOBTOPHOM BKITHOUEHMM
LTSN

Obecneubte HapEXHYIO ONOpy ANs
KPYNHbIX NAuT Bo usbexanmne pucka
PMKOLUETA MO NPUUUHE 3AKIUHUBLLErO
nunbHoro auckd. Kpyntsie nauts MoryT
nporMbathes nopn coBCTBEHHbIM BECOM. [amThl
HeobxoouMo obs3atensHo noanMpaTh ¢ 0bemx
CTOPOH KOK PSAOM C MPOMMAOM, TOK M MO BHELIHMM
KPOSM.
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O He ucnonbsyiite Tynbie unu
NoBpeXAEHHbIE NUAbHbIE AUCKU. [TunbHble
ANCKK C TYNbIMKU MU HENPABUNLHO
HANpAaBneHHbIMK 3y6bS|MM CO300K0T CNUWLKOM
y3KMlZ nponun, 13-3a KOTOpOoro BO3HUKAET
noBbILIEHHOE TPpEeHUEe, 3aKNMHUBAHUE NUNBHOTO
ANCKA U pHUKOLLET.

O NMepea nuneHnem tyro 3arsiHuTe
3NeMEeHTbI HACTPOWKM FNy6uHbI M yraa.
Ecnm HGCTpOlZKlA M3MEHATCA BO BPEMSA NUNEHUS,
MUNbHbBIN ONCK MOXEeT 3AaKMMHUTLCA U BbI3BATb
pUKower.

O Byabre ocobeHHO OCTOPOXHDBI NP
BPE3dHNM B HANPOCMATPUBAEMOM 30HE,
Hanp., B cTeHe. [lpu pacnunoske B
HENPOCMATPMUBAEMbIX O6'beKTOX I'IOrpy)KOeMblﬁ B
O6'|>eKT MUMbHLIN OUNCK MOXeT 306J'IOKMPOBOTI>C$| u
BbI3BATH PMUKOLLET.

D yHKUNA HNKHErO 3ALMUTHOrO
KOXyXxa

O Kenxawbiit pas nepea paboroii nposepsiite
6e3ynpeyHocTb 3aKPbITUSI HUKHErO
3awmTHoro koxxyxad. He paboraiite ¢
NUNOW, €CNIN HIKHUI 3ALUTHDBIN KOXYX He
nepemewaertcs csoboaHo n He
3aKpbiBaeTcs cpa3y. Hukorpa He
3aK/IMHMBAWTE U He NPUBA3bIBAlTe
HWKHUIA 3ALUTHDBIA KOXKYX B OTKPbITOM
COCTOSAHMM, I-IpI/I CJ'Iy"IClleOM nageHnu nunol
HUXKHUM 30LL|MTHI:IIZ KOXYX MOXeT COTHYTbCA.
OTKpOIZTe 3CILI.U4THI:II\/‘1 KO)KyX I'Ipl/i nomMowm
OTTAXKHOIO pbivara m y6eﬂlATer, yTto 3GLLI.I4THb|lZ
KOXYyX CBOBOAHO NepemeLaeTcs 1 He Kacaetcs
MUNBbHOTO AMCKA UK NPYTHUX neToneﬁ HE3aBUCNMO
oT yI'J'IG 4 r!'ly6l4HbI pGCI‘IMJ’IG.

O MpoeepbTte paborocnocobHoctb
NPY>XUHbI HWKHEro 3ALWUTHOro KOXYyXd.
Ecnu HMOKHUIA 3ALWUTHBIA KOXYX U
NpY>XMHA HEUCNpPABHbI, MX Heobxoaumo
OTPEMOHTHPOBATDL, NPEXAE YEM
HaumHatb pabortartb ¢
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM. Berencrane
NoBPEXAEHUS AeTanem, KNeMKMX OTNOXEHUMA Unn
CKOMNEHMUIMA CTPYXKKM HUXKHMI 3ALIMTHBIN KOXYX
6yner, BO3MOXHO, NIBUTATLCS OYEHb TYTO.
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O OTkpbiBATE HUXKHMIA 3ALMUTHDBINA KOXY X
BPYUHYIO TONIbKO npu 0cobbix nponunax,
Hanp., xNOrpy>XHoe PacnUANBAHUE U
pe3aHue nop yrnom». OTKpbiBaiiTe
HUXKHUIN 3ALUMUTHBIA KOXYX MPU MOMOLUM
OTTSDKHOrO pbIUAra 1 OTNyCKAKTE ero, Kak
TONBKO NUAbHBINA ANCK BOWAET B
3uroToBKY. I-Ipl/i BCEX NPOYUX TUNAX NUNEHNS
HUXKHUI 3ALUMTHBIN KOXYX BOMXeH paboTats
QABTOMATHYECKMN.

O Mpexxae uem NoNOXKUTL NUNY HA BEPCTAK
unu Ha non, obasarenbHo ybegurecnb, uto
HWKHU 3ALUTHDIA KOXXYX 3aKpbIBAET
NUABbHBINA ANCK. HenpuKpbITbINA NUALHLIM AKCK,
HOXOASLLMICS B COCTOSHUM MHEPLMOHHOTO
Bbibera, oTbépackiBaeT Nuny NPOTMB HANPABREHUs
PACAMAMBAHMS M PACMMAMBAET BCE HA CBOEM
nytn. O6patute Npu 3TOM BHUMAHKE HQ

npPOoAoNXNTENLHOCTb MUHEPLIMOHHOTO Bbl6er0 Annbl.

O Hapesaiite cpeacTBa 3ALUTbLI OPraHOB
cnyxa. LLym moxer nospeamts cnyx.

O He BckpbiBaiite akkymynarop. [pu atom
BO3HUKAET ONACHOCTb KOPOTKOTO 3AMbIKAHMS.

O 3awmuwaitte akkymynaropHyio 6arapeio
OT BbICOKMX TEMMEPATYP, HANp., OT
ANIUTENbHOrO HArpeBAHUS HA COMHLUE, OT
orHs, Boabl u Bnaru. Cyuiecrsyer onacHoCTs
B3pbIBA.

O Mpu noBpexxaeHnn n HeHagnexawem
MCNONb30BAHUN AKKYMYNSITOPA MOXET
BbIgenuTLes ras. Obecneubre npurok
CBEeXXEero BO3AyXa U Npy BOSHMKHOBEHUU
anob obparureck k Bpauy. [ass moryt
BbI3BATH PA3APAXEHUE AbIXATENbHbIX I'IyTelZ.

OO0 Ucnonbsyiite akKymynsTop TONbKoO €o-
BMECTHO ¢ Bawimm anekTponHcTpyMmeHTOM
pupmbr Wiirth. Tonsko tak akkymynstop
30LUMLLEH OT ONACHOM Neperpysku.

O UcnonbayiiTe TONBKO OPUrMHANDBHBIE
akKkymynatopHbie 6arapeu Wisrth ¢
HANPsHKEHUEM, YKA3AHHbIM HO 3aBOACKOM
Tabnuuke aneKTpoUHCTPyMeHTA.
MCI’IOJ’Ib3OBGHMe APYIMX AKKYMYNITOPHbIX
6atapeit MOXET NPUBOAMTL K XMMMYECKMM
OXOTaM M ONACHOCTH NOXapa.

O NMpumeHsiiiTe TONbKO OPUrMHANbHDbIE
npuHaanexxHoctu pupmbr Wiirth.
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TexHuueckue gaHHbie

AKKkymynsiTopHas pyuHas MHKS 28-A

nuna no meranny

Homep aptmkyna 5700 802 X

Yuecno obopoTtos xonoctoro xona 3200 mun."

[uametp nunbHoro amcka x

AOMAMETP OTBEPCTHS 174 x 20 MM

Make. npoussoautensHocTs

pesaHus

- Jlucrosas crans 5 Mm

- Tpy6ei D61 Mm

- MNpodmnu makc. 61 MM

Bec cornacHo EPTA-Procedure

01/2003 4,2 kr

AkkymynsropHas  Jiutwit- LI-2-28 B LI-2-28 B

6arapes MOHHaS

Homep aptrkyna 0700 956 0700 957 0700 957
730 730 731

HoM. HanpsxeHrne 28 B 28 B 28B

HoMuHanbHas

€eMKOCTb 3,0 Aiyac 3,0 Awac 5,0 Auac

Yucno anemeHToB 1x7 2x7 2x7

Bec 1,0 kr 1,0 kr 1,0 kr

[uckosas nuna no metanny npegHasHayeHa Ans
BBINOMHEHMS NPOAONbHLIX NPOMUIOB B PA3NMYHBIX
MEeTANNUMUYECKMX U3NENUSX, HAMP., METANUYECKMX
npodunax (UniStrut), ipy6ax, kapkacHbix getansax ans
TMNCOKAPTOHA, KAB6enb-KAHANAX, ANOMUHUEBBIX
nPodUNSX, METaNIMUYECKMX NMCTAX U T.0.

3a NOBPEXAEHMS B PE3YNbTATE UCMOJIB3OBAHMA HE NO
HA3HAYEHUKO OTBETCTBEH NOJb3OBATENb.
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O3HakoMbTECh CO BCEMM YKAAHUIMM
no TexHMKe 6e30MacHOCTM 1
MHCTPYKLMIMM

BHumMaHHWe

Mepen BbinonHeHMeM niobbix pabot
HO 3NeKTPOMHCTPYMeHTe
akKyMynsTopHyto 6atapeto
HEOBXOAMMO M3IbATh U3
3NEKTPOMHCTPYMEHTa.

OﬂeBCIlZTe 3AWKNTHbIE OYKU.

3nak CE

Akkymynstop

Hoebiit Mnn nonroe Bpems He MCMONb3IOBABLLMICS
QKKYMYTSTOP AOCTUIOET CBOKO MOMHYHO €MKOCTh
TONMLKO NpUBAM3IMTENLHO Nocne 2 - 3 uMKNoB
30PA0KM-PA3PAAKM.

He knaaute akkymynstopHyto 6atapeto Ha
PAAMATOPbI OTOMEHUS W 3ALUMLLAITE e OT
NPOROMKMTENLHOTO BO3NEMCTBIS CONHEUHBIX Nyder,
Temnepatypa cebiiwe 50 °C Bpeamt akkyMynsTopHowM
6atapee.

[lepxute coeamHmTENbHbIE KOHTAKTbI 30PSOHOTO
YCTPOWMCTBA M CMEHHOM OKKYMynsTopHow Batapeu B
unctote. [ns onTMMAnbHOTO CPOKa Cyk6bl
AKKYMYTNSTOPHYIO 6aTapeto HEOBXOAMMO NONHOCTbIO
30pAXKATb MOCAE UCMONb3IOBAHMS.

Y1066l aKKyMyNSTOP CRy>KM AOATO, CHUMARTE
AKKYMYNSTOP C 3aPAAHOTO YCTPOMCTBA MO
30BEPLUIEHMM 3APAAKM.

Mpu xparernn akkymynstopa 6onee 30 aHert:
XpaHute akkymynstop npu npubn. 27 °C B cyxom
mecTe.

XpaHuTe aKkyMynsaTop 3aps>KeHHbIM HQ npubn.
30% - 50%.

Kaxasle 6 mecsues 3apsxakte akkyMynsrop.
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[Mbinb HEKOTOPbIX MATEPMANOB, KAK HAMP., KPACOK C
CONEPXAHMEM CBMHLIA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECH-
Hbl, MMHEPANOB M METANNOB, MOXET BbiTh BPEOHOW
408 300poBbs. [PUKOCHOBEHME K MbIAK M NONAAGHME
MbINK B ObIXATENbHbIE MYTU MOXKET BbI3BATH
annepruveckue peakumm u/unm sabonesanms
LbIXATENbHBIX MYTEN ONEPATOPA MM HOXOAALErocs
B6nM3M nepcoHana.

OnpeneneHHble Buabl Nbinu, Hanp., ay6a u byka,
CUMTAIOTCS KAHLEPOTEHHbIMM, OCOBEHHO COBMECTHO C
npucaakamm ans o6pabotku opesecuHsl (xpomar,
CpencTBo ans 3awuTsl apesecutsl). Marepuan ¢
conepxaHuem acbecta paspeaercs obpabarbiBaTs
TOMBKO CMELMANUCTAM.

* Xopowo nposetpusaiite paboyee MecTo.
* PekoMeHpyetcs Nonb3oBATLCS PECMIMPATOPHOM
Macko# ¢ punsTpom knacca P2.

Cobnionaitte percteytowme 8 Bawert crpane
NPeanmucanms ans obpabaTbiBIEMbIX MATEPUAOB.

TEXOSCJ'IY)KHBGHMG N OUUCTKA

O NMepea BbinonHeHnem nobbix pabor Ha
3NEKTPOUHCTPYMEHTE AKKYMYNSITOPHYIO
6arapelo HeobxoaMMO U3bATL U3
3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

[0 Ansa obecneueHns KaUeCTBEHHOM U
6e3zonacHoit paboTbl cnepayeT NOCTOsSIHHO
COAEPIKATb NTEKTPOUHCTPYMEHT U
BEHTUNSILMOHHDIE LWENN B YUCTOTE.

Ecnun anekTpouHCTpyMeHT, HeCMOTPS Ha TLLATENbHbIE
METOLb! M3TOTOBNEHMS M UCMBITAHMS, BLIMOET M3 CTPOS,
TO PEMOHT crieayeT nopyumts mactepckort Wiirth
master-Service.

Moxany¥icra, npu Bcex 3anpocax M 3aKasax
3anyactes 0643aTenbHO YKA3bIBAMTE TOBAPHbIM
HOMep MO 3aBOACKOM TABMIMUKE INEKTPOUHCTPY-
MeHTa.

AKTyanbHbIM nepeyeHb 3anNacHbIX Yactes ans
HOCTOSILEro 3NeKTPOUHCTPYMeHTa Bbl MokeTe Hakih
8 MHTepHere no appecy
«http://www.wuerth.com/partsmanager» unu
nonyuuTs B Gnmxaiiwem cepeucHom nyHkte Wirth.
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Ha Hacroswmi anekTporHCTpyMEHT NpomsBoacTsa
¢upmbl Wiirth mbi npenocrasnsem rapart1io B
COOTBETCTBUM C

30KOHOAATENbHBIMM/ CReLMpUUEecKMI Ans
OTAENbHbIX CTPAH NPEANUCAHMIMM, HAOYMHAS C AATbI
NPOAMXHM (MO NPenbIBAEHUIO YEKa MM HOKNARHOM).
B pamkax ycTpaHeHMs HeMCnpaBHOCTM NPOU3BOAMTCS
30MEHA UMK PEMOHT.

TapaHTUiiHbIe 0643aTeNLCTBA He PACMPOCTPAHSIOTCS
HO NOBPEXAEHUs B Pe3ynbTaTe eCTeCcTBEHHOTO
M3HOCAQ, NEPErpy3KM UK HENPABUNLHOTO
obpateHms.

Peknamaumm npusHatotcs TONbKO B TOM Clyuae, ecim
3NEKTPOMHCTPYMEHT OTNPABMEH B HEPA30OPAHHOM
cocroshmu B dunmuan Wirth, k otsetcteeHHoMy
npeacrasutenio prpmsl Wiirth nnm s
QBTOPU3MPOBAHHYIO CEPBUCHYIO MACTEPCKYHO Ans
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB M MHEBMATUYECKMX
uHctpymentos Wiirth.

Yrunusauus

OrcnysmBLumMe CBOM CPOK 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI,
NPUHAANEXHOCTU M YNAKOBKY CrieflyeT CABATh HA
3KOMNOIMUYECKM YUCTYHO PEKYNepauUmIo OTXOAOB.

He BbibpacsiBarite 3nekTpOMHCTPYMEHTbI B BbITOBOM
Mmycop!
Tonbko ang crpaH-uneHoB EC:

“—,

B cooteetcTuM ¢ eBponerickom
-/ aupektuson 2012/19/EC 06
\ ’ OTPABOTAHHbBIX 3NEKTPUUECKMX M
() 3NEKTPOHHbIX NpHUbopax u ee
NPEeTBOPEHNEM B HALIMOHAMBLHOE
30KOHOMATENLCTBO OTCIYXXMBLIME SNEKTPUYECKME U
3MEKTPOHHbIE MHCTPYMEHTbI HYXHO COBMpPATh
OTAENbHO M CAABATb HA SKONOTUYECKM YMCTYHO
pekynepaumio.

TpaHcnopTMPOBKA AUTUH-MOHHBIX

AKKyMYynsaTOpoOB

JIutui-monHbie AKKYMYnaTopbl B COOTBETCTBMM C
npeanmMcaHmnaMm 3aKOHA TPAHCAOPTUPYHOTCA KAK
onacHsbIe Tpy3bl.

TpaHCMOPTUPOBKA 3THX AKKYMYNSTOPOB HOMKHA
OCyLeCTBNSTbCS € COBNIOAEHNEM MECTHBIX,
HOLMOHATMbHbBIX M MEXAYHAPOAHbBIX NPENNUCAHMI K
MONOXEHMM.
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71 aKKyMynSTOPbI MOTYT NEPEBO3MTLCS MO yAuLe
notpebutenem 6e3 nansHelwmx 0653aTenLCTB.

Mpu KoMMepueckoi TPAHCNOPTUPOBKE NUTMIA-
MOHHBIX AKKYMYNSTOPOB 3KCNEAUTOPCKUMM
KOMMOHUAMM [EMCTBYHOT MONOXEHMS, Kacatolmecs
TPAHCMOPTMPOBKM OMACHbLIX rpy30B. [loarotoeka k
OTNPABKE W TPAHCMOPTUPOBKA AONXKHbI
NPOM3BOAMTLCH UCKNIOUMTENBHO CNELIMANBHO
obyueHHbIMM nuuamm. Beck npouecc nonxen
HAXOAMTLCA NOJA KOHTPONEM Cneumanmcra.

[Mpu TpaHcnopTHpoBKe AKKYMynSTOPOB HEOHXOAMMO
cobnionath cneayoLme My HKTbI:

Y6enMTer, YTO KOHTAKTbI 3ALWMLLEHBI M M3ONTMPOBAHDI
BO M3bexaHue KOPOTKOrO 3AMbIKAHMS.

Cnegnure 3a TeM, YTOBbI AKKYMYNSTOPHBINM 610K He
COCKOIb3HY BHYTPM YNAKOBKM.

TpaHcnopTMpoBKA NOBPEXAEHHbIX MMM
NPOTEKAIOLMX AKKYMYNSTOPOB 3anpeLleHa.

30 NOMOMHUTENbHBIMM YKA3AHMAMM 0BpaTHTECH K
CBOEMY 3KCMeanTopy.

YpoBeHb Wyma onpeaeneH B COOTBETCTBUM C
esponetckon Hopmor EN 60745.

A-B3BELUEHHbII YPOBEHb LYMa OT
3MEKTPOMHCTPYMEHTA COCTABASET OBbIYHO: YPOBEHb
3sykosoro paenenus 83,5 nb(A); yposeHs 3sykoson
mouHoctn 94,5 nb(A). Henocroseprocts K=3 gb.
MpumeHsiiTe cpeAcTBa 3ALUTLI OPraHOB
cnyxa!

CyMMapHas Bennumta Bubpaumu (sektopHas cymma
TPEeX HaNpaBNeHMi) onpeneneHa B COOTBETCTBIM C
esponeickor Hopmor EN 60745: ubpaums
0,<2,5 m/s*, norpewnocts K=1,5 m/s.

YKQ3QHHBIM B HOCTOSLIMX MHCTPYKLMSX YPOBEHb
BMOPALIMM M3MEPEH MO METOOMKE M3MEPEeHHMS,
nponucanHo B ctanaapte EN 60745, 1 moxet 6biTb
MCNONb3OBAH ONg CpOBHeHMﬂ 3ﬂeKTpOMHCprMeHTOB.
OH npurogeH Takxe Ans NPeABAPUTENLHOM OLEHKM
BMOPALMOHHOM HATPY3KM.

YposeHb BU6PALMM YKA3QH ANS OCHOBHBIX BUAOB
paboTsl ¢ anekTpouHcTpymentom. Oanako ecnu
3NEKTPOMHCTPYMEHT By et MCMoNb30BAH AN
BLINOMHEHMS OPYTMX PABOT C NpUMeHeHUeM paboumnx
MHCTPYMEHTOB, HE MPEAYCMOTPEHHbIX M3TOTOBMTENEM,
UK TexHuueckoe obcnyxusanue He Byanet oTeeuaTs
NPeanuCcaHmaM, TO ypoBeHb BUEPALMM MOXeT BbiTh
MHbBIM. 3TO MOXeT 3HAYUTENTbHO MOBbLICUTb
BMOPALIMOHHYIO HOTpY3Ky B TEUEHMe BCekt
npOJ:lOrI)KMTeanOCTM pO6OTb|.
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[lns TouHOM oLeHKM BUBPALIMOHHOM HATPY3KM B
TeYeHUe OnpeaeneHHoro BPEMEHHOTO MHTEPBAna
HY>KHO YUMTBIBATL TAKXKE M BPEMS, KOTAQ MHCTPYMEHT
BBIKITIOUEH WM, XOTS M BKIIOYEH, HO HE HOXOQMTCS B
pabote. 370 MOXET 3HAUMTENLHO COKPATUTL HATPY3Ky
oT BUBpALMM B pacUeTe Ha NomHoe padodee BpeMms.
lMpenycmotpmre nononHutensHbie Mepsl Gesonac-
HOCTM [MS 30LUMTbI ONEePATOPA OT BO3AEMCTBMS
BMOpaLMM, HaNpUMep: TeXHMUYECKOe obCrykuBaHMe
3NEKTPOMHCTPYMEHTA 1 PABOUMX MHCTPYMEHTOB,
Mepbl MO MOANEP>KAHMIO PYK B TEMIE, OPTaHM3ALMS
TEXHONOTMYECKMX MPOLECCOB.

EC-3asBneHue o
coorBetctBumn C €

Mei 309Bn5eM NOA HALWY eAMHONMYHYIO
OTBETCTBEHHOCTb, YTO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET
TAKMM HOPMAM M HOPMATMBAM:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012, B cootsBeTcTBMM C NONOXEHMAMM
ampektms 2011/65/EC, 2006/42/EC,
2004/108/EC.

TexHuueckas nOKyMeHTaLMS:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12 - 17,

74653 Kinzelsau, Germany

A Gebel  [Gupo—

Mapcens LWrpobens  O-p.urx. 3urppua bavixrep

Pykosoautens Mpokypucr -
NPOM3BOACTBEHHOTO Pykosoautens otaena
otaena KayecTea

KioHuenbsay: 22.04.2015

BO3MOXXHbI U3MEHEHMUS.
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A UPOZORENIJE Citajte sva sigurnosna
uputstva i savete. Propusti

kod pridrzavanja sigurnosnih uputstava i saveta mogu
prouzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili tedke
povrede.

Saduvajte sva sigurnosna uputstva i savete
za buduénost.

Postupak testerisanja

O Ne idite sa svojim rukama u podruéje
testere i lista testere. Drzite sa svojom
drugom rukom dodatnu drsku ili kuéiste
motora. Kada obe ruke drze kruznu testeru, ne
moZe ih list testere povrediti.

O Ne hvataijte ispod radnog komada.
Zastitna hauba ne moze &tititi od lista testere ispod
radnog komada.

O Prilagodite dubinu seéenja debljini
radnog komada. Trebalo bi da se vidi manje
od pune visine zuba ispod radnog komada.

O Nikada ne drzite évrsto testerisuéi radni
komad u ruci ili preko noge. Obezbedite
radni komad na stabilnoj podlozi. Vazno je
da se radni komad dobro priévrsti, da bi
minimizirali opasnost od kontakta sa telom,
slepljivania lista testere ili gubitka kontole.

O Drzite uredjaj za izolovane drike ako
izvodite radove kod kojih pneumatski
alat moze da sretne skrivene vodove
struje. Kontakt sa nekim vodom koji provodi
napon moze staviti pod napon i metalne delove
uredjaja i uticati na elekiriéni udar.

O Upotrebljavaite pri duznom seéenju uvek
neki graniénik ili pravu iviénu vodijicu.
Ovo poboliava taénost se¢enja i smanjuje
moguénost da se list testere zaglavljuje.

O Upotrebljavaijte uvek listove testere
pravog oblika i sa odgovarajuéim
prihvatom za burgiju (na primer u obliku
zvezde ili okrugla). Listovi testere koji ne
odgovaraju montaznim delovima testere, rade
razokruglieno i utiéu na gubitak kontrole.

Za Vasu sigurnost

Sigurnosna uputstva za kruzne testere
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Pojam upotreblien u sigurnosnim uputstvima ,, Elekiriéni
alat” odnosi se na elektriéne alate sa mreznim
pogonom (sa mreznim kablom) i na elektriéne alata sa
pogonom na akumulator(bez mreznog kabla).

Rad sa aparatom bez opasnostije
samo onda mogué, ako
kompletno procitate uputstvo za
rad i sigurnosna uputstva i strogo
se pridrzavate saveta u njima.

O Ne upotrebljavaijte nikada osteéene ili
pogresne platne - podnetacée lista testere
ili zavrinje. Plane - podmetadi ili zavrii lista
testere su specijalno konstruisani za Vasu testeru,
za optimalni ucinak i sigurnost u radu.

Uzroci i izbegavanje povratnog
udarca:

O Povrtni udarac je iznenadna reakcija usled lista
testere koji zapinie, slepljuje ili je pogresno
centriran, koji uti¢e na to, da se nekontrolisana
testera podize i pokreée napolje iz radnog komada
u praveu radnika.

Ako list testere u zatvorenom zazoru testere zapinje
ili se lepi, blokira i motorna sila udara nazad
uredjaj u praveu radnika.

Ako se list testere u zazoru testere uvija ili pogredno
centira, mogu se zubi zadnje ivice lista testere
zakaditi o gornju povriinu radnog komada, usled
&ega se list testere kreée napolje iz zazora i testera
iskage nazad v pravcu radnika.

O Povratan udaracje posledica pogresneili
manjkave upotrebe testere. On se moze
spreciti pogodnim merama opreza kao 3to je dalie
opisano.

O Drzite ¢vrsto testeru sa obe ruke i
dovedite svoje ruke u polozaj, u kojem
mozete vladati silama povratnog
udarca. Drzite se uvek bo¢no od lista
testere, nikada list testere ne dovodite u
liniju sa Vasim telom. Kod povratnog udarca
moze kruZna testere iskoéiti unazad, medjutim
moze radnik da savlada sile povratnog udarca,
ukoliko su preduzetre pogodne mere.
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O Ukoliko list tesere slepljuje ili testerenje
se prekida iz nekog drugog razloga,
pustite prekidaé za ukljuéivanje/
iskljucivanije i drzite testeru mirno u
radnom komadu, sve dok se list testere
potpuno ne zaustavi. Ne pokusavaijte
nikad, da testeru uklonite iz radnog
komada ili je povuéene unazad, dokle
god se list testere pokreée ili bi se mogao
desiti povratan udarac. Nadjite uzrok za
zaglavljivanie lista testere i uklonite ga
odgovarajuéim merama.

O Kada testeru koja je u radnom komadu,
ponovo hoéete da startujete, centrirajte
list testere u zazoru i prekontrolisite da li
zubi testere nisu zapeli u radnom
komadu. Ako je list testere zapeo, moze se
pokretati napolje iz radnog komada ili
prouzrokovati povratan udarac kada startujete
ponovo testeru.

O Zastitite velike ploée, da bi smaniili rizik
povratnog udarca usled lista testere koji
se ,lepi”. Velike ploce se mogu savijati usled
svoje vlastite teZine. Ploce moraju biti podboéene
na obe strane, kao i u blizini zazora testere kao i na
ivici.

O Ne upotrebljavaijte tupe ili osteéene
listove testere. Listovi testere sa tupim ili lose
centriranim zubima prouzrokuju sa previse uzanim
zazorom testere poveéano frenje, stezanie lista
testere i povratan udarac.

O Stegnite pre testerisanja podesavanje
dubine seéenja kao i ugaona
podesavanja seéenja. Ako se za vreme
testerenja promenu pode3avanja, moze se list
testere zaglaviti i nastati povratan udarac.

O Budite posebno oprezni, ako izvrsie
jedan korak u neko skriveno podruéju,
na primer neki postojedi zid. List testere koji
uranja moze blokirati pri testerisanju u u skivene
objekte i prouzrokovati povratan udarac.

Funktija donje zastitne haube

O Pre svakog korisenja prekontrolisite, da
li donja zastitha hauba besprekorno
zatvara. Ne koristite testeru, ako donja
zasitna haube ne zatvara besprekorno.
Ne koristite testeru, ako donja zastitha
hauba nije slobodno pokretna i ne
zatvara se odmah. Ne stezite i ne
povezujte donju zastitnu haubu nikada u
otvorenoj poziciji. Ako bi testera neobazrivo
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pala na pod, moze donja zastitna hauba da se
izvije. Otvorite zastitnu haubu sa polugom za
vraéanie i uverite se da se slobodno pokrece i kod
svih uglova seéenja i svih dubina ne dodiruje ni list
testere ni druge delove.

O Preispitajte funkciju opruge za donju
zastitnu haubu. Neka uredjaj pre
upotrebe pri¢eka, ako donja zastitna
hauba i opruga ne rade besprekorno.
Osteéeni delovi, lepliive naslage ili nagomilana
pilievina utiéu na rad donje zastitne haube sa
kadnjenjem.

O Otvaraijte donju zastitnu haubu rukom
samo kod posebnih preseka, kao sto su
selenje sa uranjanjem i ugaona seéenja.
Otvorite zastitnu haubu sa polugom za
vraéanje i ostavite je ¢im list testere uroni
u radni komad. Kod svih drugih radova
testerisanja mora donja zastitn hauba da radi
automatski.

O Ne ostavljajte testeru na radni sto ili na
pod, a da donja zastitna hauba nije
pokrila list testere. Jedan nezastiéeni list
testere koji i dalje radi pokreée testeru suprotno od
pravca secenja i testeri, Sta joj na putu stoji.
Obratite paznju pritom na nastavak rada testere.

O Nositre zastitu za sluh. Uticaj galame moze
uticati na gubitak sluha.

O Ne otvarajte akumulator. Postoji opasnost
od kratkog spoja.

O Zastitite akumulator od toplote, na
primer i od trajnog sunéevog zracenja,
vatre, vode i vlage. Postoji opasnost od
eksplozije.

O Kod osteéenja i nestruéne upotrebe
akumulatora mogu izlazii pare. Dovodite
svez vazduh i potrazite lekara ako bude
tegoba. Pare mogu nadraziti disajne puteve.

O Upotrebljavajte akumulator samo u vezi
sa Vasim Wiirth elektriénim alatom. Samo
tako se 3fiti akumulator od opasnog
preopterecenja.

O Upotrebljavajte samo originalne Wiirth
akumulatore sa naponom navedenim na
tipskoj tablici Vaseg elektri¢énog alata.
Upotreba drugih akumulatora moze uticati na
povrede i opasnost od pozara.

O Upotrebljavajte samo originalan Wisrth
pribor!
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Karakteristike uredjaja

Akku-metalna ruéna kruina  MHKS 28-A
testera

Broj artikla 5700802 X
Broj obrtaja na prazno 3200 min’’
Presek lista testere x presek otvora 174 x 20 mm
maks. u¢inak secenja

- Celigni lim 5 mm
- Cevi D61 mm
- Profili maks. 61 mm
TeZina prema EPTA-Procedure

01/2003 4,2 kg
Akku Ll-lon LI-2-28 V LI-2-28 V
Broj artikla 0700 956 0700 957 0700 957

730 730 731

Nominalni napon 28V 28V 28V
Kapacitet 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Broj akumulatorskih

celija 1x7 2x7 2x7
Tezina 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Upotreba koja odgovara svrsi

Metalna testera je zamisliena za testerisanje
pravolinijskih se¢enja kod razligitih vrsta metala kao na
primer metalnih profila (Uni Strut), cevi,suvi
gradievisnki stalci, kablovski kanali, aluminijumski
profili, limovi i dr.

Za 3tete kod upotrebe koja ne odgovara svrsi
odgovara korisnik.

éitaite sva sigurnosna upotstva i upute

Paznja

Pre svih radova na uredjaju izvadite
akumulator.
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Nosite zastitne naocare

CE-Znak

43
| Akumlator

Jedan novi ili duZe vremena ne upotrebliavan
akumulator daje tek posle ca. 2 - 3 ciklusa punjenaj i
praznjenja svoju punu snagu.

Ne odlazite akumulator na zagrevna tela ili ne izlaZite
ga duze vreme jakom sunéevom zra&eniju, temperature
iznad 50 °C su 3tetne.

Odrzavaite kontakte priklju¢ka ¢iste na uredjaju za
punjenie i promenljivom akumulatoru. Za optimalni vek
trajanja mora se posle upotrebe akumulator potpuno
napuniti.

Izvadite akumulator za 3to duZi vek trajanja posle
punjenja iz uredjaja za punijenie.

Kod ¢uvanja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator ¢uvati na ca 27 °C i uvati na suvom.
Cuvati akumulator na ca 30% - 50% stanja punijenja.
Svakih 5 meseci ponovo napuniti.

Usisavanje prasine

Pradine materijala kao premaz koji sadrzi olovo,
nekoliko vrsta drveta, minerali i metal mogu biti 3tetni
za zadravlje. Dodirivanie ili udisanije prasina mogu
izazvati alergijske reakcije i/ili obolevanje disajnih
puteva radnika ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredijene prasine kao od hrasta ili bukve vaze kao
izazivadi raka, posebno u vezi sa dodatnim
materijalima za obradu drveta (hromatima, zastitnim
sredstvima za drvo). Materijal sa azbestom smeju da
obradjuju samo struénjaci.

¢ Pobrinite se za dobro provetravanije radnog mesta.

¢ Preporuluje se, da se nosi zastitna maska za
disanje sa klasom filtera P2.

Obratite paznju u Vadoj zemlji na vazeée propise za

materijale koje treba obradijivati.
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Odrzavanije i ¢iséenj

O Pre svih radova na uredjaju izvadite
akumulator.

O Odrzavaijte elektriéni alat i proreze za
ventilaciju ¢iste, da bi dobro i sigurno
radili.

Ako bi elektriéni alat i pored brizljivog postupka

proizvodnie i kontrole nekada otkazao, popravku
mora izvoditi Wirth masterSERVICE.

Navedie molimo kod svih pitanja i narugivanja
rezervnih delova neizostavno broj artikla prema tipskoj
tablici elektri¢nog alata.

Aktuelni spisak rezervnih delova ovoga elektri¢nog
alata moZete traZiti na Internetu pod
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

ili od sledece najblize Wiirth ispostave.

Za ovaj Wiirth elekiri¢ni alat nudimo garanciju prema
zakonskim/specifiénim za zemlje odredbama od
datuma kupovine (dokaz sa racunom ili otpremnica).
Nastale 3tete se odklanjaju isporukom zamene ili
popravkom.

Stete koje ukazuju na prirodno trosenie,
preopterecenie ili nestruéam rad se iskljuéuju iz
garancije.

Reklamacije se mogu samo onda priznati, ukoliko
elektri¢ni alat predate nerastavljan nekoj Wiirth
ispostavi, njenim Wiirth saradnicima za spoljne radove
ili nekom Wiirth struénom servisu za elekiriéne alate i
pneumatske alate.

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni alati, pribor i pakovania treba odvoziti na
reciklaZu koja odgovara zatiti Covekove sredine.

Ne bacaijte elekiri¢ne alate u kuéno djubre.
Samo za EU- zemlje:

“—,

Prema evropskoj smernici
N 2012/19/EU o elektricnim i
\ , elektronskim starim uredjajima i
-0 njihovom pretvaranju v nacionalno
dobro ne moraju vise upotrebljivi
elektriéni alati da se odvojeno sakupljaju i odvode na
reciklaZu koja odgovara zatiti Covekove sredine.
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Transport Lithium- jonskih

akumulatora

Lithium-jonski akumulatori podpadaju pod zakonske
odredbe kao opasan materijal za transport.

Transport ovih akumulatora mora se vriiti drzedi se
lokalnih, nacionalnih i internacionalnih propisa i

odredbi.

Potro$agi smeju ove akumulatore bez daljeg
transportovati putem.

Komercijalni transport Lithiium-jonskih akumulatora
preko preduzeéa za $pediciju podleze odredbama za
transport opasnih materija. Priprema transporta i
transport smeju da izvode isklju¢ivo samo
odgovarajuée obuéeni personal. Ukupan proces mora
da prate struénjaci.

Na sledece tagke se mora paziti pri transportu
akumulatora.

Uverite se da su kontakti zastiéeni i izolovani, da bi
izbegli kratke spojeve.

Pazite na to, da se paket sa akumulatorom ne kliza
unutar pakovanija.

Osteceni ili istrodeni akumulatori ne smeju se
transportovati.

Obratite se za dalja uputstva Vadem preduzeéu
3pediciji.

Informacija o Sumovima-/vibraciji

Merne vrednosti sa Sumovima su dobijene prema
EN 60745.

Nivo bude elekiriénog alata oznaéen sa A iznosi
tipiéno: Nivo zvuénog pritiska 83,5 dB(A); Nivo snage
zvuka 94,5 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija (zbir vektora tri pravea)
dobijeni prema EN 60745: Emisiona vrednost
vibracija a,<2,5 m/s2, Nesigurnost K=1,5 m/s.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima izmeren je
prema postupku merenja koji je standardizovan u
EN 60745 i moze se upotrebiti za poredjenje
elektriénih alata jedan sa drugim. On je pogodan i za
priviemenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja glavnu primenu
elektriénog alata. Ako se elekiriéni alata svakako
upotrebliava za druge namene, sa upotrebljienim
alatima koji nesto odstupaiju ili sa nedovoljnim
odrzavanjem, moze nivo vibracija odstupati. Ovo
moze u zna&ajnoj meri da poveca optereéenje
vibracijama preko selog radnog vremena.
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Za ta&nu procenu o vibracijama treba uzeti u obzir i
vreme, u kojem je uredjaj bio iskljucen, ili je doduse
radio, medjutim nije stvarno bio u upotrebi. Ovo moze
optereéenie vibracijama u znatnoj meri smanijiti za
vreme celog radnog vremena.

Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika
od delovanija vibracija kao na primer: Odrzavanje
elektriénog alata i upotreblienih alata, drzati ruke
tople, organizacija rada.

EC-Izjava o usaglasenosti €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost, da je ovaj
proizvod usaglasen sa sledeéim standardima ili
normativnim aktima

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012, prema odredbama smernica
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Germany

AFebel  [fu

Marcel Strobel Dr. -ing. Siegfried Beichter
Upravitelj menadZmenta  Prokurista - upravitelj
proizvoda odelenja za kvalitet

Kinzelsau: 22.04.2015

Zadriavamo pravo na promene.
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4L UPOZORENIJE Proditajte sve upute za

sigurnost i upute za
rukovanje. Nepostivanje uputa za sigurnost i uputa
za rukovanje moze rezultirati strujnim udarom,
pozarom i/ili teskim ozljedama.

Sve upute za sigurnost i rukovanje spremite
za kasniju primjenu.

Pojam , Elekiriéni alat” koristen u uputama za sigurnost
odnosi se na elekiriéne alate s napajanjem iz mreze (s
mreznim kabelom) i na elektriéne alate s napajanjem
iz aku-baterije (bez mreznog kabela).

Postupak piljenja

O Rukama ne zahvaéaijte u zonu piljenja i
ne dodiruijte list pile. Drugom rukom
drzite dodatnu rucku ili kuéiste motora.
List pile vas ne moze ozlijediti ako s obje ruke drzite
kruznu pilu.

O Ne zahvaéaite ispod izratka. Ispod izratka
$titnik ih ne moze zastititi od lista pile.

O Dubinu rezanja prilagodite debljini
rezanog izratka. Ispod izratka treba biti vidljiva
manije od jedna puna visina zupca.

O Piljeniizradak nikada ne drzite u rukama
ili preko nogu. Izradak osigurajte na
stabilnoj podlozi. Vazno je da izradak bude
dobro pri¢vriéen kako bi se na minimum smanijila
opasnost od dodira s tijelom, uklje3tenja lista pile ili
gubitka kontrole nad kruznom pilom.

O Pri radovima kada bi radni alat mogao
zahvatiti skrivene elektri¢ne vodove,
pneumatski alat drzite na izoliranim
povrsinama zahvata. Kontaktom s elektri¢nim
vodom pod naponom i metalni dijelovi
pneumatskog alata mogli bi se staviti pod napon,
$to e rezultirati strujnim udarom.

O Kod uzduznog rezanja koristite uvijek
graniénik ili ravnu vodilicu ruba. Time ¢e se
povedati toénost rezanja i umanijiti moguénost da
list pile uklijesti.

Za vasu sigurnost

Upute za sigurnost za kruzne pile

w WURTH

Bezopasan rad s uredajem mogué
je samo ako ste u potpunosti
procitali upute za rukovanje i
upute za sigurnost i ako se strogo
pridrzavate u njima sadrzanih
uputa.

O Koristite uvijek listove pile odgovarajuée
veli¢ine i odgovarajuéeg steznog provrta
(npr. zvjezdastog ili okruglog). Listovi pile
koji ne odgovaraju montaznim dijelovima pile,
okretat ée se ekscentriéno i dovesti do gubitka
kontrole nad pilom.

O Nikada ne koristite osteéene ili pogresne
podlozne plocice ili vijke lista pile.
Podlozne plocice i vijci lista pile specijalno su
konstruirani za vasu pilu, za postizanje optimalnog
uéinka i radne sigurnosti.

Uzroci i izbjegavanje povratnog

uvdara:

O Povratni udar je iznenadna reakcija nastala
zaglavljivanjem, ukljestenjem ili pogresnim
centriranjem lista pile, koja moze rezultirati
nekontroliranim podizanjem kruzne i pile i njenim
izvlaéenjem iz izratka, u smjeru rukovatelja;

Ako bi se list pile zaglavio ili uklijestio u rasporu
reza, ¢&ija se Sirina smanijuje, on ée se blokirati i pod
djelovanjem snage elektromotora kruzna pila ¢e se
odbaciti u smjeru natrag, prema rukovateljy;

Ako bi se list pile u rezu zakrenuo ili pogresno
izravnao, zubi straznjeg ruba lista pile mogli bi se
zaglaviti u povriini izratka, zbog éega ée se list pile
izbaciti iz raspora reza, a kruzna pila ée odskogiti
prema natrag u smjeru rukovatelja.

O Povratni udar rezultat je pogresne ili
neispravne uporabe kruzne pile. On se
moze izbjedi prikladnim mjerama opreza, kao sto
je dolje opisano.
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O Kruznu pilu évrsto drzite s obje ruke i u
takvom polozaju u kojem mozete
preuzeti sile povratnog udara. Postavite
se uvijek boéno vz list pile, a nikada tako
da list bile bude u liniji s vasim tijelom. Pri
povratnom udaru kruzna pila bi mogla odskogiti
prema natrag, a rukovatelj moze ovladati silama
povratnog udara samo ako je poduzeo prikladne
mijere opreza.

O Ako bi se list pile uklijestio ili bi se kruzna
pilaiz nekih razlogaiskljuéila, oslobodite
prekidaé za ukljuéivanje-iskljuéivanije i
kruznu pilu drzite mirno v izratkuy, sve do
potpunog zaustavljanja lista pile. Nikada
ne pokusavaijte kruznu pilu uklanjati iz
izratka ili povlaéiti prema natrag, sve
dok list pile rotira ili ako bi moglo do¢i do
povratnog udara. Pronadite uzrok ukljedtenja
lista pile i otklonite ga prikladnim mjerama.

O Ako pilu koja se je zaglavila v izratku
zelite ponovno pokrenuti, centrirajte list
pile u rasporu piljenja i provjerite da zubi
pile nisu zahvatili u izradak. Ako bi se list
pile uklijedtio, on bi se mogao izvudi iz izratka ili
uzrokovati povratni udar, kada se pila ponovno
pokrene.

O Velike ploé¢e poduprite, kako bi se
izbjegla opasnost od povratnog udara
zbog ukljestenja lista pile. Velike ploce se
mogu saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Limene
ploce moraju biti oslonjene na obje strane, kako
blizu raspora reza, tako i na njihovom rubu.

O Ne koristite tupe ili osteéene listove pile.
Listovi pile s tupim ili pogre$no usmijerenim zubima,
zbog suvise uskog raspora pilienja uzrokuju
povecano trenje, ukljestenje lista pile i povratni
udar.

O Prije piljenja fiksirajte podesavanja
dubine rezanja i kuta rezanja. Ako bi se
tijekom pilienja promijenila podesavanig, list pile bi
se mogao uklijestiti i dovesti do povratnog udara.

O Budite posebno oprezni pri rezanje na
mjestima sa skrivenim zaprekama, kao
$to je npr. postojeéi zid. Zarezani list pile
mogao bi se kod pilienja blokirati na skrivenim
predmetima i prouzroditi povratni udar.
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Funkcija donjeg stitnika

O Prije svake uporabe provijerite da li doniji
stitnik besprijekorno zatvara. Ne
koristite pilu ako doniji stitnik nije
slobodno pomican i ako se odmah ne
zatvara. Nikada ne uklijestite niti
ucvrstite doniji stitnik u otvorenom
polozaju. Ako bi pila nehoti¢no pala na pod,
doniji stitnik bi se mogao savinuti. Otvorite $titnik
poteznom polugom u natrag i provjerite da je
slobodno pomiéan i da kod svih kutova i dubina
rezanja ne dodiruje list pile niti ostale dijelove.

O Provijerite djelovanje opruge za doniji
stitnik. Pije uporabe kruznu pilu odnesite
na popravak ako donii stitnik i opruga ne
bi besprijekorno djelovali. Osteéeni dijelovi,
liepljive naslage ili nakupine strugotine mogle bi
onemoguditi gibanje donjeg $titnika.

O Rukom otvorite doniji stitnik samo kod
posebnih rezova, kao sto je ,zarezivanje
i kutno rezanje”. Donii stitnik otvorite
polugom za potezanje natrag i
oslobodite je ¢im list pile zareze u
izradak. Kod svih ostalih radova pilienja, doniji
$titnik mora automatski raditi.

O Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako
doniji stitnik ne pokriva list pile. Nezasti¢en
list pile koji bi pod djelovanjem inercije rotirao do
zaustavljanja, mogao bi pomaknuti pilu suprotno
smijeru rezanija, te bi mogao zarezati sve §to mu se
nade na putu. Zbog toga obratite pozornost na
vrijeme zaustavljanja lista pile pod djelovanjem
inercije.

O Nosite stitnike za sluh. Pod djelovanjem buke
moZe se otetiti sluh.

O Ne otvaraijte aku-bateriju. Inage postoji
opasnost od kratkog spoja.

O Aku-bateriju zastite od izvora topline,
npr. od dugotrajnog zracenja suncevih
zraka, te od vatre, vode i vlage. Inage
postoji opasnost od eksplozije.

O U sluéaju osteéenja i nestruéne uporabe
aku-baterije mogu se pojaviti
isparavanja. Dovedite svjezi zrak i u
sluéaju tegoba zatrazite lijeéni¢ku
pomoé. Isparavanja mogu nadraziti didne putove.

O Aku-bateriju koristite samo u kombinaciji
s vasim Wirth elektriénim alatom. Samo
tako ée se aku-baterija zastititi od opasnog
preopterecenja.
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O Koristite samo originalne Wirth aku-
baterije s naponom navedenim na
identifikacijskoj plocici vaseg elektri¢énog
alata. Uporaba nekih drugih aku-baterija moze
rezultirati ozljedama i opasno3éu od pozara.

O Koristite samo originalni Wirth pribor!

Tehnicki podaci za uredaj

Aku-ruéna kruina pila za MHKS 28-A
rezanje metala
Broj artikla 5700 802 X
Broj okretaja pri praznom hodu 3200 min’’
Promier lista pile x promjer provrta
lista pile 174 x 20 mm
Max. u&inak rezanja
- &eliéni limovi 5 mm
- cijevi D61 mm
- profili max. 61 mm
TeZina prema EPTA postupku
01/2003 4,2 kg
Aku-baterija  Lisionska LI-2-28 V LI-2-28 V
Broj artikla 0700 956 0700 957 0700 957
730 730 731
Nazivni napon 28V 28V 28V
Kapacitet 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Broj aku-¢elija 1x7 2x7 2x7
TezZina 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Uporaba za odredenu namjenu

Pila za metal namijenjena je za pravocrino pilienje
razlicitih vrsta metala, kao npr. metalnih profila
(UniStrut), cijevi, stalaka za suho gradenie, kabelskih
kanala, aluminijskih profila, limova, itd.

Korisnik uredaja odgovara za 3tete koje bi nastale ako
se uredaj ne bi koristio za odredenu namjenu.
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Procitajte sve upute za sigurnost i
upute za uporabu

Paznja

Aku-bateriju izvadite prije svih radova
na uredaju.

Nosite zastitne naodale.

q3

Nova ili dulje vrijeme nekoridtena aku-baterija dati ée
svoj puni u¢inak tek nakon cca. 2 - 3 ciklusa punjenja
i praznjenja.

CE-znak

Aku-bateriju ne odlazite na radijatore, niti je dulje
vrijeme izlazZite djelovanju jakih sun&evih zraka, jer su
za nju 3tetne temperature vise od 50 °C.

Odrzavaite Eistim priklju&ne kontakte na punjadu i
zamijenskoj aku-bateriji. Za optimalno dugi radni vijek
trajanja, aku-baterija mora se napuniti nakon uporabe.
Nakon punjenija aku-bateriju izvadite iz punjaéa, kako
bi se postigao po moguénosti njen 3to dulji radni vijek
trajanja.

Pri uskladistenju aku-baterije duliem od 30 dana:
aku-bateriju uskladistiti pri temperaturi od cca. 27 °Ci
u suhoj prostoriji.

Aku-bateriju uskladistiti kod cca. 30% - 50% stanja
napunjenosti.

Aku-bateriju treba ponovno napuniti nakon svakih é
mijeseci.
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Usisavanje prasine

Pradina od materijala kao $to su premazi sa sadrZajem
olova, nekih vrsta drva, minerala i metala, moze biti
$tetna za zdravlje. Dodirivanie ili udisanje prasine
moze rezultirati alergijskim reakcijoma i/ili oboljenjima
didnih organa korisnika ili osoba koje se nalaze blizu
mjesta rada.

Odredene vrste prasine, kao $to je prasina od
hrastovine ili bukovine smatraju se kancerogenim,
posebno u spoju s dodatnim tvarima za obradu drva
(kromati, sredstva za zastitu drva). Materijal koji sadrzi
azbest smiju obradivati samo za to struéne osobe.

* Osigurajte dobro provjetravanije radnog mjesta.

* Preporuéuje se nosenje zastitne maske s filirom
klase P2.

Pridrzavaijte se propisa za obradivane materijale koji
vrijede u vadoj zemlji.

Odrzavanije i ¢iscenje

O Aku-bateriju izvadite prije svih radova
na uredaju.

O Kako bi mogli dobro i sigurno raditi,
elektriéni alat i otvore za hladenje
odrzavaite ¢istim.

Ako bi elektriéni alat unatog brizljivih postupaka izrade
i ispitivanja prestao raditi, popravak prepustite Wiirth
masterSERVICE.

Pri svim povratnim upitima i naruéivanju rezervnih
dijelova molimo neizostavno navedite artikl broj sa
tipske plocice elektri¢nog alata.

Aktualni popis rezervnih dijelova ovog elekiri¢nog
alata moZete naéi na internetu, pod
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

ili ga zatrazZiti od najblizeg Wirth zastupnisiva.

Za ovaj Wiirth elektriéni alat dajemo jamstvo prema
zakonskim propisima, pogevsi od datuma kupnje
(dokazuje se raunom ili otpremnicom). Nastale 3tete
otklonit ¢e se zamjenskom isporukom ili popravkom.

Iz jamstva su iskljuéene Stete nastale prirodnim
trodenjem, preoptereéenjem ili nestruénim rukovanjem.
Reklamacije ¢e se priznati samo ako elektriéni alat

nerastavljen predate u Wiirth zastupnistvo, osobi
ovladtenoj za servis elekiriénih i pneumatskih alata.
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Zbrinjavanje u otpad

Elektri¢ni alat, pribor i ambalaZzu morate odvesti na
ekoloski prihvatljivo zbrinjavanje u reciklazno dvoriste.

Elektri¢ni alat ne bacaijte u kuéni otpad!
Samo za zemlje EU:

“—,

Prema Europskim smjernicama
N 2012/19/EU za elektriéne i
\ ’ elektronicke stare uredaje, uporabivi
. elektriéni alati vide se ne moraju
odvojeno prikupljati i odvesti na
ekoloski prihvatljivo zbrinjavanie u reciklazno dvorite.

Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe
u svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje
lokalnih, nacionalnih i internacionalnih propisa i

odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije
transportirati po cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeéa spada pod odredbe o
transportu opasne robe. Otpremni&ke priprave i
transport smiju izvoditi isklju¢ivo odgovarajuée
$kolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na
stru¢an nadin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedeée
tocke:

Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vadem prijevoznom
poduzedu.
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EC-izjava o uskladenosti C €

Izmjerene vrijednosti buke odredene su prema
EN 60745.

Razina $umova elektri¢nog alata vrednovana s A,
obi&no iznosi: Razina zvuénog tlaka 83,5 dB(A);
razina u&inka zvuka 94,5 dB(A). Nesigurnost
K=3 dB.

Nosite stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj u tri
smjera) odredene su prema EN 60745: vrijednost
emisija vibracija a,<2,5 m/s2, nesigurnost

K=1,5 m/s>.

Razina vibracija navedena u ovim uputama izmjerena
je prema postupku mjerenja propisanom u EN 60745
i moze se koristiti za usporedbu elekiriénih alata.
Prikladan je i za priviemenu procjenu opterecenja od
vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektriénog alata. Razina vibracija bi se mogla
poveéati ako bi se elektriéni alat koristio i za druga
podru&ja primjene s radnim alatima koji od toga
odstupaiu ili bi se koristio nedovolino odrzavan. To bi
moglo znatno povedati opterecenije, izlaganjem
vibracijama za &itavo vrijeme rada s elekiriénim
alatom.

Za toénu procjenu opterecenija od vibracija, moraiju se
uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljugen, ili
doduse radi ali se stvarno ne koristi. To moZe znatno
smaniiti optereéenije od vibracija za &itavog radnog
vremena.

Poduzmite dodatne mjere sigurnosti za zastitu
rukovatelia od djelovanja vibracija, kao to je npr.:
Odrzavanie elektriénog alata i radnih alata,

odrzavanie ruku toplim, organizacija radnih operacija.

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
uskladen sa slijedeé¢im normama ili normativnim
dokumentima:

EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-5:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 50581:2012, prema odredbama smjernica
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC.

Tehni¢ka dokumentacija se moZe zatraZiti od:
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-StrafBe 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Germany

LGl [fugia

Marcel Strobel
Upravitelj menadzmenta
proizvoda

Kiinzelsau: 22.04.2015

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Prokurist - Upravitelj
kvalitete

Zadriavamo pravo na promjene.

151



